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Daniel LEFORT 

Dos orillas para un imaginario 

Emprender la aventura de cruzar el océano, dejar atrás una 
orilla por otra, pasar de una a otra lengua, multiplicar los pasajes que 
repiten una metáfora, que es tránsito, traslado o transferencia de un 
país a otro. Observar así las contradicciones de un cruce cultural 
concentrando la atención en Lautréamont y Laforgue, dos de los 
grandes protagonistas de la ruptura poética de los años 1870-1880. 
Destacar las relaciones entre dos figuras en fuga y recorrer el puente 
invisible tendido entre Uruguay y Francia por una poética que desbor­
da fronteras idiomáticas, nacionales, oceánicas o continentales. 

Si bien una llamativa desigualdad afecta el conocimiento de 
las raíces de ambos poetas, radicarlos como "poetas franceses del · 
Uruguay" no impide el escamoteo, demasiado frecuente, del hecho de 
que nacieron y crecieron en tierra americana y que tanto uno como 
otro, al atravesar el Atlántico, conocieron la doble prueba (en el 
sentido iniciático del término) del desgarramiento de su país natal y 
del descubrimiento de lo desconocido. Así, con la misma razón, se 
puede calificarlos como "poetas uruguayos de Francia", porque las 
vivencias de su infancia y juventud conforman el sustrato de la obra, 
tan importante como el idioma de su escritura. 

Dos dimensiones, dos gravitaciones, de culturas, de poetas. Si 
Lautréamont goza de una inmensa posteridad gracias a los surreal islas, 
Laforgue sigue siendo el poeta que permanece en una expectativa de· 
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universalidad. El primero termina por desaparecer detrás de un cerco 
de glosas y comentarios, el segundo, a pesar del fervor de sus lectores, 
apenas parece emerger de un olvido relativo. 

Proponer este Encuentro implicaba referir la travesía, remitir 
a un viaje que es a la vez una búsqueda de la identidad en las 
diferencias y una vuelta a los orígenes: habilitar el distanciamiento 
como trámite de conocer e iniciar una discusión donde se enfrenten los 
términos de una dualidad en un mismo espacio, al mismo tiempo. 

Viajar al Sur, llegar al Uruguay, fue también la experiencia 
primaria de muchos participantes de otras tierras que recorrieron la 
ruta seguida en el siglo pasado por los padres y abuelos de los dos 
poetas. 

Viaje de críticos, viaje crítico. A estos investigadores, los 
esperaban. en la otra orilla dos encuentros decisivos: el primero, con 
los lugares físicos de la infancia de Lautréamont y Laforgue - las 
calles, el puerto, la vastedad del río donde transitaron sus sueños -
adoptando- ¿adaptando?- por primera vez, el punto de vista america­
no, original y originario; el segundo, con sus colegas del continente, 
escuchando, desde ese mismo lugar de origen sus palabras no des­
orientadas - ¿perdidas? - por el rumor de las olas oceánicas. 

Transitar por los senderos que muy a menudo se bifurcan: vida 
y obra. El punto de encuentro no podía ubicarse fuera de Montevideo, 
núcleo inicial, "ombligo del limbo", puerto de llegada para los soña­
dores de fortunas ultramarinas, puerto de partida para los hijos prodi­
giosos con las manos rebosantes de poesía. 

"Montevideo, la coqueta" reservaba sus encantos para los 
viajeros del conocimiento, a la espera del próximo cruce de los 
uruguayos hacia los valles pirineos, en ocasión de otro encuentro. 

Daniel LEFORT 
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Reconocimiento 

Organizado por la Academia Nacional de Letras del 
Uruguay, se realizó en Montevideo, a fines de octubre de 
1992, el ENCUENTRO ENTRE DOS CULTURAS, 
LAUTRÉAMONT Y LAFORGUE. La organización de este 
Encuentro estuvo a cargo de una Comisión integrada por Ana 
María Balparda de Garín, Arturo Sergio Visea, Lisa Block de 
Behar, Daniel Lefort y Alvaro Malmierca. Las distintas 
instancias del acontecimiento, que reunió a escritores, espe­
cialistas y estudiosos de la obra de ambos poetas francouruguayos, 
tuvieron lugar durante tres días consecutivos, en el Edificio 
Libertad que dispensó el marco de cordialidad intelectual 
favorable a la iniciación de diálogos y discusiones, a la 
presentación de conferencias, a la exhibición de videos, y 
aun a la espontaneidad de canciones bienvenidas. 

Estas actividades fueron posibles gracias a los auspi­
cios y participación del Ministro Dr. Antonio Mercader, a la 
colaboración del Ministerio de Educación y Cultura, del 
Ministerio de Relaciones Exteriores, delMinistere des affaires 
étrangeres, de la Embajada de Francia en el Uruguay y del 
Centro de Diseño Industrial. 

El presente volumen, que reúne las comunicaciones 
presentadas en esa oportunidad, aparece entre dos tiempos y 
lugares diferentes: es consecuencia de ese primer encuentro 
en Uruguay y antecede a un segundo encuentro que tendrá 
lugar en Francia en 1994. Se publica gracias a la asistencia 
del Ministerio de Educación y Cultura y a laSous-Direction 
du livre et de l 'écrit del Ministere des affaires étrangeres. 
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Franr;ois CARADEC 

Ricochets sur le vieil Océan 

Saltos sobre el viejo Océano 

La vida de Isidore Duca'Se y la de su padre, Franr;ois Ducasse, 
constituyen una sucesión de saltos que se producen entre Francia y 
Uruguay. 

Como ocurre con los hijos de exiliados cuyos padres quieren 
preservar la cultura de origen, el padre envía a. su hijo a Francia para 
realizar los estudios que él mismo no pudo seguir. En 1859, Isidore 
Ducasse experimenta su primer "desajuste lingüístico". En efecto, ¿cuál 
es su lengua materna? no es la de su madre, a quien no ha conocido; pero 
Isidore Ducasse habla naturalmente el español como todos los niños de 
Montevideo. Se explica así en parte su atraso escolar: ingresa a secundaria 
a la edad de trece años. 

Francés "domic i/iado en el Uruguay", como dice en su 
pasaporte, con veinte años vuelve a Montevideo en 1867: ¿será para 
regularizar su situación frente a la autoridad militar francesa representada 
por su padre en el consulado? 

En todo caso su bilingüismo queda probado por la mención que 
inscribe en español en un ejemplar de la llíada traducida al español; pero 
una palabra francesa (avril) se le escapa en esa mención, dando prueba 
de las dificultades que ha sufrido para elegir su lengua, la lengua del 
conde de Lautréamont. 

*** 
"Ainsi, les étres humains, ces vagues vivantes , meurent l'un 

apres \'autre, d'une maniere monotone; mais sans laisser de bruit 
écumeux". 
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Ce son! les ligues des Chants de Maldoror que recopie Michel 
Le iris dans son Journal, a la date du 30 aoGt 1929. 

Sans bruit et sans écume peut-etre, mais' en déposant leurs 
oeuvres sur la laisse de mer. Sur la gnlve, le lecteur peut ramasser bien 
des eh oses, bouteilles a lamer (en plastique ), pieces d 'état civil et bois 
d 'épaves, apportés par les courants sous-marins et les te m petes qui 
secouent le vieil océan des iiges. 

Les enfants récoltent aussi sur la plage des galets plats qu'ils 
lancen! adroitement sur l'eau pour faire des ricochets. 

Entre l'Europe et l'Amérique, entre la France et I'Uruguay, 
entre le franyais et 1 'espagnol, la vi e d 'Isidore Ducasse et du comte de 
Lautréamont ne son! qu'une succession de ricochets. 

Venantde Tarbes, son pe re, Franyois Ducasse, traverse 1 'Océan 
d'Est en Ouest en 1840. Jacquette Davezac le fait aussi, sans doute un 
peu plus tard. Isidore, lui, n'a pasa faire le voyage, i1 na!t a Montevi­
deo en 1846. 

. Les parents exilés nourrissent le méme réve : revenir au pays 
natal pour étaler leur réussite devant ceux qui son! restés. S 'ils ne 
peuvent pas le faire eux-memes, ils confíen! ce role a leurs enfants. Le 
fi\s fera au pays les études que le pere n 'a pas faites : il accédera a la 
culture que son pere croit tui etre due. 

C' est done en 1859 qu'Isidore traverse a son tour le vieil Océan 
dans l'autre sens, d'Ouest en Est, et effectue son premier passage de 
la ligne. I'eut-étre son pere l'a-t-il accompagné? Mais ce n'est pas 
nécessaire. Sa charge au consulat lui permet de conna!tre les ressortissants 
frányais qui embarquen! avec son fils, et de le confiera !'un d'eux. 

Les na vires de 1 'époque ne son! évidemment pas aussi rapides 
que les avions d'aujourd'hui. Isidore Ducasse n'a done pasa subir les 
désagréments du décalage horaire; mais il doit en supporter un autre 
don! les effets se feront sentir quand il décidera de devenir écrivain : 
e' est ce que j 'appellerai pour plus de facilité un décalage linguistique. 

A treize ans en effet un garyon de son iige possede bien sa 
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celle de sa mere, qlj'il n'a pas connue, peut-étre alors c.elle de sa 
marraine, Eulalie Baudry, et de son pere (qui signe pourtant Francisco 
certaines pieces de l'état civil) et de la colonie franyaise au milieu de 

1 
laquelle il vit. 
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Nous ne savons pas ou il fait ses premieres études, mais il est 
cependant certain qu'il parle une seconde langue, l'espagnol de ses 
petits camarades et des habitants de Montevideo. 

...Et si l'espagnol n'était pas sa seconde langue, mais la 
premiere? Si contrairement a son pere né en France, le franyais était 
pour lui une langue étrangere? Cela pourrait expliquer son retard 
scolaire; car il entre en France en classe de sixieme a l'iige de treize 
ans. 

Ce n' est ce pendan! pas inhabituel: les enfants nés dans les pays 
lointains n 'y trouvent pas souvent, surtout a cette époque, 1 'enseignement 
de la langue qui leur convient; et les parents qui ne désirent pas 
totalement s'intégrer mais conserver leurnationalité d'origine (c'est 
le cas de Franyois Ducasse ), les envoient poursuivre leurs études a u 
pays. 

Chez lsidore Ducasse, ce retard est preuve en tout cas d'une 
difficulté d'adaptation. 

Pourtant, ses résultats scolaires son! bons. Si bons qu'apres la 
classe de quatri<lme, il quitte le lycée de Tarbes et dispara!! duran! un 
an. Fait-il un nouveau ricochet pour revenir a Montevideo? Ce ne 
serait pas impossible, car au cours de ces années 1862 - 1872, les 
exportations franyaises en Uruguay vont doubler, ce qui provoque un 
accroissement de l'activité maritime entre les deux pays: la traversée 
du vieil océan doit etre plus fréquente et plus rapide qu'auparavant. 

Mais il est plus vraisemblable de penser que son oncle Marc et 
son correspondan! Jean Dazet tui font rattraper son retard dans un 
établissement privé. Isidore Ducasse saute une classe, il digere a la 
fois sa troisieme et sa seconde en un an, et entre en 1863 en classe de 
rhétorique au lycée de Pau. 11 est en classe de philosophie en 1864-65, 
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en mathématiques élémentaires en 1865-66. 

Ensuite, nous ignorons a quoi il occupe son temps au cours de 
l'année 1866-1867, mais nous savons une chose: il a vingt ans. 

Ses camarades tarbais et palois passent devant le conseil de 
révision, mais pas lui. 

Né de parents frans:ais en Uruguay, il s'embarque (nouveau 
ricochet) le 25 mai 1867 a Bordeaux pour se faire recenser a u consulat 
de France a Montevideo : son passeport le dit en effet "domicilié en 
Uruguay". 

On est en droit de penser que son pere, le chancelier, est assez 
bien placé pour lui éviter les contraintes du service armé. 11 est vrai 
aussi qu'a litre d'étudiant (meme si l'on n'a pas trouvé trace de son 
baccalauréat), il a pu bénéficier d'un sursis, d'une exemption, ou 
meme se faire réformer par un médecin complaisant. Dans le cas 
contraire, son pere lui trouverait un remplas:ant comme le lui permet 
la loi sur la conscription. Une chose en !out cas semble etre súre : 
Isidore Ducasse ne fait pas de service militaire. 

Mais !si dore est également ven u a Montevideo pour convaincre 
son pere de lui laisser faire un dernier ricochet : revenir en France, 
peut-etre sous le prétexte civil ou militaire d'y préparer I'Ecole 
centrale o u Polytechnique, mais surtout (sans commencer par un chef­
d'oeuvre, mais en suivant la loi de la nature) pour y devenir le poete 
de la fin du 19e siecle qu 'il annonce dans les Chants de Maldoror. 

Pour accomplir ce programme, ce n'est pasa Tarbes qu'il doit 
s' attarder, mais S, installer a Paris, capitale des lettres et des arts, dans 
le quartier le plus prisé, celui de la Bourse et du boulevard Montmartre. 
D'ailleurs il n'y sera pas seul, puisque c'est a Paris que réside Joseph 
Darasse, le banquier du consulat et de Frans:ois Ducasse. 

Isidore Ducasse en 1868 a done déjá subi au moins trois fois ce 
que j'ai appelé le décalage linguistique: de la langue espagnole au 
frans:ais, du frans:ais a l'espagnol, de l'espagnol au frans:ais. 

Son bilinguisme est tel qu'au lycée de Tarbes ou il poursuit ses 
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études en frans:ais, il possede une traduction de 1'1/iade, ma1s en 
langue espagnole. Et qu'en inscrivant, en espagnol, s01i droit de 
propriété face a la page de titre, il note la date: 14avrill863- en 
frans:ais ! 

Dixjours plus tót, le 4 avril, Isidore Ducasse vient d'avoir 17 
ans. Si c'est un cadeaud'anniversaire, quelqu'un a voulu qu'il n'oublie 
pas, daos le lycée frans:ais ou il est pensionnaire, la langue de son pays 
natal. Qui ? Je vous laisse le so in de répondre. 

Mais 1' erreur dans la mention manuscrite de la date confirme 
ses difficultés a choisir une langue, sa langue, qui sera e elle desChants 
de Maldoror. 

L' intéret de ces lignes ne réside pas' seulyment dans ce qui peut 
passer pour une simple bévue, une fa u te d' inattention, mais en ceci : 
en France, dans un lycée de province, unjeune homme tienta affirmer 
qu'il lit et qu'il écrit la langue espagnole, avec un certain dédain a 
l'égard de ses camarades et du surveillant qui dans une salle d'études 
se penche sur son épaule pour contróler 1 'orthodoxie de ses lectores. 
On peut aussi y lire une réponse: "Je suis peut-etre en retard daos mes 
études, mais j'ai un avantage sur vous: je suis bilingue". 

Il dit plus encare: "Je ne possede pas seulement cettelliade, 
écrit-il, mais de ce meme auteur qui a traduit Homere, José Gómez 
Hermosilla, !'Arte de hablar, un traité d'une rhétorique qui n'est pas 
la v6tre." · 

On imagine alors que les rapports d'Isidore Ducasse et de 
Gusta ve Hinstin, a.la fois professeur de rhétorique et "pédéraste 
incompréhensible", ont pu etre plus compliqués encare qu'on ne 
!'imagine généralement. Comment en effet pouvaient se comprendre 
un helléniste, ancien éleve de 1 'Eco le d' Athenes, qui publiait e hez un 
grand éditeur parisien des traductionsfrans:aises d'Euripide et des 
orateurs attiques, et un éleve au car~ctere certainement difficile, qui 
avait déja lu Homere et un traité de rhétorique, ... mais en espagnol ! 

Celan 'empechera pas d'ailleurs ce jeune homme de mettre a 
profit les cours de rhétorique, cette gymna'stique de 1 'esprit que Pi erre 
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Larousse estime fort utile dans le jeune age bien qu'elle ne soit plus, 
dit-il, "appropriée aux besoins des temps modernes" : il en conna!t les 
regles et les ficelles, et l'abondance des vers blancs dans les Chants 
en est une preuve. 

C' est un an et demi apres avoir porté cette mention sur son 
exemplaire de l'Jliade, i\ la fin de l'année 1864 si l'on en croit son 
condisciple Paul Lespes, que Gustave Hinstin fait lecture devant la 
classe qui se tord de rire, d'une composition franyaise d'Isidore 
Ducasse: 

"Jamais encore, dit Lespes, il n'avait tan! laché la bride i\ son 
imagination effrénée. Pas une phrase ou la pensée, faite en quelque 
sorte d'images accumulées, de métaphores incompréhensibles, ne fí\t 
encore obscurcie par des inventions verbales et des formes de style qui 
ne respectaient pas toujours la syntaxe". 

Les premiers lecteurs des Chants de Maldoror, ses premiers 
critiques ont somme toute fait la meme réflexion que Paul Lespes i\ la 
lecture du devoir de rhétorique : 

"L'emphase hyperbolique du style" (Epistémon), "son lyrisme 
bouffe" (Huysmans), "ses véhémences de style" (Genonceaux), voili\ 
ce qu'écrivent ses contemporains les plus favorables, frappés par le 
ton frénétique et déclamatoire des Chants de Maldoror. lis sont alors 
plus proches que nous des exces et des fureurs romantiques, et ne 
devraient pass' offusquer d' en trouver encore des traces dans la poésie 
de leur temps. D'abord, ils ont le m eme age que Ducasse: Léon Bloy 
est né comme lui en 1846, etHuysmans en 1848. Et ce sontcertainement 
les goílts de la fin du siecle pour le fantastique et le macabre ~ 
Rachilde, Jean Lorrain, Huysmans, etc.~ qui ontdfi convaincre Léon 
Genonceaux que le moment était propice i\ la réédition ~ ou plutot : 
i\ la premiere édition diffusée en librairie desChants de Maldoror. 

Le lecteur des Chants sait qu'on ytrouve de !out, sans compter 
ce qu'on y apporte. La culture d'Isidore Ducasse est si nombreuse 
qu'on pourrait la dire éclatée. Il use de tous les procédés rhétoriques 
connus et en découvre de nouveaux. Il ne choisit pas, et c'est ce refus 
de choix qui nous surprend. 
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Il nous dit que le 19e siecle verra son poete: il ne nous dit pas 
que ce sera un poete franyais. Pourtant il écrit en langue franyaise. 
Mais que! franyais? Comme Rimbaud, quelques mois apres la mor! de 
Ducasse va faire éclater 1' alexandrin classique (ce que Jacques Roubaud 
appelle la catastrophe de 1871 ), il bourre la pro se franyaise d' explosifs, 
de plagiats, de collages, de "beau comme", de parodies et d'ironie, il 
malmene la syntaxe et les figures de rhétorique. Ce n 'est généralement 
pas ainsi que des écrivains choisissent d'écrire dans une langue qui 
n 'est pas leur langue maternelle. A u contraire, s 'ils adopten! la langue 
franyaise, e' est par plaisir de manier sa grammaire et sa syntaxe qui les 
ont séduits. Ils respecten! scrupuleusement ce qu'un natifne respecte 
pas. On dit qu'ils écrivent bien. Leur prose, traditionnelle et sclérosée, 
sue l'ennui. Les exemples ne manquen! pas, bien des noms connus me 
viennent aux levres, épargnez-moi done de les citer, meme Julien 
Green. 

Par que! miracle Jsidore Ducasse échappe-t-il aux poncifs et 
aux ti es de 1 'écriture de son époque, si ce n'est par un métissage entre 
les deux langues qu 'il parle, qu 'illit et qu' il écrit? Entendons-nous sur 
ce métissage : la couleur reste franyaise chez ce franyais né de parents 
franyais et élevé en France. Il faut retourner le gant comme ille fait des 
aphorismes dans Poésies. A titre d'exemple, ce que nous appelons 
aujourd'hui son humour n'a pas de nom en France sous le Second 
Empire, tout simplement paree qu'il n'existe pas. Il suffit de feuilleter 
lesjournaux comiques et satiriques, les romans et les nouvelles que les 
lecteurs trouvaient droles, les chansons de café-concert, le vaudeville 
et l'opérette, pour se demander comment Ducasse a pu supporter de 
vivre en son temps. 

Henri Michaux i\ son propos compare la "petitesse, petitesse, 
petitesse" des provinces bourgeoises européennes avec une Amérique 
"pauvre et déclamatrice". Ce n'est pas i\ un visiteur arrivé seulement 
depuis trois jours i\ Montevideo de juger si le touriste Michaux a vu 
juste en Ecuador, a des milliers de kilometres d' ici. Je retiens seulement 
1' adjectif"déclamatrice" : des deux poetes franyais nés il Montevideo, 
l'un en effet écrit des Chants et l'autre des Complaintes. 
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Des deux poetes franyais, ai-je di t. 

J'ouvre n'importe que! dictionnaire etje lis: 

"LAUTREAMONT (IsidoreDucasse, dit). Ecrivain franyais 
(Montevideo 1846- París 1870)". 

Seuls les Montévidéens ne semblent pas de ce! avis, ct ont 
m eme e u le culot d' élever un monument aux poetes "franco-uruguayens". 
De toute fayon, nous, rien. A París, ni rue Ducasse, ni rue Lautréamont; 
se u le une "terrasse Lautréamont" au Forum des Halles. Pas de plaque 
sur la maison o u il est décédé, 7, ruede Faubourg-Montmartre, mais 
une plaque sur celle du banquier Darasse, 7, ruede Lille, pour ra¡:Jpeler 
que Jacques Lacan y habitait. JI es! mieux loti en pays bigourdan: une 
rue Lautréamont a Tarbes, une rue Tsidore Ducasse a Bazet. 

Or, voici que Carlos Pellegrino, dans le dernier numéro de la 
Revista Iberoamericana, considere Lautréamont comme le pere fondateur, 
et les Chants de Ma/doror comme l'acte de naissance de la poésie 
uruguayenne. 

Alors, qui esta qui ? 

J'ai toujours pensé qu'on ne pouvait parler de Lautréamont 
sans le dire a la premiere personne du singulier. 

"S ij 'existe,je ne suis pas un autre", dit froidement Isidore 
Ducasse. 

"Car je es! un autre", tui répond Rimbaud. 

"Je dis je en sachant que ce n'est pas moi", conclut 
Samuel Beckett, qui es! bilingue. 

On peut alors se demander si le véritable maltre de la langue de 
Lautréamont et d'Tsidore Ducasse n'est pas tout simplement le vieil 
Océan qu'il a traversé pour la premiere fois a l'age de treize ans. 
Pourquoi ''vieil" Océan, si ce n'est paree qu'il est pour ceux qui 
viennent du "nouveau" monde, celui qui baigne les anciens parapets 
du "vieux" continent; celui qui sépare !si dore Ducasse du berceau de 
la langue maternelle; celui qui permet aux hom mes exilés, "ces vagues 
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vivantes", de rejoindre deux continents et deux langues. On voit bien 
qu'il ne s'agit pas d'un métissage, mais d'une rupture. · 

Mais alors, Jules Laforgue ... Laissez-moi seulement vous di re 
pour terminer que j'ai eu la curiosité d'ouvrir a la page S 1 le manuel 
de Littérature jran9aise au XXe siec/e de Marie-Ciaire Bancquart et 
Pierre Cahué qui vient de paraltre. Etje lis: 

"Jules Laforgue est né a Montevideo, en Uruguay. Il revient 
en France a six ans ... " 

Ce lapsus est révélateur: ce n'est plus d'etre "entre deux 
cultures" qu'il s'agit, mais d'avoir la culture entre deux chaises. 

Fran9ois CARADEC 
Ou/ipo 
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A/fons KNA UTH 

Transport poétique par voix maritime 

Laforgue entre 1' Amérique et I'Europe 

Transporte poético por voz marítima 
Laforgue entre América y Europa 

El ensayo efectúa un recorrido hermenáutico a través de la 
obra de Laforgue. A partir de su pasaje transatlántico desde América 
hacia Europa, que imagina como una génesis estética, el poeta navega en 
todos los sentidos, hablando el idioma polifónico de las fUgas marinas. En 
sus múltiples desplazamientos, Laforgue se áplica literalmente a "trans­
portar las ciudades" y las civilizaciones en su barco simbólico, inscribién­
dose con un nuevo Edén estético, él se figura como un cruzado quijotesco 
que aspira a su propia crucificción. Puesto que la "Cruz del Arte" está 
blasonada en la vela de su "balsa del Exilio", el corpus poético de 
Laforgue queda sometido a una verdadera "mise en abyme" marítima. 
Cabe al lector resucitarle. 

En el transcurso de su búsqueda, el poeta hipertrópico logró 
explorar "1 'áme des arts a zones ", es decir "la Almazonia del Arte", un 
Eldorado que no existe en ninguna parte, pero sí en todas las partes del 
ars pro loto. Es ese el Edén a la deriva entre la vida y la nada que quiso 
descubrir Laforgue. 

A veces, su Eldorado se convierte en un grotesco palacio 
acuático, donde se establece aquel anfibio deliberadamente anfibológico 
como príncipe de los poetas. The Frog Laforgue hizosapitos sorprendentes: 
desde el fantasmagórico puerto de Montevideo, pasando por el 
embarcadero soñador del Sena y el lago de Bourget, hasta las aguas 
artificiales de la corte de Berlín, donde ejerció su función de poeta hidr­
áulico. 

*** 
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Le batean est un des grands moyens de transport poétique et 
autre. 11 sert d'intermédiaire entre les cultures, entre la culture et la 
nature, entre le conscient et l'inconscient(l). Ce colloque, avec son 
sujet transatlantic¡ue et ses implications historiques, est la pour le 
rappeler. 

A partir de quelques données biographiques, je ferai un tour 
herménautique de 1 'oeuvre de Laforgue, pour mieux faire voir et 
entendre les nouvelles voix maritimes que le poete a découvertes(2). 

L' expérience réelle de la navigation est sans do u te a 1 'origine 
de l'imagination marine de Laforgue. Les deux mois qu'il a passés a 
bord d'un voilier transatlantique entre Montevideo et Bordeaux ont 
profondément marqué son esprit, coté spleen et coté reverie (3). Ce 
soi-disant "Breton né sous les tropiques" (Préludes autobiographiques) 
établit dans ses multiples exils les embarcaderes de la Mémoire : a 
Paris "le quai bien nommé mon revoir" (Préludes); a Coblence ou, 
pour revoir le port de sa ville natal e, il revera autour des radeaux qui 
flottent sur le Rhin et la Moselle (Lettre a Ch. Henry, juin 1882); a u 
port de Hambourg ou il dessine le drapean de !'Uruguay qu'il a vu sur 
un batean ven u de Montevideo (Lettre a un ami, janvier 1886). Les 
passages sur le Rhin lui donnent parfois la "sensation de pleine mer" 
(Agenda 1883), et lors de ses fliineries dans les sables autour des lacs 
de Berlin, il se sent souvent "comme a u bord de lamer" (Berlin, la cour 
et la vil/e). D'innombrables promenades en cano!, batean ou radeau­
a la rame, a la voile, a la vapeur- sur la Seine, sur le Rhin, sur les lacs 
de Berlin, le Lac de Constance ou les Mers du Nord, sont pour lui 
autant de "revoirs" interculturels, o u les voix d' ea u lui parlen! parfois 
en plusieurs langues : "je passe taglich quatre heures sur le lac, seul, 
en cano! ( ... ). Je rame, je rame" (Lettre a Ch. Henry, juillet 1884 ). 

Tout se passe comme si l'expérience de lamer était a la source 
de lapoésiede Laforgue, amplifiéesansdoute par ses idées évolutionnistes 
- "la vi e éclot au fond des mers" (Litanies de miseres). Le poete le 
signa le assez clairement lui-meme dans ces vers prononcés depuis la 
vigie du navire du Cheva/ier-Errant(4): 

O mers, o volieres (se. voiliers) de ma Mémoire! 

22 

Transatlantique transportant des émigrants européens a Montevideo dans la 
premiére moitié du XIXe siécle. (in: Mario Hemández Sánchez-Barba, Forma­
ción de las naciones iberoamericanas, Siglo XIX, Madrid: Anaya 1988, Biblio­
teca Iberoamericana, p. 59) 



C' est lui-meme aussi qui accentue le rapport traditionnel entre 
laMémoire et 1' Art, entre !amere des Muses, Mnémosine, et la mer(S). 

La naissance du poete de lamer-mere, sur fond de souvenirs 
transatlantiques, verrasa naissance poétique dans la grande Complainte 
du joetus de poete. Apres avoir été séparé de sa mere, qui retourna a 
Montevideo, par lamer, Laforgue réalise tout seul, il travers l'image 
de lamer maternelle, sa véritable mise au monde : la Muse au monde. 
La naissance de Laforgue ala poésie prend assez nettement la route 
transatlantique dans le sens ouest-est : "vers le plus clair ( ... ) d'un 
soleillevant! ( ... )A u pays du vin viril faire naufrage !"Si ce pays du 
vin ne peut etre que la France, o u Laforgue aété en fait initié ill 'ivresse 
des livres, le point de départ de la traversée doit etre 1 'Amérique o u la 
vigne n'était pas autochtone. 

Le foetus fait preuve d'une certaine précocité littéraire, en 
anticipan! de futures réminiscences de vers frans;ais, tels que le 
leitmotif"En avant", détourné du Voyage de Baudelaire, les "nuages, 
voyageurs savants"' inspirés du m eme poeme, o u bien "une ame en 
coup de vent dans la fralcheur desjupes" qui pourrait bien connoter Le 
beau navire de Baudelaire avec ses jupes qui sont des voiles. (Dans 
Pan el la Syrinx Laforgue comparera directement la femme avec le 
"beau navire"). 

Au-delil de ces parcours intertextuels, le foetus poétique, avec 
sa revendication "Chacun son tour", préfigure parfaitement le "tour du 
monde" il partir du "débarcadere ( ... ) du ventre de leur mere" que 
revendiquent les passagers de la vie dans Le contr6/eur de Prévert. 

Il est il noter que les éléments nautiques proprement dits dans 
ce poeme sont tres allusifs (faire naufrage, chacun son tour, ame en 
coup de vent, nuages voyageurs, Océan dans une premiere version). 
Peut-etre qu'il faudrait signaler encore les cloches du "glas des nuits": 
elles font partie des transatlantiques de 1 'époque et Laforgue s' en ser! 
encore en d'autres occasions (p.e. Les pigeons). 

Le navire, étant un représentant de la civilisation, ne peut que 
figurer ill'arriere-plan de ce poeme qui, au premier plan, présente un 
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accouchement. Par conséquent, c'est par des images beaucoup plus 
pres de la nature et de l'inconscient que va etre réalisée la naissance 
du poete. Le foel\JS, avant de "faire naufrage",nage !out d'abord dans 
son océan amniotique et dans le lait maternel: "a la nage teter soleil!" 
En plus, il subit de multiples métamorphoses métaphoriques aux 
niveaux matériel et animal. A partir des "forets d'aquarium", qui 
représentent lamer qui représente le liquide amniotique, son! évoquées 
les images de l'oeuf du poisson ou de l'oiseau, de la chrysalide du 
papillon et du levain de la páte pour signifier la transformation du 
foetus en bébé. Toutes ces images se fondent dans une quadruple 
surimpression qui délibérément fait figure de catachrese : "forets 
d'aquarium qui, me couvant, a vez mis ce levain dans ma chrysalide !" 

Ce qui est surprenant, c'est qu'il manque dans cet ensemble de 
métamorphoses celle précisément qui serait la plus adéquate pour 
représenter le foetus, amphibie qui évolue depuis l'eau a la !erre 
ferme: e' est le tetard. Or, il para1t que le tétard, tui aussi, est be! et bien 
présent, mais a 1' état refoulé, et pour cause! 11 se cache sous un faux­
vrai circonflexe, celui de "a la nage tetersoleil", ou le foetus peut se 
sentir, de plein droit zoopoétique, tétard(6). 

Cette amphibologie est motivée par l'apparente amphibie de 
Laforgue lui-méme. On saitque le poete était un amateur des calembours 
portan! sur les noms propres. Dans la lignée desDéliquescences qui 
transformaient Verlaine en Bleu-coton et Mallarmé en Arsenal, iljoua 
avec le nom de Bourget dans sa dédicace aux Complaintes: "Votre 
Nom de Lac". On sait aussi que Laforgue aimait les jeux de mots 
interlingües, comme le démontre la rabelaisienne équivalence qu'il 
établit entre fr. "aimer" et angl. "the aim" dansPan et la Syrinx. Ce 
qu'on ne sait pas encore (queje sache), c'est que Laforgue était 
conscient probablement du calembour interlingüe auquel prétait son 
nom (7): en fait, dans le nom de Laforgue se dissimule le contrepetThe 
Frog. · 

Or, Laforgue adorait les grenouilles! Elles son! pres de l'eau, 
pres du préhistorique, pres de l'inconscient; elles sont laides, et leur 
chant dissonant effraye les belles demoiselles: 
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Je loge au bord de la Havel, au bord d'une espece de gros 

lac, avecen has des lentilles d'eau, des grenouilles. ( ... ) 

j'écoute les grenouilles, les reinettes (ou rainettes?). 

(Lettre a Madame Mültzer, aout 1882) 

les joncs des mares o u le sanglot 

des rainettes vous tire maint sens mal éclos 

(Petites mis eres de juillet) 

O pauvre anse! Crapauds chez eux, floraisons inconscientes. 

(Hamlet) 

nous prendre aux premiers sanglots 

fraternels des crapauds. 

(Complainte des nostalgies préhistoriques) 

Salut, lointains crapauds ridés, en sentinelles 

sur les pies, claquant des dents a ces tourterelles 

jeunes qu'intriguent vos airs! 

(C/imat, faune et flore de la /une) 

Tout se passe comme si Laforgue souffrait d'un complexe de 
Froschk6nig. Physiquement il se sen! peu attrayant, !out comme la 
grenouille du con te de fées que les princesses n'aiment pas. Mais il est 
caché dans ce mal-aimé un prince qui mériterait d'étre sauvé par une 
princesse. digne de lui. 11 est significatif a cet égard que Laforgue, qui 
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a París habitait pendan! un certain temps rue Monsieur-le-Prince, 
établit un rapport plaisant entre le nom de cette rue et le véritable 
Prinzessinnen-Palais o u il venait d'entrer a Berlín f!,ettre a Ch. Henry, 
30 déc.1881). Le nouveau poete aulique va meme se fabriquer une 
esthétique de cour ou il jouera le role d'un prince du royaume de la 
Poésie: 

Qui veut, en fin, des palais de mon ame? 

(C. du pauvre Chevalier-Errant) 

Oh! qui veut visiter les palais de mes sens? 

C. de la fin des journées) 

Vous verrez mon palais! vous verrez quelle vie! 

C. des formalités nuptiales) 

L'appellancé par le poete aulique depuis son Palais du goílt est 
assez clair; peut-etre est-il m eme adressé a de véritables dames de la 
Cour, notamment la comtesse Carola von Eckstiidt, qui pourtant n'a 
voulu ni de son ame, ni de ses sens, ni de sa vie. 

En tout cas, Laforgue connaissait parfaitement 1 'histoire du 
"roi des grenouilles", qui selon toute évidence avait suscité une forte 
émotion en tui. Qu'on enjuge par son compte rendu du Froschkonig 
de Arnold Bocklin(8) : 

"Le public est habitué aux audaces de ces oeuvres toujours 
nouvelles de Bocklin, mais 1 'étrange artiste nous réservait cette fois la 
surprise d'un morceau de sculpture polychrome. Cela est intitulé le 
Roi des grenouilles. Il faut renoncer a la description de cette oeuvre, 
qui par certains détails serait digne de figurer dans un Musée Dupnytren; 
maisje vous assure que l'oeuvre est d'un sérieux qui fige le sourire". 

VoilaLaforgue défroqué. Lui, qui "vas' arlequinantdes défroques" 
d' autrui (Esthétiques), s' est bien gardé de se découvrir lui-meme et de 
révéler "le sens mal éclos" des "sanglots fraternels des crapauds"(9). 
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Arnold Bticklin: Froschkonig, 1886 (in: Andrea Linnebach, A. Bocklin und 
die Antike, München: Hirmer 1988, p. 47) 



Mais il manifesta son complexe de Froschkonig par des transferts 
analogiques du genre"La Belle et la Bete". DansPersée etAndromede, 
par exemple, le monstre, en tan! que monstre intelligent et sensible, 
gagne 1 'amour de la belle Andromede en éclipsant Persée, et la-dessus 
se métamorphose en beau héros, tout en révélant sa vraie identité. 

Le con te se termine d' ailleurs par une moralité ironique adressée 
auxjeunes filies dans le style des contes de fées don! releve leRoi des 
grenouilles (1 0). 

Désormais, la transformation du foetus en poete dans laComplainte 
du meme nom peut se lire aisément comme la métamorphose sous­
jacente du tetard en Laforgue The Frog. Celui-ci attendra a son tour la 
transformation en prince des poetes. En se playant dans Le Lac de 

. Bourget, The Frog Laforgue a bien choisi son biotope. Le contrepoete 
est né. 

Mais tout d'abord, laComplainte dufoetus de poetechante une 
naissance malheureuse. Le poete se voit "faire naufrage" dans un pays 
d'exil. Dans cette perspective, laComplainte semble répondre a celle 
d'un autre exilé, que Laforgue estima beaucoup, a laLebensfahrt de 
Heinrich Heine: 

Lebensfahrt 

Ein Lachen und Singen!Es blitzen und gaukeln 
Die Sonnenlichter. Die Wellen schaukeln 
Den lustigen Kahn. !eh sass darin 
Mit lieben Freunden und leichtem Sinn. 

Der Kahn erbrach in eitel Trümmer, 
Die Freunde waren schlechte Schwimmer, 
Sie gingen unter, im Vaterland; 
Mi eh warf der Sturm andes Seinestrand. 
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!eh hab e in neues Schiff bestiegen, 
Mit neuen Genossen; es wogen und wiegen 
Die Fremden Fluten mich hin und her-
Wie fern die Heimat! mein Herz wie schwer! 

Und das ist wieder ein Singen und Lachen­
Es pfeift der Wind, die Planken krachen-
Am Himmel erlischt der letzte Stern-
Wie schwer mein Herz! die Heimat wie fern! 

(Neue Gedichte) 

Tout comme la barque de Heine échoue, dans la difficile 
navigation de la vi e, sur le "Seinestrand", Laforgue, apres sa traversée 
de lamer, fait naufrage "au pays du vin viril". Les deux poetes, que 
déja Verlaine a rapprochés ( 11 ), se retrouvent dans le m eme batea u, 
celui de l'exil. 

Une fois son identité acquise, le poete amphibie débarqué en 
Europe naviguera dans tous les sens, voire sens dessus dessous. Sur la 
trace des explorateurs, il cherche a découvrir I'Eidorado qui est nulle 
par! dans la réalité, mais se trouve dans toutes les zones de l'ars pro 
tolo. "Les Edens de mes vers" (Locutions des Pierrots XV) semblent 
bien correspondre a cet "Eden entre Vie ou Néant" qu'il désire 
ardemment dans la Complainte des voix sous le figuier bouddhique. 

Touten étanttotalementdélocalisé- "Univers esta l'envers"!( 12), 
1' Eldorado de Laforgue est fortement marqué de teintes tropicales. 
Toutefois il s'agit plutót de traits tropiques au sens rhétorique du mol. 
Tel est le cas dans L 'ile o u I'Eidorado pelaire est construit se Ion le 
príncipe d'une oxymorale pétrarquisante: celle-ci assimile le "Front 
Equatorial" du poete et la "chair qui sen! la neige" de sa bien-aimée, 
puis les dissimule dans sa pelaire "Serre d' Anomalies". 

L'ensemble des Eldorados esthétiques se trouve réuni dans la 
formule "etre l'iime des arts a zones" de laComplainte propitiatoire 
a 1 'inconscient. La formule comprend la "zone des linceuls" de 
l'Eidorado pelaire (L'Jle), les "zones sous-marines" deL 'Aquarium, 
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aussi bien que I'Eidorado de la zone tropical e qui semble etre inscrite 
en paronomase dans .la formule elle-meme : · 

1 'ame /des arts/ a zones = 1' Amazone/des arts . 

L' Amazon e a été considéré par les explorateurs des XV! e et 
XVI!e siecles camine le fleuve de I'Eden. Il est vrai que I'Eidorado 
qu 'on avait espéré y trouver ne fut découvert que de nos jours dans les 
fabuleuses "montanhas de ouro". Toutefois du temps de Laforgue, en 
1881, on a fait une découverte sensationnelle, celle d'une inscription 
qui signalait la présence des chercheurs de l'Eldorado biblique au 
Brésil(l3 ). 

Le navigateur Laforgue, qui faisait des reves de "Christophe 
Colomb" (Etats) et de "Toison-d'Or" (Complainte du ventqui s 'ennuie), 
qui désirait "cingler vers mille Lusiades"(Complainte sur certains 
temps déplacés), a encare situé son El dorado dans le "Far-West" 
californien ou, en régression individuelle et collective, il imagine "un 
culte d'Age d'or, un code social ( ... ) pour les Peuples Pasteurs 
modernes"(Albums). Délibérément il a brouillé les pistes autobiographiques 
uruguayennes de cet album de famille dépaysé en Amérique du Nord. 
Cet album porte pourtant des traces qui se réferent aussi bien a 
1' Amérique du Sud: un motespagnol ( "desperado "), laPampa("Prairies"), 
le vol du "Candor", et surtout le souvenir de son pere rousseauiste 
("Age d'or" + "code social" pour les "Peuples Pasteurs modernes"). 
Par conséquent, Laforgue ne commet pas un contre-sens absolu 
lorsqu'il s'exclame: "Que voila ma patrie! ... " !1 a connu, en effet, une 
Amérique oU il n'avait pas encare son "cerveau d'Europe", dont, a 
présent, il voudrait bien "se scalper". Une bonne partie des reves 
arcadiens et infantiles du poete semble se porter sur !'Uruguay, sa 
patrie agropastorale, ou ses peres, "certain boheme filan", sont allés 
chercher une "existence pécore"(l4 ). La situation de Laforgue est 
celle d'un dépaysement clownesque, d'un "cerveau (qui) s'est vu, des 
soirs, trois hémispheres" (Locutions des Pierrots IV), c'est-a-dire 
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1' Amérique, l'Europe et 1' Art it zones que veux-tu qui brouille toutes 
les cartes géographiques et crée son propre monde. 

A mon avis, on n 'a pas encore suffisamment montré la portée 
de la 'croisade artistique' don! s' affuble Laforgue. Le cheval ier-errant 
du Graal, sur son "cygne-voilier" (Lohengrin) entreprend des "croisades" 
ironiques "pour 1 'émancipation de la Femme" qui est bien une croisade 
pour la poésie. 11 naviguera au-dela des mers et du "cap fallacieux du 
soleil" pour trouver "la liberté méditative", et ce jour-lit sera célébré 
par les poetes comme la "fete de 1' AssompÜon". Lohengrin, fils de 
Parsifal, fin ira par etre conste lié a u ciel poétique par 1' embleme du 
cygne (-voilier) (15), qui prend la forme d'une croix et se placerajuste 
it cóté de la "Lyre" du poete (Persée et Andromede). 

Dans la Complainte propitiatoire a l'inconscientl'activité du 
poete s'inscrit plus nettement encare sous le signe de la croisade: 
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- O croisés de mon sang ! transporter les cités ! 
Bénir la Páque universelle, sans salaires ! 
Mourir sur la Montagne, et que l'Humanité, 
Aux áges d'or sans fin, me porte en scapulaires! 

Pardonnez-nous nos offenses, nos cris 
Comme étant d'itjamais écrits! 

- Crucifier l'infini daos des toiles comme 
Un mouchoir, et qu'on dise: "Oh! l'Idéal s'est tu!" 
Formuler Tout! En fugues sans fin dire l'Homme! 
Etre l'áme des arts it zones que veux-tu! 

Non, rien; délivrez-nous de la Pensée, 
Lepre originelle, ivresse insensée 

Radeau du Mal et de l'Exil; 
Ainsi soit-il. 

-O croisés de mon sang! transporter les cités! 
Bénir la Pdque universelle, sans salaires! 
Mourir sur la Montagne, et que l'Humanité, 
Aux §ges d1or sans fin, me porte en scapulaires? 

(Complainte propitiatoire G l'inconscient) 

Gravure anonyme ( 1505?). Carlos Sanz y voit la plus ancienne représentation du 
Rio de la Plata (qui alors fut appelé 11 le Jourdain 11 !). Les navires seraient ceux 
d'Amerigo Vespucci. (Cf. Jean-Paul Duviols, L'Amérique espagno!e vue et 
revée, Paris: Promodis 1985, p. 57). 



Laforgue navigue dans le siltage des croisés quise proposerent 
de découvrir l' Eldora.do autour de 1500. Par la formule "transporter les 
cités!" il se réfere clairement a l'idée traditionnelle de la translatio 
imperii et ecclesiae. Celte-ci désigne le transferí de l'hégémonie 
politique et culturelte, et plus tard ecclésiastique, depuis l'Orient a 
Troie, ala Grece, aRome, ala France, al' Allemagne, al 'Espagne et 
finalement a l 'Amérique (16). Ce transferí est imaginé comme un 
véritable transport de cités parvoie maritime. Ronsard p.e., en légitimant 
dans la Franciade l 'hégémonie de la France par sa filiation avec 
Francus, prince de Troie, s' exprime en ces termes: "emporter Ilion par 
la mer" (Livre 1). 

En Espagne, l'idée de la translatio imperii était tiée étroitement 
a celle de la translatio ecclesiae. Les croix sur les voites des caraveltes 
allant au Nouveau Monde en son! l'embleme le plus visible. Cette 
translatio, pour bien des idéologues, n 'étaitpas seulement une expansion, 
mais un véritable transfert du pouvoir. Face aux menaces turque et 
protestante, face aussi ala corruption moral e en Espagne, ces théologiens 
et philosophes, parmi lesquels Las Casas et Campanella, envisageaient 
le déplacement des pouvoirs ecclésiastiques et politiques depuis 
l'Europe vers l'Amérique. Le saint éveque Tomás de Villanueva 
évoqua ce transferí comme le transport de l'Eglise sur la barque de 
Saint-Pierre vers le nouveau Monde. Les caravelles des croisés­
explorateurs ont été interprétées,dans ce contexte, comme les navires 
bibliques ala recherche de l'Eldorado, en vue de reconstruire le temple 
d' or de Salomon (Jsaias 24 )(17). La ville de Jérusalem se déplayait, de 
cette fa9on, toujours davantage vers l'Occident jusqu'a son retour 
définitif, apres une circumnavigation complete, a son point de départ. 

Laforgue lui, s'inscrit parfaitement dans cette tradition de la 
translatio avec son appel aux "croisés" de "transporter les cités" vers 
les "ages d' or- sans fin"( 18). Il va de soi que ses transports se 
distinguen! de la translatio traditionnelte par leur caractere phémique 
et blasphémique. D'abord, le poete se met ala place du Christ, puis 
place celui-ci dans le contexte esthétique des "arts a zones que veux­
tu". La croix qu'il arbore sur sa caravelle devenue épave est done la 
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"croix de 1' Art" (Préludes), une croix de fiction: 

e 
R 
u 
e 
I 

CRUCIFICTION 
1 
e 
T 
I 
o 
N 

La fictionnalité de cette croix résulte du fait qu'elle est peinte 
sur la voile comme sur une toile( 19), réduite ii la dimension ridicule 
d'un mouchoir. La voilure correspond toutii fait au misérable "Radeau 
du Mal et de I'Exil" sur lequel se déplace notre croisé au bord de 
l'ablme, dans une multiple mise en abyme: toile, voile,Radeau de la 
Méduse de Delacroix, le radeau du nihil deL 'i/e o u le poete chante une 
complainte anthropophagique sous forme d'une chanson de marins 
'piratée'(20). 

On voit que 1 'Eden poétique de Laforgue est menacé en 
permanence de naufrage, comme ill 'avait bien deviné des laComplainte 
dufoetus. L'eau-de-lii étant morte, le Paradiesseits est ii la dérive. 

Ce scepticisme esthétique, il est vrai, existait déjii a l'époque 
du Sang/ot de la terre, la aussi ex primé par des images de "transport 
poétique maritime": 
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Je sens que j'ai perdu 1' Art, m a derniere ido le, 

Le Beau ne m 'émeut plus d'un malade transport 

(Eponge pourrie, v.l-2) 

L'Art aussi, vieille épave, a vau-l'eau dans la brume 
Flotte. 

(Eponge définitivement pourrie, v.l-2) 

Les navigations nulles de Laforgue vont tous azimuts vers la 
grace polaire. Apres s'etre déplacé tout seul avec son amie ii/'ile du 
pille, le poete entreprendra dans la Comp/aínte de la vígíe aux mínuíts 
po/aires une translatio global e vers le pille. 

Le Globe, vers 1 'aimant, 
Chemine exactement, 
Teinté de mers si bleues 
De cités tout en toits, 
De réseaux de convois 
Qui grignotent des lieues. 

o ma cote en sanglots! 
Pas loin de Saint-Malo 

( ... ) 

L'Ex-Voto d'un pilote! 

Le pille Nord exerce son attraction magnétique sur le globe 
entier. C'est la que l'imagination du poete transporte toutes les villes 
par un réseau de routes maritimes et de chemins de fer o u les convois 
de navires et de trains monten! vers leur destination nulle. C'est un 
raccourci du trafic global de 1 'ere industrielle, par voie maritime et 
terrestre, qui ii l'époque de Laforgue a été qualifié du terme de 
"Weltverkehr"(21 ). Il existait une statue allégorique de ce no m ii 
Berlín, placée sur la fayade du modernissime Anhalter Bahnhof, la 
plus grande gare de l'Europe(22). Laforgue y estpassé plus d'une fois 
pour voyager a Dresde. Il paralt qu' il s'en est inspiré directement dans 
un de ses poemes ou se croisent les trains et les bateaux: 
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En me fuyant en che m in de fer, 
O Belles-Lettres, ó Beaux-Arts, 
Ainsi qu'un Ange it part! 
(Derniers Vers X) 

L'allégorie du Weltverkehr représente en effet un ange avec 
deux locomotives! 

Avec ses "arts it zones", sur la base réelle du Weltverkehr 
Laforgue a amorcé, avantZone d 'Apollinaire, une vis ion simultanéist; 
du monde (23). Toutefois il a subordonné cette vision réaliste nettement 
it sa vi~ ion existentielle et nihiliste. Les réseaux de communication qui 
mvestlssent le globe vont vers le néant. Le poete le clame en syntonie 
avec la voix maritime: "O ma cóte en sanglots!" De meme un marin 
essaie de conjurer ce naufrage de la Terre par un Ex-Voto inefficace 
celui d'une madone tropicale d'un "autel en corail" dont le coeur n; 
cesse de saigner. 

Lazonedu néants'étend au ni vea u du cosmos ou la luneest son 
symbole. Celle-ci est imaginée comme le "Radeau du Nihil" dans 
1 'océan de la nuit universelle (Climat, faune et flore), comme un 
batea u démáté qui faitnaufrage (Clairde lune) o u comme "Embarcad ere 
des grands Mysteres" de l'inconscient (Litanies des premiers quartiers 
de la lune). 

, , L~ plu's s_ouvent, la lune est vue comme la vigie qui voit tout, 
e est-a-dtre le neant de tout, tout en étant ce néant(24). Or, cette vigie 
me .semble tout it fait particuliere de Laforgue. Le navire Iunaire 
navtgue dans le noir de la nuit et de l'inconscient et l'illumine en 
me~e temps. Il 1' observe en tant que vigilance de la conscience. Le 

.· /navtre garde sa vigie symbolique m eme lorsqu'il est démáté (Clair de 
/ / lune): il n'est alors plus que vigie. 

Sous la lune, c'est pareil. La vigie, it laquelle les bateaux de 
Lafo.rgue se réduisent souvent, domine toutes les autres fonctions 
nautlques, ~urtout celles du pilote et du capitaine avec lesquelles, en 
plus, elle n est aucunement coordonnée. Le poete en tant que vigie, 
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observe. C'est tout. Sa vigilance ne sert pasa prévenir les dérives et 
les naufrages. Seulement elle en rend compte ou complainte. Voir la 
Complainte de la vigie aux minuits polaires ou celle de la Vigie du 
pauvre Chevalier-Errant (1 ere version). 

Le phare est analogue it la vigie. Les deux yeux son! souvent 
couplés : "Phare Virginal, il la Vigie des Póles, au Labarum des 
Sociétés modernes" (Lohengrin). Autant que la vigie, le phare manifeste 
une fonction capitale de la navigation littéraire : la théátralité. La 
navigation réelle a été peut-etre il !'origine de la métaphore et du 
transferí de sens(25). Peut-etre a-t-elle servi aussi de modele pour la 
premiere scene de théatre : tout comme le simulacre du navire 
transpose l'humanité de la terre il la mer, le théátre la simule sur 
scene(26). 

Quoi qu'il en soit, Laforgue, lui, a largement misil profit la 
théiitralité nautique. Probablement son concept de lacomédie cosmique 
a été influencé par l'usine d'illusions qu'est lamer. 

C' est dans Salomé que le théatre nautique est le plus élaboré. 
Le conteur meten scene "unjoli phare d'opéra comique" qui illumine 
le jeu des bateaux. Ce phare estala fois "une vigie" et "un observatoire", 
done un triple "oeil" braqué sur le spectacle absurde d 'une jonque dans 
1' Atlantique proche-oriental aux bords d'une jungle amazonienne qui 
est un jardin suspendu ou il y a un donjon avec un révolutionnaire 
allemand qui est un personnage biblique que vient visiter le prince 
Henri de Hohenzollern qui est de passage lors de sa circumnavigation 
du monde(27). 

Dans cette jungle hypertropique se trouve encare une mer en 
miniature avec des forets sous-marines qui est le fabuleux Aquarium 
"Unterden Linden". 11 faut souligner le caractere hautement spectaculaire 
de ce simulacre aquatoriaL Depuis des "cirques de gradins basal tiques" 
on assiste it la pantomime des poissons tropicaux et des coraux 
silencieux. 11 y a une mise en abyme de spectateurs: it l'intérieur de 
1' Aquarium, la "Vigie d'un poulpe" qui supervise "toute la région" de 
la "patrie sous-marine"; 3. l'extérieur, les "Princess du Nord" el le 
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~íhiei'vil<er· et qu'observent, a leur 
.v<orsion de I'Aquarium publiée 
en abyme! - Laforgue est le 

l'intérieur du texte. Ailleurs, il fait figure 
iiítdmtimte aquatique: il navigue en tant que foetus 

tu'¡roerus de poi!te), ou il plonge dans les "savanes sous­
:sa¡vant''m:adr·ép,orisé",joue le role de la "vi e végétative"(28), 

en,córe s'aclotme au "roulis des livres" dans lamer de l'imaginaire 

L'aspect théiitral des navigations de Laforgue se manifeste 
dans sa poésie aussi bien que dans sa prose. Avec "l'oeil d'or du 
phare" le poete observe, sans le secourir, "la danse du bateau-pilote" 
en péril (Complainte-Variations). 11 est metteur en scene d'opéras 
maritimes, d'un spectacle mirobolant de bateaux bateleurs qui font des 
tours de passe-passe : 

Vous verrez mes voiliers ! vous verrez mes jongleurs! 
Vous soignerez les tleurs de mon batean de tleurs. 
(C. desforma/ités nuptia/es) 

O mers, o volieres de ma Mémoire ! 
Sans compter les passes évocatoires! 
( ... ) Dans les draps 
D'un somme, je t'éventerai de lointains opéras. 

(C. de la vigie du Chevalier-Errant) 

C'est dans ses navigations d'amour que Laforgue se montre le 
plus comédien. Dans le costume de Lord Pierrot, il nous monte un 
véritable bateau carnavalesque(29): 
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Corybanthe, aux quatre vents tous les draps ! 
Disloque des pudeurs, a has les ligues! 
En costume blanc, je ferai le cygne, 
Apres nous le Déluge, o m a Léda! 
(C. de Lord Pierrot) 

Puis Pierrot renverse la vapeuret se déguise en pilote pétrarquisant. 
11 désespere de l'accalmie ou sa barque d'amour a éte prise: 

11 me faut, vos yeux! Des queje perds leur étoile, 
Le mal des calmes plats s'engouffre dans ma voile( ... ) 

Pierrots, Sci!ne courte, mais typique, v .1-2) 

Si !'ensemble "vos yeux/étoile/ma voile" s'associe nettement 
a la navigation amoureuse du pétrarquisme ("Passa la nave mia"), "le 
mal des calmes plats" semble bien renvoyer au souvenir du passage 
transatlantique de Laforgue avec ses terribles accalmies. Pierrot 
jongle avec ces souvenirs et réminiscences sur sa scene lyrique : 
comédien et marin, i1 finit par croire qu'il a fait une belle performance 
sur les planches de son voilier symbolique:. "C'est vrai, j'ai bien 
roulé!"(v.22) 

Dans ce genre de roles le poete espere réaliser le maximum de 
transports poétiques et érotiques. Tout d'abord chez la femme de reve 
qui lui donne la réplique. Devant ces "lointains opéras", dont le port 
de Montevideo- "o mers de m a Mémoire!"- pourrait etre la toile de 
fond(30), elle s'exalte: 

"Et ton port me transporte 
"Et je m' en découvre des trésors!" 

(Derniers Vers IX) 

Comme il a été signalé des le titre de cet essai, les transports 
poétiques de Laforgue, de préférence, prennent la voix maritime. 
C'esttout d'abord la polyphonie des fugues marines, annoncée des les 
Pré/udes autobiographiques.(3l) Dans la Complainle propitiatoire la 
formule s'exprime le plus nettement: 

Formuler tout! En fugues sans fin dire l'Homme! 
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Ces fugues polysém iques se rattachent a u "transport des cités" 
et au "Radeau de I'Exil" et sont accompagnées par le son de l'orgue 
qui estévoqué tout le long de la2e strophe. On n 'a pas manqué de noter 
te leitmotif de l'orgue dans l'oeuvre de Laforgue et de souligner la 
correspondance avec le nom du poete. 

La fugue marine, poétiquement, se réalise par la composition 
du poeme en contrepoint qui fait alterner et finalement confluer des 
strophes aux pulsations oppositionnelles o u complémentaires (32). A 
ce contrepoint, par ailleurs tres irrégulier et dissonantique, répondent 
de loin les courants et les vagues de lamer qui s'entrechoquent, se 
fuient et se fondent sans cesse. 

La voix maritime de Laforgue s'articule notamment par des 
glissements et fluctuations de son et de seos, qui sont particulierement 
significatifs daos lediscours nautique. La "toile" se transforme en la/ 
te "voile", les "valieres" en "voiliers" (como el ave en la nave), Baden 
Baden en "o eau"(33). Ces polyphonies paronomastiques s' accompagnent 
de polysémies: ''le port" et "les transports" sont a double seos, aussi 
bien que "les draps" qui se déploient sur l'embarcation a voile tout 
comme dans le lit de l'amour avec son "roulis" et son '1tangage". Le 
mol "s'embarquer" bifurque non seulement dans le sens de la barque, 
mais aussi daos celui du "train-train" de la vi e (Derniers Vers X). Les 
voies des chars, des che m ins de fer et les voies maritimes se superposent 
dans une construction polyphonique et dissonante: 
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Blocus sentimental! Messageries du Levant! 
( ... ) 
Oh! les tournants des grandes ro u tes 
( ... ) 
Oh! leurs ornieres des chars de l'autre mois, 
Montan! en don quichottesques rails 
Vers les patrouilles des nuées en déroute 
Que le vent mal mene vers les transatlantiques bercails! ... 

(L 'hiver qui vient) 
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C'est bien leChevalier-Errant don quichottesque qui semble 
vouloir retourner a ses "transatlantiques bercails"! 

11 est évident que la voix maritime de Laforgue ne se déroule 
pas uniquement selon des rythmes et des sons naturels. 11 s'y m ele des 
bruits de plus en plus artificiels. Le e haos origine! de lamer se change, 
avec les "steamers", en cahots mécaniques. Le rythme de la "machine 
hydraulique" finit par s'imposer a la voix maritime. C'est son piston 
qui sean de le rythme de l'Aquarium de Berlin, comme il commande les 
jeuxd'eaudePotsdam etde Babelsberg(34). Il provoque la désillusion, 
toutcomme les "patibulaires becs de gaz" qui illuminent les spleendeurs 
de l'Aquarium lunaire. 

'Poete hydraulique' pourrait-on blasonner Laforgue : poete­
fou de la cour et de ses eaux d'artifice(35). 

A/fons KNAUTH 
Universidad de Bochum 

NOTES-------------------------------------
1) A pro pos du symbolisme nautique cf. mes articles "Ships & Chips" in: Dichtungsring 11/12 
(1986/87) et "Das Schiff in der Tinte. Zur nautischen Symbolik des Schreibens", in: 
Dichtungsring 19 (1990), avec une bibliographie détaillée. 

2) La contribution la plus approfondie jusqu'A présent sur les multiples mouvements dans la 
poésie de Laforgue est de Lisa Block de Behar: "J.L. o las metáforas del desplazamiento", in: 
Homenaje a J. L., Montevideo: Ministerio de Educación y Cultura 1987. 

3} Pour le cOté spleenétique de la traversée atlantique, cf. Lettre A Ch. Henry, février/mars 
1882; pour le cóté reveur cf. le témoignage de ses amis signalé par F.Ruchon, J. L., Gene ve 
1924, p.IS. 
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4) Le titre initial de la Comp/ainte du pauvre cheva,'ier-~r:~ntétait Compl~inte de la 
vigie du pauvre chevalier-errant (e f. J .L., Oeuvres completes, cdltJOn de Jean-LoUJs Debauve, 
Daniel Grojnowski etc., vol. 1, Lausanne: L'Age d'homrnc 1986, p.577). 

5) Lettre a M adame Mültzcr, 2juilletl882. Le rapport entre Mnémosine, la mere d~s Muses, et 
lamer résulte du rapprochement entre le passage de cette lettre ct le vers du Chevaher-Errant. 

6) Reboul, daos son édition des Complaintes(l98 ~),a e u cert?ineme?t tort de corrige~ cctte ~a u te 
d'orthographe, qui pourtant se trouve dans la verswn de dermCre mam du poCme. Qu elle sott une 
faute intentionnelle o u un lapsus, elle est tout a fait significative. 

o'aiUeurs, Laforgue était trCs conscient des valeurs des circonflexes. Illes thématise méme dans 
les Locutions des Pierrots Ill, aprCs avoir joué avec eux ("mon coeur peche en eau trouble ... par 

J'infini circonflexe De l'ogive"). 
7) Ce jeu de nom propre se superpose a celui, déja connu, de l'orgue Laforgue. Po uf les jeux de 
mots interlinglles, surtout les "puns" dans Pan et la Syrinx, voir L.Block d~ Behar: "Entre 
dos lenguas": J.L., una 'figura' uruguaya, in: L.B.B.,dos medios entre dos medws,Méx1co etc.: 

siglo XXI, 1990 pp.65-82. 
8) "Exposition du Centenaire de I'Académie Royale des Arts de Berlin", in: Gazette d~s 
Beaux-Arts, ter octohre 1886, pp.339-345; reproduit dans: J. L., Textes de critique d'art,réun~s. 
et présentés par Mireille Dottin, Lille: Presses universitaires 1988, pp. 87-95. Le Froschk6mg 
de BOcklin est disparu. On en trouvera une reproduction dans Andrea Linnebach,A. B6cklin 
und die Anlike, MOnchen : Hirmer Verlag 1988, p.47. 

9) Si Laforgue est discret et allusif, Lautréamont et Tristan Corbiere cux, ,~e sont ~dentifi~,s par 
provocation avcc le crapaud (Chants de Maldororl, 13; IV, 4; Le crapaud- ce crapaud-h\ e est 

moi"). 
¡O) JI y a un "bariolage"(Grojnowski) de themes et de styles: le mythc an.tique,~a, Selle .ella 
Béte, les Cantes de Perrault pour la moralité et lcsMdrchen des frercs Gnmm d ou est t1ré le 

Froschk6nig. 
¡ 1) "Jules Laforgue, une maniCre de Heihrich He in e de ce cOté-ci du Rhi.n" ("PremiCre confére~ce 
faite a la Haye", in: Verlainc,Oeuvres en prose completes, texte établl, présenté et annoté par 
Jacques Borel, Paris: Gallimard 1972, p.884). La conférence a été prononcée en 1892. 

12) Complainte de Lord Pierrot.Voir aussi la formule "de moins en moins localisé" dans le méme 

poCme. 
13) Juan Gil, Mitos y utopías del Descubrimiento,vol.l, Madrid: Alianza 1989, p.250. 

14) Les chauves-souris, str.7. N'oublions pas que !'Uruguay, depuis ses origines, a été le pays 
"agropecuario" par excellence et pullulait de moutons. Or La~or~ue, surtout dans des,con~extes 
qui renvoient a l'enfance, s'imagine souvent comme ~ne ~reb1s, drapé(e) ?e layettes , qu1 veut 
aller "paitre 1a-bas" o u "béler tout aux plis de la (ta) JUpe maternelle ou b1en ret~urner avec les 
nuages vers tes "transatlantiques bercails"(Locutions des Pierrots XIII, Complamte des bons 

e'nages L 'hiver qui vient·voir aussi Nobles el touchanles divagations sous fa luner.tr.l2, 14, 
m ' ' 1 4 "A d' 1 16 _" paitre/pacageant/enfance"; Litanies des derniers quartiers de la lune,str. , - rca. le 
Font baptismaux des blancs pierrots"). Rappelons que deux soeurs de Laforgue, LoUise ct 
Pauline, apres un séjour en Allemagne, sont retournées a \'Uruguay oU elles se sont installées 
comme institutrices a la campagne (G.&A. Guillot Muf\oz, Lautréamont et Laforgue, Monte­

video 1925, p.73). 
A propos de \'"existence pécore" que les pCrcs bohCmes de Laforgue ont amorcé "sous mon 
pauvre nom" (dcrniers vers des Chauves-souri.~.0. il est permis d'avanccr encare une autre 
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hypothCse, quise rattache a notre interprétation du no m propre du poCtc. si sous ce "pauvre nom" 
se cache en cffct le mot "Thc Frog", l"'existence pécore" pourrait bien renvoyer a la "chétive 
pécore" qui désigne la grenouille dans la célebre fable de La Fontaine, a qui il fait plusieurs fois 
allusion (p.e. dans Le miracle des roses, oU il joue avec la citation ''cet ñge/cet étage est saos 
pitié", tirée desDeux pigeons), Lautréamont parodie La grenouilfe quise veutfaire aussi grosse 
que le boe¡ifdans Les Chants de Maldoror(l,9). 

15) Le cygne-voilier aérien se trouve évidemment a 1 'opposé de la grenouílle aquatique dans la 
série des symboles d'identité de Laforgue. Il représente le sublime (ironique), comme la 
grenouille le grotesque hydropathe. Chez Lautréamont ces deux aspccts se trouvent réunis dans 
le crapaud ailé duChan/ 1,13. 

16) Pour l'idée de la translatio cf. E.R.Curtius, Europtiische Literatur und lateinisches 
Mittelalter, Bern/München: Francke 61967, p.38 sq. ct Juan Gil, op. cit., vol. 1, Chap.VIll. Alejo 
Carpentier a développé la tradition de la translatio dans El Siglo de las luces. V oír aussi le 
poeme de HO!derlinAm Que[{ der Donau 

17) On a attribué cette intention a Christophe Colomb lui-méme. 

18) 11 serait méme tentant d'associer la cité de Montevideo A l'exprcssion "mourir sur la 
Montagnc". Le mont du "Cerro" qui a donné son noma la ville ("montem video" se ion la tradition 
populaire), était surmontée d'une croix pendant plus de. deux cents ans (El Cerro 
de Montevideo, Montevideo: Intendencia Municipal 1984, p.23); la deuxit':me collinc de 
Montevideo, celle du centre, esttoujours surmontée de la cathédrale, oll Laforgue fut baptisé. Or, 
le croisé Solfs, qui explora en 1516le site de Montevideo, y fut mangé par les Charrúas (Cf. Emir 
Rodríguez Monegal, "El olvidado Ultraísmo uruguayo", in: Revista Iberoamericana 118-119, 
1982, p.257). Sur une célebre gravure du début du XVI e siecle on voit, entourée d'Indiens et de 
quelques collines, une caravelle avec des croix sur les voiles qui est, selon Carlos Sanz, le na vire 
de Amerigo Vespucci a l'embouchure du Rfo de la Plata (Jean-Paul Duviols, L 'Amérique 
espagnole vue el revée,Paris: Promodis 1985, p. 57). 

19) L 'association toilc-voile cst courante chez Laforgue. 

20) TI s'agit de la chanson folkloriquc "JI étaít un petit navire" que Laforgue a détournée en y 
mi!lant l'histoire d'Ugolino du XXXllle Chant deL 'injerno de Dante. 11 y a certainement 
aussi une référence autobiographique: Laforgue enfant a été ex posé par son pt:re sur un navire 
dont le passage s'étendit sur presque le méme nombre de semaincs signalé dans la chanson. 
Patrick et Roman Wald Lasowski, dans lcur tres intéressant "Babil" ( Rev.Sciences Ifumaines 
178, 1980, p.71) y font allusion aussi. 

21) Cf. Michael Geistbeck, Weltverkehr, Freiburg/Brsg. 1895. 

22) Cf. Hermano Rückwardt, Das kaiserliche Berlin, Dortmund: Harenberg 5 - 1989, 
p.86 sq., et Helmut Maier, Berlin Anha/ter Bahnhoj, Berlin Asthetik und Kommunikation 
Verlag, pp.2ll-213. 

23) 11 est vrai que Walt Whitman l'a précédé sur la route du simultanéisme, mais l"'art a zones" 
de Laforgue est toute autre chose. 

24) Cf. Litanies des premiers quartiers de la /une, Pan et la Syrinx, Lohengrin, Clair de !une. 

25) Cf. Jacques Derrida, "Le retrait de la métaphore", in; Po&sie 7 (1978), pp.I04 sq. Voir 
aussi "las metáforas del desplazamiento" de L.B.B. 

26) Cf. A.Knauth, "Das Schifr in der Tinte", in: Dichtungsring 19 (1990),pp.4 7 sq. 

27) J'ai contaminé la "circumnavigation" des "princes du Nord" dans Salomé et le livre 
Voyage du prince Henri autour du monde que Laforguc signale dans Berlin, la cour et la ville. 
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28) Leltre a Th. lsaye, mai 1885, et Lettre a Madame Mültzer, septembre 1882. 

29) Rappelons que le carrus navalis de Dionyse fut a l'originc du théatre grec (cf. A.Knauth, 
"Planken, die die Wch bedeuten. Zum Zusammenhang von Schiffahrt und Schauspiel", in: 
R.Behrcns/U.Figgc, Entgrenzungen Festschrin für Karl Maurer, Wilrzburg: Ktinigshauscr 
1992, pp.l23 sq. 

11 y a, dans ce passagc, un amalgame de Corybanthe, fils de la Muse de la Comédic, et des 
Bacchantes et Satyres du "convoi" dionysiaque que Laforgue évoque dansPierrot 11. Claude 
Abastado, dans "La glace sans tain" (liltérature 27, 1977, p.59J signale la féminité de 
"Corybanthe" en s'appuyant sur la "provisoire corybanthe" des Naces de Pierrot. Ainsi, 
le rapprochemerit avec les Bacchantes s'impose, au point d'en faire un synonyme. 

30) On se souvient des réveries portuaires de Laforgue autour de Montevideo a Coblence et a 
Hamburg. 

Le "port panaché d'édénique opulence", oU sont "bríilés les vaisseaux vers des Enfanccs" 
(Petites miseres de juil/etJ n'est pas sans rappeler le port de son enfance: en prenant le 
transatlantique vers la France, Laforgue a brUlé les vaisseaux vers cette enfance! 

31) ll y en a encare un écho dans le Carne/ 1884 ~ 1881 ''Eglise du chateau a Homburg ( ... ) ~ 
prélude et fugue de Bach- a l'orgue". 

32) Laforgue a fait remarquer lui-méme cette structure fuguée qui caractérisent bien de ses 
poCmes dans une lettre a G.Kahn (déc. 1884). C'est a Léon Guichard qu'on doit les premiCres 
mises au point des analogies poésie-musique de Laforgue(J.L. el ses poésies). 

33) Le couplage le/la voile, accompagné de la toile, se trouve dans la Complainte du roi de 
Thulé ("le Voile ... vers les naufrages"). 

Philippe Bonnefis, tout en signalant le couplage "O eau" dansLe miracle des roses, l'associe 
aux montagnes de Baden-Baden, dans le cadre de son interprétation de Pierrot/Pierre ó (Rev. 
des Sciences Humainesl78 (1980), p.76. La réfCrence au nom m~me de Baden Baden me para'it 
plus pertinente, puisqu'il s'agit la d'une véritable équivalence interlingUe,tout a fait dans la 
maniere de Laforgue. (Baden Baden = Civitas aquensis, cf. Baedccker 1849). 

34) Dans son Berlin, la cour el la ville Laforgue consacre un petit paragraphe a 
la machine hydraulique de Babelsberg, en accentuant le caractt':re artificiel de "cette oasis". 

35) Rappelons que le paCte aulique a été a l'école des Hydropalhes. Rappelons aussi qu'il s'est 
identifié a ''pour Yorick", fou de cour et frCre d'Hamlet. 
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Ley/a PERRONE- MOISES 

Lautréamont et les rives américaines 

Lautréamont americano 

Tomando como punto de partida un trabajo en colaboración 
con Emir Rodríguez Monega/, realizado en 1982 y publicado en 1983, esta 
comunicación trata los temas siguientes: 

El bilingüismo y la doble cultura de quien, en su obra, se 
designa como "el Montevideano"; consecuencias, para la crítica de 
Lautréamont, del ejemplar de La Ilíada encbntrada en Tarbes por J.J. 
Lejrere; el uso lúdico y crítico de la lengua francesa; la lectura de La 
Ilíada a la luz de la Guerra del nacionalismo romántico latinoamericano, 
descentramiento y parodia, antropofagia cultural, la irreverencia del 
"Bárbaro"; el anacronismo prospectivo de Lautréamont. 

*** 

Je dédie cette communication a la mémoire du grand critique uruguayen 
Emir Rodríguez Monegal qui a été, tui aussi, un immigré. 

Des trois poetes franyais nés en Uruguay, Lautréamont est 
celui qui manifeste le plus nettement les traces d'une double origine 
et d'une double culture. Cet aspect divisé de sa personnalité et de son 
oeuvre a été, cependant, négligé par la critique, qui a longtemps 
préféré attribuer son étrangeté it la folie ou it l'imposture, plutót que 
d'envisager sérieusement sa condition d'immigré. 

Personne n'ignore qu'Isidore Ducasse est né it Montevideo. 
Comment pourrait-on 1' ignorer, si cela est déclaré en toutes lettres 
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dans les Chants de Maldoror ? Mais le fait que Ducasse soit né en 
Uruguay n'a été pour la plupart de ces critiques, qu'un accident 
biographique. Comme Laforgue et Supervielle, Ducasse serait uruguayen 
par hasard et écrivain franvais a part entiere. Quand la naissance et 
l'enfance uruguayennes de Ducasse étaient rappelées, c'était, le plus 
souvent, pour les envisager comme des circonstances qui auraient 
Iaissé des traces négatives dans la personnalité d 'lsidore. Montevideo 
n'aurait été, pour lui, que l'expérience de l'orphelinat et des cruautés 
de la Guerre de la Plata. 

Les premieres recherches effectuées par les Franvais sur les 
origines uruguayennes de Ducasse ont souvent privilégié l'exotisme. 
Répondant a cette demande de pittoresque, les freres Gnillot-Muñoz, 
Uruguayens, ont fourni aux surréalistes des renseignements sur mesure 
pour alimenter le mythe d'un Lautréamont sauvage, maudit par les 
siens et finalement insaisissable. Les témoignages recueillis par les 
Guillot-Muñozaupres de Franvais établis en Uruguay, o u d'Uruguayens 
sachan! que c'était la France qui demandait leurtémoignage, abondent 
de coulenr!ocale: chevauchées dans les "pampas", courses de laurea u, 
combats de coqs, rencontre avec des fauves, bottes a éperon, coloquinte 

a maté, etc ... (!). 

Or ¡¡existe dans l'oeuvre de Ducasse des traits culturels et , 
littéraires latino-améri.cains qui dépassent le simple folklore. En 1983, 
Emir Rodríguez Monegal et moi avons pub lié une étude montrant les 
marques du bilinguisme et de la double culture dans 1 'oeuvre de 
Lautréamont-Ducasse (2). A partir de la découverte, faite par Jacques 
Lefrere, d'un volume de L 'Iliade en espagnol ayant appartenu a 
Ducasse, et portan! une inscription de la main de celui-ci, également 
en espagnol (3), nous sommes arrivés aux conc!usions suivantes: 1) 
la lecture d 'Homere, dans la traduction fide!e et cruelle de Gómez 
Hermosilla, a laissé des marques dans les Chants de Ma/doror que 
n' auraient pas pu laisser les traductions franvaises édulcorées connues 
par les Iycéens franvais du X!Xeme siecle ; 2) l'extravagance des 
métaphores de Lautréamont peut s'expliquer par la connaissance qu' il 
avait du baroque espagnol, a travers les citations de Lope de Vega, 
Balbuena, Rioja et d'autres, qu'il avait lues dans le manuelArte de 
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hablar de Hermosilla; 3) que ce m eme Hermosilla, en tant que rhéteur 
néo-classique dictatqrial, pouvait figurer parmi les modeles parodiés 
dans les Poésies ; 4) que les fautes de franvais de Ducasse, tantot 
négligées, tanto! censurées par ses critiques et éditeurs, découlent 
souvent de la contamination de l'espagnol. 

Monegal et moi pouvions etresuspects d' un parti-pris américaniste. 
Mais récemment c'est un Franvais qui, sans connaitre notre travail, a 
e u le courage d' envisager Ducasse comme "un jeune poete pas 
vraiment de chez nous", comme quelqu'un qui avait "un regard 
iconoclaste d'étranger" (4). 11 ajoute : "L'étrangeté de ces écrits 
renvoie moins it sa prétendue folie qu'a sa qualité d'apatride aisé, de 
déplacé ( ... ) Ducasse demeure un gaucho de Maldonado, un "rastaquouere" 
inspiré, un étranger a la lettre". 

Ecoutons done, de ce coté du Vieil Océan, la parole d'un 
Isidoro américain. Je me propose, sans etre émue, d'examiner sous 
cette lumiere austral e le tres célebre passage des Chants : 

"La fin du dix-neuvieme siecle verra son poete ( ... ) 11 est né sur 
les rives américaines, a l'embouchure de la Plata, lit ou deux peuples, 
jadis rivaux s'efforcent actuellement de se surpasser par le progres 
matériel et moral. Buenos-Aires, la reine du Sud, et Montevideo, la 
coquette, se tendent une main amie, a travers les eaux argentines du 
grand estuaire. Mais la guerre éternelle aplacé son empire destructeur 
sur les campagnes et moissonne ave e joie des victimes nombre uses". 

Cequia toujours intéressé les critiques, dans ce passage, c'est 
sa valeur documentaire: la confirmation, dans l'oeuvre meme, d'un 
fait biographique. Mais personne ne s'est posé des questions sur le 
geste de Ducasse, sur son insistan ce a signaler son Iieu de naissance, 
le meme geste quise trouve dans l'inscription qu'il a laissé sur le 
volume de La Jliada: "Propriedad del señor Isidoro Ducasse nacido 
en Montevideo (Uruguay)". Ayant choisi définitivement le franvais 
comme sa Iangue, ayant décidé d'entrer dans la littérature comme 
écrivain franvais, !si dore aurait pu omettre cet accident de naissance. 
Mais il tienta le signaler. 
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Orce geste est caractéristique des auteurs qu i appartiennent 
a une communauté minoritaire, a un pays encare non reconnu comme 
tel, a une culture périphérique. Et l'oeuvre dans laquelle cet auteur 
enregistre son origine est destinée, elle-meme, a prouver que ce pays 
existe et a l'illustrer par sa valeur. C'est un geste patriotique que l'on 
retro uve e hez plusieurs écrivains latino-américains du XIX eme siecle. 

Le nationalisme romantique a pris, en Amérique Latine, une 
emphase qu'il n'avait pasen Europe. Et cela se comprend aisément. 
Le romantisme littéraire a coYncidé, en Amérique Latine, avec les 
guerres d'indépendance et l'établissement des frontieres nationales. 
Des champs de bataille aux tribunes, des journaux aux livres, il y avait 
alors une intense circulation de formules patriotiques, des clichés qui 
nous semblent aujourd'hui naYfs o u excessifs, fa des o u grandiloquents, 
mais qui étaient vivants et agissants dans leur contexte. 

Que Lautréamont place a un endroit privilégié de son oeuvre 
ce fragment aux références géo-politiques, cela est tout a fait cohérent 
avec le clima! dans lequel se trouvaient les écrivains latino-américains 
de son temps. Et que ces références prennent aussitót la forme d'une 
allégorie releve de cette circulation d'images patriotiques en Uruguay 
a ce moment-la. La Guerre de la Plata a produit une infinité de discours 
dans lesquels ce qui était mis en relief était la tragédie d'un conflit 
entre pays freres et, finalement, lajoie de les voir réconciliés. En 1853, 
on a assisté au retour triomphal des bataillons uruguayens a Montevi­
deo. Les journaux étaient alots remplis de discours comme celui-ci : 

"¡La bandera Oriental despedazada por balas que arrojaran 
manos argentinas ! ... ¡Maldito tirano que asi torció en pueblos 
hermanos los generosos sentimientos que a entrambos animan ! pero 
ese sol despedazado no pudo ser oscurecido, y lució más brillante al 
lado de la verdadera enseña de la patria de Belgrano y la auriverde 
generosa" ( 5 ). 

Ayant grandi dans ce bain discursif, il était naturel qu'Isidore 
ne l'oublie pas et que, au moment ou il s'affirme comme le poete 
du X!Xeme, il veuille associer l'Uruguay asa grandeur personnelle. 
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La fin du Chant Prem ier est done révélatrice de 1 'américanisme 
de Ducasse, non seulement paree qu' elle contient en termes d' information, 
mais par son énonciation meme. Par son geste patriotique et par la 
forme de son discours - mélange de figures oratoires et de clichés 
locaux- lsidore atteste son origine. 

Mais il y a plus que cela dans cette tirade finale du Chant 
Premier. On se doutait, depuis longtemps, de 1' influence d 'Homere 
dans les Chants de Maldoror(6). Ladécouverte du volume deL 'Jliade 
en espagnol l'a confirmé, !out en indiquant de nouvelles voies a la 
critique. Au moment du siege de Montevideo par le tyran Rosas, 
Alexandre Dumas a publié un livre en appui des assiégés :Montevideo 
ou Une nouvelle Troye (7). Ce livre a été écrit en collaboration avec 
le général uruguayen Melchor Pacheco y Obes et il a eu une large 
répercussion, ayant été immédiatement traduit en espagnol et en 
italien. Dans un article de 1946, Enrique Pichon-Riviere soutient 
qu'Isidore a lu le livre de Dumas et Pacheco, et que cette lecture aurait 
renforcé ses souvenirs des atrocités du siege ; cette opinion a été 
recueillie par Franyois Caradec, dans sa biographie de Ducasse (8). De 
toute fayon, la similitude de cette guerre entre peuples freres avec la 
guerre de Troye n'aurait pas échappé aujeune lecteur d'Homere. Au 
début du quatrieme chant deL 'lliade, on assiste a une délibération des 
dieux. Dans la traduction de Hermosilla, que possédait Ducasse, le 
do u te des dieux est presque transformé en souhait : 

"( ... )que la guerra y la paz a los mortales distribuye a su 
arbitrio, en duradera amistad unirá las dos naciones". 

Buenos Ayres et Montevideo setendant la main, dans l'évocation 
de Lautréamont, réaliseraient ce souhait et donneraient une fin heureuse 
a la nouvelle guerre de Troye. Mais 1 'expérience de Ducasse, en 
Amérique comme en Europe, a été celle d'une "guerre éternelle". Né 
dans une ville assiégée, il mourrait dans une autre ville en état de 
siege,. Ce qui justifie, dans ses Poésies, ce cri terrible par son 
irruption inattendue et par sa brieveté: "Cache toi, guerre !". 
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Dans le passage des Chants que nous reprenons maintenant, 
1' Argentine el !'Uruguay son! caractérisés comme "deux peuplesjadis 
rivaux"'. La rivalité est naturelle chez des peuples riverains; et il est 
curieux de remarquer l'étymologie voisine des deux mots utilisés par 
Lautréamont: "rives, de ripa, et "rivaux", de rivalis, c'est a di re, des 
riverains autorisés a utiliser le meme cours d'eau, rivus. 

Dans l'allégorie de Lautréamont, les deux capitales prennent 
l'aspect de deux femmes fatales: "Buenos-Ayres, la reine du Sud, el 
Montevideo, la coquette". Isidore reconnalt les différences entre les 
deux villes, mais illes déclare égales en termes de séduction. 

Le conflit entre Montevideo et Buenos Ayres, qui s'achevait, 
se transformait alors en émulation: " se surpasser par le progres 
matériel et moral". Le "prognls" est une obsession des pays latino­
américains, quise reconnaissent arriérés par rapport it I'Europe. C' est 
un mot cié dans la doctrine d' A u guste Comte, qui a eu des disciples 
fervents dans nos pays, et qui était un des auteurs favoris du pere 
d'Isidore. Quant it l'émulation, c'était un sentiment exacerbé chez le 
jeune Montevidéen qui était alié faire ses armes littéraires en France, 
et qui devait prouver, it ses professeurs, it ses camarades et au monde, 
sa valeur. LaGuerre de la Plataétaitterminée, mais la guerre d'Isidore 
battait son plein. · 

Avec une audace sans limites, !si dore comptait gagner cette 
guerre : "La fin du dix-neuvieme siecle verra son poete ( ... ) il est né 
sur les rives américaines". "Rives", ici, n 'est pas seulernent l'expression 
poétique qui signifie "pays" ou "terre". 11 faut prendre ce mot it la 
lettre. Les cultures des pays sud-américains, a u X!Xeme siecle, étaient 
littéralement littorales: c'était par les ports atlantiques qu 'on recevait, 
des métropoles, les marchandises, les voyageurs, les livres, les idées 
et les modes. Cela est particulierement vrai pour 1 'Uruguay, pays créé 
tardivement par des Européens désireux d' avoir un port it 1' embouchure 
de la Plata. Et c'est tres exactement "sur les rives américaines", dans 
une maison située au bord de l'estuaire, qu'est né Isidore Ducasse. En 

marge. 

L'opposition Barbare/Civilisé aété maintes fois soulevée pour 
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définir 1' affrontemententre le nouveau mondeet 1 'ancien. Les "Barbares" 
américains ont eu, ittravers l'histoire, des altitudes variées it l'égard 
de la vieille civilisation. lis se sont trouvés devant une alternative : 
imiter ou rejeter, etre passifs ou actifs par rapport it ce patrimoine 
culture! préexistant qui constitue leur passé aussi bien que celui des 
peuples européens dont ils descendent, mais dont ils ne se sentent 
jamais les héritiers légitimes. 

Face it la culture européenne en général et franyaise en particulier, 
Ducasse s'est conduit en barbare, en anthropophage. Sans se laisser 
intimider par l'immense richesse de la littérature franyaise,il a choisi 
de la piller par le plagia!, de la laisser en désordre par la pratique de 
la parodie. Et ce désordre a dynamisé ce qui y était immobile, figé, 
permettait d'envisager !'ensemble d'une fayon nouvelle et critique. 
Ce qui a inspiré it Francis Ponge la comparaison de Lautréamont it un 
"condor des Andes", qui menayerait la Bibliotheque Nationale et tout 
le patrimoine culture! franyais, pour le soulager de sa "crampe it la 
miichoire" (9). 

L'attitude de Ducasse est dialogique, sa littérature est 
essentiellement intertextuelle. L'appropriation et la transformation 
des textes antérieurs pour produire un nouveau texte n'est pas le 
privilege des littératures américaines. Mais l'intertexte est pour celles­
ci une sorte de fatalité, le lot de ceux qui sont venus trop tard, quand 
tout paraissait avoir été déja di t. Et l'arrogance manifestée par Ducasse 
dans cette pratique n' est pas rare dans les cultures récentes o u 
périphériques, qui transformen! la soumission et le complexe d' infériorité 
en défi insolen!. L'imitation estalors transformée en exercice volontaire 
et désabusé de plagiat et de collage. La situation de marginalité et de 
dépendance est vécue de fayon carnavalesque : chant parallele, paro­
die. Les rives défiant le centre. 

Le bilinguisme de Ducasse a eu, pour sa part, des effets 
surprenants. Ce handicap, qui lui a val u des humiliations au lycée et 
qui a laissé des traces dans les incorrections de son écriture ( 1 0), a été 
transformé par luí en avantage esthétique. La position d'étrangeté 
dans laquelle il se trouvait le poussait a un exercice constan! de 
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métalangage et lui permettait, en meme temps, de savourer des 
signifiants nouvellement appris (érudits, scientifiques), de mélanger 
avec impudence les divers registres disponibles (le franyais familier 
avec celui, !out it fait artificiel, des discours de distribution de prix) et, 
enfin, d'expérimenter avec passion et liberté une langue dont le code 
n' était pas aussi rigidement fixé pour lui qu' ill 'était pour les Frmwais 
de France. Comme les enfants et les autodidactes, Isidore entretient un 
rapport ludique avec le code qu'il doit conquérir. 

Le résultat est cette oeuvre a caractere métalinguistique oú les 
énoncés sont toujours surveillés par un discours critique imminent et 
éminent: celui des maltres de la langue, qu'il finit par intérioriser; ce 
texte écrit dans un style a la fois incertain et arrogan! ; cette oeuvre 
pleine d"'imperfections" qui a ouvert a la littérature franyaise des 
che m ins que le cours "normal" de la langue littéraire ne permettait pas 
de soup9onner. 

Traversant 1 'Atlantique, !si dore Ducasse a affronté 1' Europe 
aux anciens parapets. L'identité culturelle dujeune Montevidéen, it la 
différence de celle de ses camarades franyais de lycée, n'allait pas de 
soi. Plus tard, a Paris, il a su ce que c'est d'etre véritablement 
inconnu. S a solitude de rapatrié 1 'a laissé, paradoxalement, daos un 
no man 's land oú !'extreme liberté frillait le délire et les pleurs 
tournaient it l'éclat de rire. Isidore a pris sa revanche. Son oeuvre a 
étonné et étonne toujours les lecteurs des deux rives, qui depuis cent 
ans l'admirent sans arriver vraiment it l'assimiler, it le classer. 
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11. VIDAS, HISTORIAS DE VIDAS 
' 
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.Jean-Jacques LEFRERE 

Sortir du Lycée de Tarbes 

Saliendo de/liceo de Tarbes 

En 1859, procedente de Montevideo donde había nacido, 
Isidore Ducasse estuvo como interno en e/ liceo imperial de Tarbes, en los 
Altos Pirineos, la región de donde sus padres eran originarios y donde 
ambos habían dejado una familia numerosa. Durante tres años, Ducasse 
hizo estudios secundarios en ese liceo. En esos mismos años, también 
habían sido alumnos de ese mismo establecimiento Georges Dazety Henri 
Mue, cuyos nombres se encuentran en la larga dedicatoria de Poesías. Las 
alusiones al tiempo del liceo en Los cantos de Maldoror como en las 
Poesías expresan la influencia de esos años sobre la obra de Ducasse, tal 
vez demasiado exagerada por algunos exégetas. 

Por medio de la proyección de algunos clichés de época se 
intentará proporcionar algunas impresiones sobre las actividades escolares 
del interno Ducasse, sobre las fisionomías de sus profesores, sobre su 
tutor .lean Dazet, padre del primer dedicatorio de Poesías, sobre la familia 
pirenaica de Isidore Ducasse, que lo acogió durante sus vacaciones, sobre 
lo que se conoce y lo que no se conoce tanto en relación con aquellos años 
de/liceo de Tarbes y con posterioridad al liceo de Pau. 

*** 

Je me propase, ''sans etre ému", de vous présenter, en 
quelques diapositives, au travers d'une biographie iconographique, 
les étapes d'un voyage en France, dans les Pyrénées, ou les deux 
poetes auxquels ce colloque de Montevideo est consacré passerent 
quelques années. 
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l - Le "vicil océan ". 

Nous savons que c'est vers 1859 qu'lsidore Ducasse franchit 
le vicil océan aux vagues de cristal, quittant son Uruguay natal pour 
venir en France faire ses études secondaires. A l'époque, il fallait 
parfois deux mois pour aller d'Uruguay en France. 

2- Tarbes. 

La place principale de Tarbes est la place Maubourguct. Elle 
porte aujourd'hui le nom de place de Verdun. 

3- Le lycée de Tarbes (entrée principale). 

lsidore Ducasse fut pensionnaire du lycée impérial de Tarbes 
pendan! une période de trois années, don! l'auteur des Chants de 
Mal dorar ne para1t pas avoir gardé le meilleur souvenir. 

4- La cour du Iycée de Tarbes. 

Voici la cour de l'établissement, qui est aujourd'hui la cour 
d'honneur de l'actuel lycée. Nous y fimes nous-meme nos études 
secondaires, ce qui nous confere le statut, unique probablement en 
cette assemblée, d'etre le seul ancien éleve du lyeée de Tarbes a 
partieiper a ce colloque. La rareté des apparitions de notre no m sur les 
palmares de notre époque ne nous autorise pasa en tirer la moindre 
vanité. 

S - Le professeur Latastc. 

Ce monsieur, ill'allure pleine de dignité, est monsieur Lataste, 
professeur de dessin, une matiere dans laquellc lsidore Ducasse 
déerocha le prem ier prix. 

6 -Le palmares du Iycée de Tarbcs. 

Comme le révele cet extrait du palmares de la classe de 
quatrieme, Isidore Ducasse n'avait rien du cancre. Parmi les atltres 
couronnés de ce palmares, nous lisons le no m de Jérome Davezac, qui 
porte celui de la mere d' lsidore- mais, sauf erreur, aucune paren té ne 
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1 iait les deux pataches. Nous découvrons aussi le no m d 'Adrien 
Lansac, prix d' excellence, et celui d'Henri Mue, qui figurera en bonne 
place - la deuxieme- dans la longue dédicace de Poésies. 

7 - Adricn Lansac. 

Voici Adrien Lansac, le prix d'excellence de la classe de 
quatrieme, don! nous parlions il y a un instan!, et qui laissa un nom fort 
honorable dans la société tarbaise, a u se in de laquelle il passa toute son 
existence. 

8 - Henri Mue. 

Et voici Henri Mue, le dédicataire de Poésies. Nous aurions 
préféré vous présenter une photographie de l'époque du lycée, mais 
nos recherches sont restées vaines. Ce sera pour le prochain colloque 
Lautréamont/Laforgue. 

9 -Un interne du lycée de Tarbes au temps de Ducasse. 

Cet autre éleve du lycée de Tarbes au temps de Ducasse 
s' appelait Henri de Coux. 11 se dessina un jour en uniforme d' interne, 
avec la traditionnelle casquette et le non moins traditionnel cerceau. 
A u moins ce croquis, qui est presque une caricature, suggere-t-il que 
Monsieur Lataste, professeur de dessin, n 'enseignait pas a ses éleves 
la pratique de la flatterie dans l'auto-portrait. 

10- Le Jardin Massey. 

Quand il est de sortie dans Tarbes, un pensionnaire du lycée a 
peu de distractions qui s'offrent a lui. Le jardin Massey, aux allées 
fleuries, aux arbres centenaires, en est une. 

11 - La maison de Jean Dazet. 

Le reglement du lycée impérial de Tarbes exigeait que tout 
interne ait un correspondan! dans la ville. Pour emplir ce role, le 
chancelier Ducasse, pere du rejeton qui allait devenir l'auteur des 
Chants, choisit un homme avec Jeque] il s'était lié d'amitié autrefois, 
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quand, avant son déparl pour Montevideo, il avail lravaillé commc 
saute-ruisseau chez un avoué de Tarbes, dont le principal clerc 
s' appelait Jean Dazet. C' est en effet idean Dazet que, pres de vingt ans 
plus tard, Fran9ois Ducasse demandera d'etre le tuteur de son fils 
lsidore. Jean Dazet acceplera de veillcr sur le lycéen et de l'hébcrger 
les jours de sortie dans sa demeure de la rue Massey, aujourd'hui 
démolie, mais don! une photographie a été conservée par les actuels 
descendants de la famille Dazet. 

12 - Madelcine Dazet. 

Nous n'avons pas de portrait de Jean Dazet, mais nous en 
avons plusieurs de son épouse Madeleine, qui a mis une de ses robes 
d'apparat style second Empire pour poser devant le photographe. 

13 - Georges et Louis Dazct. 

Madeleine et Jean Dazet eurent trois ent:1nts. Les deux plus 
jeunes sont réuilis surcette photographie. A gauche, Louis Dazct, 
futur avoué~ qui conservera toute sa vi e l'air boudeur qu'il arbore sur 
ce cliché. A droite, Georges Dazet, futur avoca!, et dont le no m éclate 
en tete de la dédicace dePoésies, apres étre apparu- brutal e intrusion 
du biographique dans la fiction- dans la prem iere version du premicr 
chant de Maldoror. 

14- Jean-Paul Dazct. 

Nous nous en serions voulu de vous dissimule.r la physionomie 
du troisieme fils Dazet, prénommé .Tean-Paul, excellcnt élcvc du lycée 
de Tarbes peu de temps avant qu'lsidore y débarque, pour l'heure 
pensionnaire du lycée de Versailles, futur éleve de Polytechnique, 
futur commandant d'cscadron, dont la carriere tournera court en 
raison d'opinions dreyfusardes formulées trap haut. 

15- Photographic de Gcorges Dazet enfant. 

Mais reveno11S sur son frere Georges, protagoniste du premier 
chant de Maldoror, et victime de métamorphoses variées, don( la 
moins étonnante n'est pas celle du "poulpe au regard de soie". 
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.-
16- Photographie de Georges Dazet enfant. 

Qui imaginerait qu 'un poete ferait di re unjour dans son oeuvre 
a ce prem ier communiant: "Je sais que ton pardon fut immense comme 
1' un ivers". 

17 - Photographie de Georges Dazet enfant. 

Qui songerait, de meme, que ce lycéen a l'a ir raisonnable et 
futé fut l'ami que l' auteur deMaldoror promettait au lecteur: "En 
comptant Dazet, tu auras deux amis". 

18 - Georges Dazet et Charles Tronsens. 

Le personnage sur les genoux duque) Geo rges Dazet est assis 
était un familier de la famille Dazet. 11 avait pour nom Charles 
Tronsens, vivotait dans une banque, et exeryaitses talents de caricaturiste 
en collaborant, sous le pseudonyme de Cario Gripp, a diffé rents 
journaux qui me laient la poésie, la fantaisie et 1' insolence . Quand 
Georges Dazet, brillant éleve du lycée de Tarbes, fut envoyé par ses 
professeurs dans un établissement parisien renommé, c'est Charles 
Tronsens qui fut son tuteur dans la Capitale franyaise. Cela se passait 
en 1868, année de la parution du premier Chanl de Maldoror. Cette 
photographie fut prise a París, chez Pierre Durat, 1 O, Faubourg­
Poissonn iere. 

19- Photographie de Georges Dazet adulte. 

Apres la mort de Ducasse et la guerre de 1870, Georges Dazet 
revint dans les Pyrénées, ou il allait devenir un avocat tres coté du 
barreau de Tarbes. 

20 - Dazet candidat. 

La tarentule de l'ambition politique - pour employer unjargon 
auque l les lecteurs des Chants de Maldoror sont familiarisés - al lait 
mordre Georges Dazet, quise présenta, sans trop de succes, a di verses 
élections. Dans ses combats poli tiques, ses adversa ires ne manquerent 
pas de lui reprocher une histoire de jeunesse, dans laquell e son 
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ho nn eur avait été te rni : il avait pioché dans une e nve loppc pleinc de 
bil lets de banque qu i lu i ava it été confiée. 

21 -Caricature de Georges Dazet. 

Franc-ma¡yon e t anticlérical , le pe rsonnage de Georges Dazet, 
auque l l' iige avait concédé un certain e mbonpo int, a lla it dev enir une 
proie facile pou r les car icaturistes bigourdans. 

22 -La tombe de Georges Dazet. 

Dazet mourut en 1920, a Tarbes, sans que jamais person ne ne 
so it venu le questionne r s ur son camarade Tsidore Ducasse. 

23 - Louise Dazet. 

Cette dame,qui tourne les pages d ' un viei lalbum de photographies, 
avait pour no m Loui se Dazet. Fi li e de Georges, e lle est morte i 1 y a une 
diza ine d'an nées. 

24- Photographie d'Isidore Ducasse. 

C'est dans cet a lbum qu ' était conservée une photographi e 
d ' ls ido re Ducasse dont un des de rni ers avatars fut de serv ir d ' effigie 
aux billets d ' une tran che de la Loterie N ationale fran¡ya ise. 

25- Un billet de lotcrie. 

So it dit en passant, ce bille t était perdant. 

26 - Photographie de Fran.yois Ducasse. 

Cet album contenait aussi une photograph ie de Fran¡yoi s Ducasse, 
pe re d ' ls idore, datant sans doute de ses débuts profess io nn els, quand 
il était instituteur dans des vi llages o u des ham eaux des Hautes­
Pyrénées. 

27- L ' école d'Oroix (Hautes-Pyrénées). 

L ' un d 'eux, s itué a une v ingta in e de kilo metres de Tarbes, 
s'appe lait Oroix. La mai so n qu e vous voyez est aujourd ' hui le s iege 
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r de la ma irie et de l'éco le, com me el le l'était dans les années 1830, 
quand Franc;:oi s Duc~sse s'éch ina it a incu lquer l' orthographc a un e 
poignée de petits paysans. 

28- L'école de Sarniguet (Hautes-Pyrénées). 

Apres O ro ix, Franc;:ois Ducasse a lla enseigner a Sarniguet, un 
vi ll age presque a uss i m inuscule, mais plus proche de Tarbes, do nt une 
dizaine de kilometres le sépare nt. I 1 fut in stituteur, et, comme beaucoup 
d'instituteurs du temps, secrétaire de mairie. JI exerc;:a dan s cette 
batisse, qu i n ' a guere changé depuis 150 ans, et ou l'on conserve le 
registre des naissances, des mari ages et des déces, dont certa ines 
pages portent la s ignatu re tarab iscotée du futur chance lier du consu lat 
de Fra nce e n Uruguay. 

29 - La maison Davezac a Sarniguet. 

A quelques metres de la mai rie, le promeneur d ' il y a une 
di za ine d ' années pouvait prendre ce e l iché d ' une mai son aba ndonnée, 
presque en ruin es, qui ava it été ce lle de la fam ill e Davezac. Un 
membre de cette famill e s'appelai t Jacquette Cé lest ine. Nous n 'avons 
aucun e photographie de la me re d ' Is idore Ducassc, qui ne la connut 
pas ca r e ll e mourut fo rt j eu ne, en 184 7. 

30 -La maison Metre a Bazet (Hautes-Pyrénées). 

De Sarn iguet, rendo ns-nous a Bazet, ce qui no us rapprochera 
de Tarbes. A Bazet, e n marcha nt dans la rue princ ipa le du bourg, nous 
rencontro ns la maison Ducasse, di te maison Metre. C'est dans cette 
maison que le Iycéen ls idore Ducasse a llait passer ce que 1 'on n 'appela it 
pas encare des week-ends et ce que l'on appe la it déja des vacances . 

31 - Monsieur ct Madame Guinle (née Ducasse). 

La mai son était hab itée par un des fre res du C ha nce lier, e t par 
une de ses soeurs, que nous voyons ic i avec son époux, nommé Gu in le. 

32 - Marcel Guinle et son épouse. 

Q ua nd o n sonn a it a la porte de la ma ison Ducasse de Bazet, il 
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y a quelques années, ce n' étaient plus Marc Guinl e et son épouse qui 
ve naient ouvrir la porte , c'éta it son arriere-pet it- fil s, Maree! Guinle, 
ou son épouse, tous deu x instituteurs du vil lage. 

33 - La grange de la maison Metre. 

De la maison ou avait gran di Fran¡¡;o is Ducasse, oú son f i ls 
ls idore avait séj ourné pendant son séjour en Bigorre, il ne resta it plus 
rien d 'origine ces dernieres années , sauf le mur de pierres qui séparait 
la grange, devenue un garage, du corps principal de la maison. 
Demandons a M. Guinle d'ouvrir la porte du ga rage. 

34 - Le mur de pierre que connut Ducasse. 

Cette porte ouverte, nous apercevo ns le mur de pierre en 
questi on. En tant que te l il ne présente pas un intérct prodigieux, sauf 
pour les pelerins qui viendront honorer les endroits consacrés oú 
apparut sur terre le dieu Maldoror (apres tout, les apparit ions sont une 
spécialité de la rég ion) . C'est au pied de ce mur, pour ca ler l' ancienne 
porte de la grange et l' é lever au dessus d ' un trou oú stagna it l' eau de 
pluie, que M.Guin le découvrit unjour deux vieux livres, en tres piteux 
état. 

35 - Les livres de la maison Metre. 

Ces deux 1 i vres, M. Gu in le les insta ll a pour les fai re sécher sur 
une étagere, au-dessus d ' une porte, a 1 ' endro it qu ' i 1 nous dé signe 1 u i­
meme sur cette photographie . 

36 - Une édition espagnole de 1' 1/iade. 

L' un de ces deux li vre s était les Devoirs d 'un chrétien envers 
Dieu, l' autre éta it le deuxieme tome d ' une éditi on en espagnol de 
1 '1/iac/e. 

37- Une annotation d'lsidore Ducasse. 

M. Gui nle ouvrit un jour un des ces li vres et rernarqua, en 
rega rd de la page de titre, quelques ligncs gri ffo nnées jadis par ls idore 

ó2 

Dos libros pertenecientes a la biblioteca de la casa Mctrc. El primero es Le 
devoir d 'un chrétien envers Dieu, e l segundo es el tomo 11 de la 1/íuda en 

traducción de Gómez de He rmosilla. 
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Ducasse, e t que le séjour dan s l ' eau de pluie ava it fortement déte intes . 
Ducassc avait noté qu ' il avait dans sa b ibliotheque un autre ouvragc 
du traducteur de 1'1/iade en espagno l, intitulé Arte de Hablar. ll ne 
prétendait nullement, comm e nous l ' avions init ialement imagi né, que 
son " arte de hablar" va la it bien ce lui d ' Homere. JI ne le prétenda it pas 
encare e n 1863, ma is a llait peut-etre le penser un jour. 

38 - La rue lsidore Ducasse a Bazet. 

La rue principale de Bazet porte aujourd'hui le nom d ' ls ido re 
Ducasse. Allez-y voir vo us-meme, s i vous ne vou lez pasme cro ire. 

39 - La gare de Tarbes. 

No us revoil'a a Tarbes, mais pour y rester peu de temps. En 
1864, Ducasse va poursuivre ses études au lycée de Pau, dont la 
réputation dan s la rég ion est supérieure cell e du lycée de Tarbes . 
ts ido re a pu rejoindre les Basses-Pyrénées par la route, a l'a ide de la 
dili gence qui desservait les de ux v ill es ... 

40- Pau, 

... arri vant a Pau par ce che m in qui no us la isse découvrir, s ur la 
droite, le c lülleau o u le roi Henri IV passa sa jeunesse. 

41 - La gare de Tarbes. 

Ou prendrc le train a la gare de Tarbes, inaugurée quelq ues 
ann ées plus tó t par Napoléon liT et l ' impératrice Eugénie ... 

42 - La gare de Pau . 

... et arriver a Pau en desce nda nt dans sa gare. 

43 - Un magasin de Pau. 

Ce magasin palois porte le nom de Laforgue. Nous devrions 
mi eux véri fier nos diapos itives . 

44 - La vie a Pau. 

Pau est une v i lle pi us touri stique, plus an imée, plus internationale 
que Ta rbe s. 
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45 -Le lycée impérial de Pau. 

ls ido re Ducasse a llait etre inte rne au lycée impéri a l de Pa u. 

46 - Le professeur Hinstin. 
\ 

11 y eut com me professeu r de rhétoriq u e 1 ' én igmatiq ue Gustave 
Hinstin," pédéraste incompréhensib le" dont le nom alla it se retrouve r 
en 1870 dans la déd icace des Poésies, ce quid ut surprendre 1' intéressé, 
s' ille sut j amais. 

47 - Le palmares du lycée de Pau. 

Dans les murs du lycée de Pau, Isidore Ducasse e ut moins de 
succes sco laires qu 'a Tarbes. Les ténors du pa lmares étaient Pau l 
Lespes et son ami Geo rges M inv ie ll e. 

Ces deux noms nous sont fa mi liers: i ls f igurent dans la dédicace 
de Poésies, qui fut tres util e aux b iogr~phes de l'auteu r deMa/doror. 

48 - Photographie de Georges Minviclle. 

Georges M invie lle, le voic i, s ur une photographie prise peu 
d'annéesapres le lycée. Iln ' avaitpas l'a irparticuliercmentcommode .. . 

49 - Photographie de Georges Minvielle . 

... mais peut-etre éta it-ce une apparence professionne lle néccssaire: 
il est ic i photographié dans sa robe de représentant de la mag ist ra ture 
ass ise de la cour de Pau. Nous vo i la lo in des cons idérati ons fantai s istes 
de Poésies: ce mag istrat n ' a rien d ' une g rande- tete-molle. 

50 -Edmond Lespes. 

L ' autre condi sc ipl e du lycée de Pau s'appe lle Lespes . 

Encare une erre ur de diapos itive : il ne s' agit pas d ' Ed mond , 
mai s de Paul Les pes. Ed mond Les pes éta it un co i ffe ur parisien céle bre 
sous le second Empire. 

51 - Photographie de Paul Lespcs. 

Cette fois , c'est le bo n Lespes, le Paul Lespes. Sur cette 
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photograph ie, ce grand amateu r de la chasse au x tourterelles porte un 
fusi l en bandouli ere, Eta it-ce po ur ma intenir au large les chercheurs 
ducass iens ? Nous espéro ns que no n, ca r, de ces c he rcheurs i 1 convient 
de perpé tue r 1 ' es pece. 

52 - Photographie de Fran~ois AJicot. 

Ce mo nsi eur q ui porte lorgnons s'appel ai t Fra nyo is A licot. 11 
est arrivé unjo ur une grande chancea ce j o urnal iste tarbais, correspondant 
de la Dépéche de Toulouse : en 1927, il a retrouvé Pau l Lespes, 
octogéna ire e ncore vert, et a pu 1' interroger sur so n ancie n condi sc ip le 
du lycéc impé rial de Pau, sur cet Is idore Ducasse que la jeun e école 
littérai re su rréali ste mettait sur le plus élevé et le p lu s prestigieux de 
ses aute ls. 

53 - Lettre de Lespes a Alicot. 

Dans une sér ie de lettres Paul Lespes confía a Franl(o is A licot, 
qu ' il ne re ncon tra j a ma is, un précieux témo ignage s ur le comte de 
Lautréamont: "J' ai conn u Js ido re Ducasse au lycée de Pau ... " 

54 - Le pare du Jycée de Pau. 

C'est dans le pare dul ycée que, selo n le témo ignage de Les pes, 
lsidore Ducasse ramassa unjo ur une cétoi ne d ' une coul eur rouge vi f. 

SS- L'entréc du Jycée de Pau. 

Du lycée de Pau de cette époque, il ne reste presque p lus rien. 
Les entrepre ne urs n'ont p réservé qu e l'arche de l 'entrée pri nc ipale, 
qui parait appeler, dans son isole me nt incongru, la pioche des démolisseurs 
o u les procha ines bombes. 

56 - Le trajct vers 1' Amérique du Sud. 

Le te m ps est venu pour no us de qu itte r les Pyré nées et de 
reveni r en Uruguay. Les compagnies de nav igation éta ient nombreuses, 
qui proposaient a ux ém igrants un transport vers 1' Amérique du sud. 
Sans do ut c plus d ' un Uruguayen présent dan s cette sall e po urrait-i l 
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évoquerq uc lque a"leul ven u, a u s iecle derni er, de Bigorre, de Gascogne 
o u du Pays basqu e. 

57 - Bordeaux au temps de Ducasse. 

ls idore Ducasse, e n mai 1887, se rendit a Bo rdcaux pour 
monter sur le pont du Harrick, qu i a llait le reconduire s ur le so l ele son 
pays natal , v ia Bue nos-A ires probablement. 

58- La traversée du "vicil océan". 

Au cours de cette traversée, faite e n se ns inverse de cel le qui 
l 'ava it amené dans les Pyrénées, huit ans plus tót, il retrouva le "v ie il 
océan" qu'il allait cé lébrer dans le premier Chant de Ma!doror. 

59 - En vucs des cotes uruguayennes. 

La traversée touche a sa fin . Le batea u est en vue des cótes 
urug uayennes. Ducasse va revoir son pays et son pe re le chance l ier du 
consu lat de France. 

60 - Arrivée du bateau a Montevideo. 

Le bateau accoste dans le port de Montev ideo, dans cette v il le 
o u vous accuei ll ez aujourd' hui les participants de ce co ll oq u e consacré 
a Lautréamont et a Laforgue, deu x poetes qui ont vécu en Uruguay, 
deux poetes qui ont vécu en Fra nce, c'esH'l-d ire dcux poetes franco­
uruguayens. Je vous rem ercie de votre attention. 
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Cahiers Lautréamont 

.Jean-f.ouis DEBA UVE 

Jules Laforgue et Montevideo 

.fu/es Lt-{jorg11e y Montevideo 

No se conocen bien los orígenes de .fu/es Lajorgue. Su padre, 
Charles (y su hermano) , eran seguramente tarbeses y no bretones. Su 
madre, Pauline Loco/ley, era normanda. Debieron haber llegado a 
Montevideo cerca de 1842. El diario inédito de su padre nos proporciona 
detalles sobre su boda en 1857yelnacimientodel poeta en 1860. A los seis 
años, Jules vuelve a Tarbes con su familia y entra al liceo. No ha dejado 
sino unas pocas notas que evocan su infancia en el Uruguay. Pero se 
encuentra, sobre todo en sus cartas y fragmentos póstumos, algunas 
evocaciones de América, particularmente en el poema "Aibum ". En 
resumen, su país natal permanece prácticamente ausente de su obra. 

*** 

J u les La forgue présente cette parti cularité d' avoi r été ce qu 'on 
pourrait appeler de nos jours un "c itoyen du monde": Franc;ais de 
souche par ses parents béarnai s e t no rma nds, Uruguayen par sa 
naissance, résident al lemand pendant cinq ans, il pouvai t aussi revendiquer 
des liens britanniques par son mariage avec mi ss Leah Lee qu'il avait 
rencontré en Allemagne et dont un des fre res dev iendra plüs tard 

ministre de la justice e n Nouvelle-Zé lande. 

Est-ce cet internationa lisme qui a fa it que cet " honnete Poete 
Franc;ais", comme il se qualifie lui-memc dans " Locutionsdes Pierrots", 
a été rejeté par les surréalistes et longtemps cons idéré dans les 
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his to ires littéra ires comme un écriva in certes inté ressa nt , ma is m ineur? 
La publication de nomb reux textes inédi ts au cours de ces deux 
dernie res décenn ieset la sortie, e n 1986, du tome 1 de ses oe uvres e nfin 
compl etes sembl ent avo innarqué la f ip de ce tra p long purgato ire. 

Ma is, c uri e usement, dans son pays nata l qu i pe ut le reve ndiquer, 
avec Is idore Ducasse e t Jul es Supervie lle, comme l' un de se!'> tro is 
g rands poetes , il a fa it j usq u ' a présent l ' objet de pe u de rec herches, en 
dehors des travaux des freres G uillot-Muñoz en 1925 et d ' une b iographi e 
en espagno l par Antoni o Se luja Secin en 1964, ouvrages d 'a i ll e urs pe u 
ex plo ités par les lafo rguiens frans:a is .( 1) Nous allons done te n ter de 
fa ire ic i le po int , a pa rti r de doc um ents no uveaux, s ur les o rig ines de 
la fa mi 1 le Laforgue, sa présence a Montev ideo et les t races qu 'e lles ont 
p u laisse r da ns l' oeuvre du poete, en souha itant que cette prem iere 
approche don ne lieu a de no uve lles reche rches. 

*** 
JI n ' est pas nécessaire de revenir sur 1' importan ce d u pe upl eme nt 

pyrénée n de l' Untguay, et parti c uli erement de sa ca pi ta le, pendan t la 
premiere moitiédu XI X s iec le, qui a fai t 1 'objet de plusieurs monographies 
g loba les.(2) 

Comme bien d ' autres, la famille Laforgue a quitté Ta rbes vers 
1842 ( la date exacte reste a vérifi e r), pour des ra isons sa ns do ute 
économ iques , comm e la plupart des immig rants . 

Elle se com posa it vra isem bl a bl ement de deux freres prénommés 
Jean , tous deux mariés, le premi e r a une dame Marie Tena illon, le 
second, g rand - pere du poete , a une d ame Made le ine Darré . Les Darré 
é ta ient comm ers:ants et I' un d 'e ux, Parco (, apres s'etre e nri c hi da ns la 
boulanger ie, se re tira a Tarbes avec sa soeur, étant deve nu veuf. A 
partir de 1865, il dev iendra le correspo nd ant d 'Emil e e t de so n frere 
Jul es a in s i que d ' un a utre Mo ntév idéen nomm é Dominiqu e Lapo rte, 
inte rnes au Iycée de Tarbes. 11 viva it encare e n 1885 se lo n un e Iettre 
du poete. No us ne savo ns prat iqueme nt ri en surcette branche, non plus 
qu e s ur les Tena ilion, dont une tante de l' écri vain , pré nommée Marie, 
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habitai t en 1 88 1 a Parí s dans le qu arti er des Bat igno l les. E ll~ hébergea 
son frere Emite, a son retour de Ta rbes, a part ir de 1886. D' autres 
membres de cette famille étaient restés a Montevideo, car le Bottin de 
cette mem e année y mentionne un "constructe ur mécanic ien". La 
correspondance de Laforgue montre d 'a ill eurs qu ' il n ' a e u que des 
ra pports assez d istants ave e sa tante .(3) 

Le grand-pere , Jean Lafo rgue, é ta it certaine ment d ' un mili eu 
socia l un pe u plus é levé que la mult itude d ' agr iculteurs et d ' a rti san s 
qui venaient chercher fortun e a u-de la des mers, pu iqu e son fil s 

ense ignait le latín et le grec. 

Jules, qui conn a issait tres ma l sa généalogie, s'est attribué des 
or igines bretonnes, ex pressément revendiquées dans les "P ré ludes 
autobiographiques" des Complaintes: 

"Bon 13reton né sous les Tropiques, chaque so ir 

" J' a lla is le lo ng d ' un qua i bie n nommé mon révoir, ( .. . ) 

11 préc ise a illeurs: "La Bretagne , le Far West de la France". 

Selon une opinion raportée par Gervasio et A lvaro Gu illot­
M uñoz, qui ne c itent toutefo is pas le ur so urce, les ancetres de 1 'écriva in 
aura ient été orig inaires de Saint- Brieuc (Cotes d ' Arma r) et les g rands­
pa rents des paysans de la région de Brest (F ini stere), qui se f ixere nt 
ensui te a Tarbes a pres avo ir abandonn é l ' é levage po ur le commerce. 
Mais cette o ri g ine le ur sembl e tres doute use . Nous- me me n 'avons 
j amais rencontré le no m dans nos recherches régionales, et 1' ins uffisance 
des précis io ns do nnées ne nous a pas permi s de les po ursui vre 
utile ment. 

Ell e est en réa li té fo rt improbab le, a lors que le no m de Lafo rgue 
(avec un ou deux t) se re trouve a profus ion dans les départements 
py ré néens . L 'a uteur des Complaintesava it m eme un homonym e (avec 
de ux t), auss i poete. (4) 

C harles Benoit-Laforgueestnéa Tarbesen 1834 . Nous n' avons 
malheure usement pas e u le lois ir de vé rifier l' acte de na issance. S' il 
est arrivé avec sa famille a Mo ntev ideo en 1842, il n ' a év ide mme nt 
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fréq uenté aucun étab li sse ment sco laire en France e t sa fo rmati on 
in tel lectuel le, assez po ussée, n ' a pu avo ir lieu que dans sa v ill e 
d 'accue i l. A cette époqu e, écrit 1 ' hi storien Jacques Duprey, 1' in fl u en ce 
culture! le de la France se déve loppa1 tres sens iblement, malgré la 
cond ition socia le rnodeste de la majorité des ém ig rants: la présence 
parmi ceux-c i de nombreux enseignants atteste du désir qu 'avaient les 
fami ll es autochton es et meme é migrées de fa ire donner une éducat ion 
so ignée a le ur progéniture. Il n'est pas imposs ible qu e Franc;o is 
Ducasse, avant son entrée au consulat de France,ait d 'abord continué 
a exercer son premier méti er(5). En tout cas c'est cette carrie re 
qu 'avait chois i le pere de notre poete et qu'i l e xerc;ait au moment de 
son mariage. Unan plus tard il ouvra it, rue Rin cón, un lycée franc;a is 
avec des c lasses de lat ín e tde grec, dont il prendra ensuite la direction. 
JI donnait éga lement des lec;o ns particulie res, et passait e nf in, no us 
di sent les f reres Muñ oz, pour un habile calli graphe. C e que nous en 
savons, pour le moment, montre qu'i l ava it une ce rtaine notorié té car 
il é tait lié avec le chanceli er Ducasse e t un botani ste de ses amis 
nommé G ibert qui n 'est pas autrement connu dans les di ctio nna ires 
franc;ais. I !les accom pagna it notamment dans des expéd itions cynégétiques 
et on peut s upposer avec v ra ise mblance que c'es t lors d ' une de ces 
parti es de chasse qu ' il perdit la main dro ite, ce qui ne sernbl e pas avoir 
diminué ses capac ités manuelles car sonjournal, tres li si ble, es t d' un e 
écriture norm a le (6) . 

Le 17 avr il 1858, a l' iige de vi ngt-quatre ans, il al la it convoler 
en justes noces avec une de ses é leves, Pau line Laco lley, qui éta it un 
pe u plusjeun e pui squ 'e lle avait mo ins de v ingt ans. C harles Lafo rgue 
tenait a cette époque un journal, so igneusement co nservé par la 
fami lle, qui a bien voulu nou s en communiquer les pages essentielles 
sur ses fian c;a illes e t la nai ssance du poete, que no us reprodui sons 
intégralement ic i car e lles sont bien émouva ntes (7): " 1857. 19 févri e r. 
Assisté aux instructions tres dró les du pn:ltre basque. Lo ngue promenade 
avec Pouey (?): que! blagueur! -Visite au grele Palomeque: l ' institu t 
ne s'est point encore ré uni ; - Reproches de Pauline paree que j e n 'ai 
pas répondu asa le ttre d ' hier". 
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«20 fév rier. Remis une le ttre a Pa uline dans !aq ue l le il y avait: 
Tu es mon amante , seras-tu mo n épouse? Elle m 'a répondu qu ' c lle n'y 
voyait po int d ' o bstac les. Pu is sa mere est ven u e m ' invitera dlner chez 
eux lundi , second j o ur du carnava l; j 'a i accepté>>. 

« Pauline m 'a dit apres: Je s uis bien contente ». 

«2 1 février. J'ai menacé Paul ine de ne pasme rendre a 1' invitation 
de sa mere ; elle m 'a dit: s i vous ne venez pas je ne vo us aimera i plus . 
Ensuite j 'a i taché d ' exciter sa j a lousie en luí parl ant de mes deux 
a u tres é leves ; cela n 'a pas été diffic ile . Je le fa isais pour avoir le plais ir 
de lui di re : N e cra ignez rien, Pauline , je n' en a imera i pas d 'autres que 
vous; c'est e n vous se ule queje cherchera i mon bonheur». 

«22 février.Ob ligé de ne point sortir s i l ' o n ne veut pas e trc 

mouill é» . 

«23 février. Cette journée co m pte par mi le s journées heu re uses 
de ma vie.J ' ai passé l ' apres-midi chez Pauline; j 'a i d'iné a la meme 
tab le qu 'e ll e, e n face d'ell e. Qu'e ll e m ' a paru belle, simple, a imable, 
pure! Ell e no us serv ait d 'échanson. Je ne lui a i dit que ces s imple s 
mots : Bo njo ur mademoiselle. J'ai fait to ut mo n possibl e pour paraltre 

a imable a table». 

«24 février. J ' ai vo ulu so rtir un peu , j 'a i é té mo uill é. A 
Montevideo il arrive toujours des acc idents pe ndant le carn aval; a in s i, 
une femme s'est tuée dimanc he en tombant du haut d ' un e azotea 
pe ndant qu 'e lle jouait; et hier soir un masque en a tué un autre d ' un 
coup de poignard, pres du théatre, o u il y ava it un bal ma sq ué.»( ... ) 

«5 mars. (Ces fleurs) éta ient l'embleme de mon amour pour 
e lle; elle les a e mbrassées et gardées so igneusement. En sortant de 
chez e lle j 'a i c ru remarque r que Mons. et Mad. Laco lley me sa luaient 
tres fro idement. No m d ' un chien, auraient-i ls remarqué quelque chose! 
Paul in e me dit toujours qu' ils paraissent ne se do u ter de rien. Ce la me 
cause une grande fray eur. Ma pos ition est critique: j 'aime cettejeun e 
fi lie, je serais pret a la prendre po ur fe m me; mais comment 1 'ente ndront 
mes parents s i j e le ur en parle? Comment l'entendront auss i les 
parents de Pauline? tout ce la ne serait rien s i j ' ava is une position 
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convenable. Mais en fin il faut queje me déc lare, o u queje trouve un 
prétexte pour ne plus al ler donner cette leyon». 

«6 mars. Je me trompais hier soir en croyant que M. et 
Mme.Lacolley m 'ont bien salué froi~ement. Pauline m 'a donné un 
petit bouquet d'immortelles, dont e lle a fait faire l' acquisiti on par sa 
domestique. Comme je manifestai la crainte de ne pouvoir l'obten ir 
chez ses parents, e lle m 'a dit qu 'elle croyait etre certaine qu'ils 
consentiront a notre union. Interpellée sur ce qu'ell e ferait en cas de 
refus, elle m 'a répondu : Oh, s' il s faisaient cela, je ne ferais pas 
d 'extravagances, mais je le ur dirais: Eh bien, je n 'en aurai pas un 
aut:re». 

«7 mars. soirée délicieuse passée aupres de Pauline; je lui a i 
pr~mi s de passer demain devant sa c roisée, afín qu 'e lle puisse me 
VOln>. 

*** 
Contrairement aux Laforgue, les Lacolley n'étaient pas d 'origine 

pyrénéenne, mais normande. 

L 'acte de naissance dressé au Havre (Seine-Maritime), le 4 
aoftt 1838, nous apprend que Pauline Augustine Emélie (sic) est fili e 
de Jean-Louis Lacolley, cordonnier agé de trente-cinq ans, né a 
Cherbourg le 2 brumaire an XII (25 octobre 1803) et de Pauline Aglaé 
Lefran9ois née a Motteville ( Seine-Maritime, non lo in d ' Yvetot) le 24 
aoftt 1809(8)." Leur acte de mariage dressé au Havre le 12 avril 1838 
montre que l ' union a été quelque peu précipitée, bien que les deux 
époux soient majeurs, puisque leur filie naí'tra moins de quatre moi s 
plus tard. C urieusement, cet état-civil sera reproduit d ' une maniere 
assez fa ntais iste par la suite. L 'acte de Montevideo, consu lté par M . 
Cecin, lui attribue les prénoms de Pau line Ernestine Amélie. L'acte de 
bapteme de Laforgue ne donne que Pauline. Par contre l' acte de déces 
de 1877 retient Pauline Emili enne ! L'acte de mariage de sa filie Marie 
reviendra a Pauline Ernestin e, mais écrit Lafforgue (avec deux f). 

JI est probable que les Lacolley se sont expatriés a Montevideo 
pe u de temps apres cette naissance, mais sans que nous puiss ions 
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J'assurer, car la premiere ment ion les concernant ne ren~onte qu 'a 
1847. A cette date, l' état des volonta ires fran9ais de la lég io n qui 
combatit avec les troupes uru guaye nnes contre le dictateur Rosas , 
me nti onne le sous-offic ier Louis Lacolley qui cst évidemment le Jean­

Louis havra is. 

Ce normand éta it certainement un habile artisan dans son 
métier car il acquit tres vite une certaine a isance qui lui permit 
d 'ouvr ir, a une date inconnue, une importante fabrique de chaussures. 
Les témoignages recueillis nous di sent qu 'a Montevideo il était 
surnom mé " le g rand bottier". 11 se mble ensuite s'etre remarié, entre 
)858 et 1860, mais nous n 'avons aucune précision sur les noms et les 

dates. 

Le j ourna l de C harles Laforgue que nous ven ons de c iter cst 
expressément daté, sur la photocopie qui nous a été communiquée, de 
1857. Les fian9ai !les ont done été assez longues puisque le mariage ne 
sera célébré, paroisse Saint fran9ois d' Assise, que plus d ' un an apres, 
le 17 avril 1858. Si l'on en croit ce j ournal , la position soc iale du pere 
n' était pas encore tres assurée. Mai s cette union ne sembl e avo ir 
soulevé aucune diffic ulté de la part des beaux-parents; l'ouverture du 
Jycée privé paraí't d 'aill eurs contempora ine du mariage. En tout cas les 
relations familiales sont restées sereines, s i l'on s'en rapporte a un des 
rares fragments en prose que le poete a it lai ssé sur son enfance: 

«Et a Montevideo les semai nes de grand venta s ilho uettes 
bousc ul ées reprenaient». 

«Le di manc he on allait loi n avec la g rand-mere, endim anc hés, 
effi lochant une banane, manger un e ga lette chez de lo intains parents 
boulangers. 11 y avait des rats derriere les sacs». 

«Le di manche su ivant e' était e hez un oncle qu i a va it une u sine, 
9a paraissait riche - les cous ins adolescents étaient toujours partí s a 
cheva l. De ux cousines éta ient la.Que d ' autres souven irs- ou dans un 
beau magasin appartenant au grand- pere materne l». 

«Des matins on allait se baigner a lamen>. 
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Ailleurs il a encare noté: " Hum o ur. Nous av ions mcme un 
ga ryo n neg re (mais düment pourvu d ' un blanc tabli er)!"(9). 

Le coup le s'est d 'abord in stallé rue Juncal, dans le centre de la 
vi l le, pres de la p lace de I' Indépendanee, voie s ituée a peu de distance 
de son lycée, dans le quartier des musées. C'est rue Juncal que leur 
premier enfant, Em ile, verra lejour, un peu plus de six mois apres le 
mariage, le 24 février 1859. Nous ne nous étendrons pas sur lui , car il 
a eu une carriere un peu effacée de dessinateur po ur les catalogues 
des grands magasins. 11 est mort a Paris en 1912. 

Un peu moin s d'un an et dem i plus tard, l'auteurdes Comp/aintes 
naissait, toujours rue Juncal , le 16 aoOt 1860. L'acte de bapteme dressé 
le 28 aoüt par Martin Pérez, curé de Saint Franyois d' Assise, a été 
reprodu ita d iverses reprises.ll comporte 1, identité des grands-parents 
des branches paternelle et maternel le et des parrain et marraine de 
l 'enfant : Jea n Laforgue et Marie Tenail lon. Mais donnons a nouveau 
la parole a Charles Laforgue: 

« 1860. aoOt 24. J'ai porté mon petit enfant, auque l nous avons 
donné le nom de Ju les, chez le consul, pour l 'y faireenregistrer». 

«J'a i menti en d isant qu ' il était né avant-hier. On me disait 
qu 'on refuserait de 1 'enregistrer si on ne le présentait pas dans le term e 
de troi.sjours. Je erais que c ' est une betise. Enfin c 'est fait». 

«25. Je vais avec peine qu ' il faudra mettre cet e nfant en 
nourrice. Pauline ne peut pas nourrir». 

«26. A deux heures de l' apres-midi la cathédrale était cambie: 
on y conférait des g rades de bache lier et de docteur a une douzaine de 
jeunes gens. On avait drólement choisi le liem>. 

«27. Je m 'associe pour mes pe tites demandes a mon cousin 
Pascal. Je sui s e mbarassé sur le choix des articles a demander, tantje 
crains d 'en demander que je vendrai mal. M. Lemarquant et M . 
Hébrard m 'on t accompagné a u consu lat pour y s igner avec moi 
l'enregistrement de mon enfant. Le bon M. Lacolley est venu un 
instant avec nous pour voir comm ent se portaient sa filie e t son petit-
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r fi ls. Cambien différent il est de sa femme! (10)» 

«28 . Le petit Jule s a été bapti sé ce soir. Mon frere e t ma soeur 
l'ont tenu sur les fonts. J'avais acheté ce matin le quart d ' un billet de 
la loteric, qu 'on a tirée aujourd'hui;je l 'a i perdu.Je ne sa is comment: 
il 11 'en faut pas tant pour me rendre triste». 

«29. Je li s le Werther de Goethe; j'aime mieux son Faust». 

«30. JI est bien rare qu 'on n 'ait pas quelque petite chose qui 
empeche d 'etre tout a fa it content». 

«31. Cassements de bébé au dehors, cassements de bébé au 
dedans; p~esque jamais un petit moment pour travailler en paix.( 11 )» 

«Septembre l. Redoublements de cassements de bébé. Je vais 
bien qu'il faut c hercher une nourrice a cet enfant. Pauline ne peut lui 
donner qu 'un sein dont e lle souffre horri blement; que la vie est tri ste 
dit souv ent M. Yillay (?)» 

«2. J 'ai fini Werther, e 'est be a u, mais e' est pern ic ieux. Je passe 
a mes li vres différents de celui- la:Etudes sur la nature de B. de Saint­

Pierre». 

«3. Ce n 'est que le matin avant de me rendre a u bureau queje 
peux étudi er un peu». 

«4. J'ai passé une partie de la soirée chez Rival. J'ai me 
beaucoup 1 'entendre parler; i l me do nn e une foule de re nse ignements. 
( ... )» 

« 8. C'est impossible, Pauline ne peut pas nourrir cet e nfant et 
je ne sais si nous trouverons facilement une nourrice. Les c harges de 
la paternité sont quelques fois bien pénibles». 

«Aujourd ' hui j'ai d éni ché une nourrice. Nous avons conduit 
e hez e lle le petit J u les. Je le voyais depu is un m o i s, cela n '.a pas la i ssé 
de me faire de la peine.( ... )» 

« 11. Nous avons été voir le petit Jules (Deux lignes illi sibles). 
No us avons Emite a la mai son». 

75 



fl est assez pré monito ire de voir le pere du poete lire les 
oeuvres de Goethe au mom e nt de sa naissance. 11 ne pouva it pas se 
douter que plus tard son fil s devi endrait lecteur de I' Impératrice 
d ' A ll e magne Augusta! 1 

Apres la na issance de Marie Laforgue, survenu e le 1 er janvier 
1862 selon son acte de mariage, car M. Cecin n ' a pas retrou vé l' acte 
de bapte me, la famill e dém énagera pour s'insta ll er rue Rio Branco 
voi e qui n 'est pas tres é loignée de la précédente, et o u verront le jo u; 
deux autres enfants: Madeleine (29 octobre 1865), pui s Charles (31 
mars 1 866). 

A cette époq u e leur pe re, abandonnant 1 'enseignement décide 
de retou~n~r _a Tar~es. Mais ayant constaté au bout de tro is an~ que sa 
fortune etmt 1 nsuff1 sante, il revint a Montevideo avec sa fe m m e et troi s 
enfa nts, les deux ainés étant mis en pens ion au lycée de Tarbes. JI entra 
alors comme ca issier a la banque Dupless is, dont il devint ensuite 
associé. 

Aucun enfant n ' avait vu le jo ur pendant ces trois années 
tarbai ses sur lesquelles nous ne savons rien . Le second séjour en 
Uruguay augmentera la famill e de cinq autres membres qui semblent 
auss_i nés _rue_ Rio Branco: Pauline Alexandrine (27 septembre 1869), 
Lou 1se Leonte (9 aoOt 1870), Adrien (26 aoOt 1871 ), C harlotte Julie 
( 19 septe m bre 1 872) et, cette fo is presque deux ans plus tard Edouard 
Char les (3 juin 1 874). U n onzieme et dernier gar~o n v i~ndra s ' y 
ajouter apres le re tour définitif des parents: Albert, né a Tarbes le 2 
novembre 1875.(12) 

. Ajoutons encare, bien que cela soit suffisamment connu, que 
la famll le se rendra ensu ite dans la région paris ienne et que C harles 
apres la mort de son épouse le 6 avri l 1877, reviendra a Tarbes ave~ 
ses enfants.l l Y décédera le 18 novembre 1881 juste au moment ou son 
f ils Jul es prena it le train pour 1' Allemagne. 

Observons ic i, qu 'apres ce reto ur, l ' orthograp he du 110111 

patronymique sera curie useme nt a ltérée par l'état-civil tarbai s avec 
adjonction intempesti ve d ' un secondf( 13) 
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Les trad it ions rapportées par les précédents bio&raphes de 
l ' écriva in veu lent qu ' il ait fa it ses étud es é lémentaires a partir de 1865 
sous la direction de son pere. JI avait une culture c lass ique e t lisa it 
beaucoup, a observé Mari e Laforgue, ce qui est confirmé par les 
extra its de so n journal qui v iennent d 'etre cités. TI admirait les 
class iques latins (au point de donner a deux des gar~ons les prénoms 
de Jules et Adrien), Jean-Jacques Rousseau (d ' ou le prénom d ' Emile) 
et Lamartine sur qui il préparait, au moment de sa mort, un essai qui 
ne paralt pas avoir été conservé. 

Mais cet ense ignement éléme ntaire ne semble pas avoir été 
suivi avec régularité car, selon les freres Muñoz, Jul es était "distra it, 
paresseux et faisait souvent l'école buissonniere", préférant écouter 
de la musique m ilitaire dans les squares de la vi l! e. La mes se dominica le 
et ses rites l ' irritaie nt particulierement. Toutefoi s, d ' apres un oncle 
nomm é Léon Lacolley (mais son témoignage est tres tardif), il m a ni festa 
une grande ferveur lors de sa premiere communion. 

Emile, dans une biographie inédite, affirme qu ' a la vei lle de 
leur adm iss ion au lycée de Tarbes " nous sav ions tout juste lire a ce 
moment-la".( 14) Mais cela ne nous semble pas certa in, car des la 
pre mi ere année scolaire, Jules figure au palmares avec un premier 
access it d 'écriture. 

En dehors de ces tém o ignages de seco nde main, nous savons 
fi na lement pe u de chose de 1 'enfance du poete a Montevideo car, a part 
les de ux passages cités, il n 'y a ri en dans ses notes, et la correspondance 
qu ' il a pu éc hange r du lycée avec ses parents n ' a pas été conservée . 

D 'aill eurs, Charles Laforgue, contrairement a la mere, a laissé 
peu de traces dans J'oeuvre de son fi ls et en tout cas une image assez 
incons istante, e n dehors de l'hémisti che connu : " Mo n pere (un dur par 
timidité) 

"Est mort avec un profil sévere ( ... ) 

Sans nous étendre sur la sco larité tarbaise, qui a été é tudiée 
dans un précédent volume, retenons seulement la présence a u lycée de 
nombreux éleves montévidéens d ' origine. JI y en ava it onze pendan! 
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la sco larité des freres Laforgue, outre quatorze de B ue nos Aires et 
d' a u tres d' Etats divers d 'Amérique du Sud. J u les eut dans sa c lasse un 
ce rtain Sy lvestre Lacaze, non autrement co nnu , et Do m in ique Laporte 
qui avait aussi Pascal Darré pour corres pondant. 11 ne fi g ure pas dans 
le s palmares du lycée, mais nou s savons qu'il dev int artiste pe intre. 11 
obtint d'ailleurs une menti on honorable a l'exposition internationale 
de 1889. Plus tard il sera conservateur d'un musée a Montevideo. Les 
freres Muñoz e t Jean-Aubry, qui l'ont interrogé, n'ont rapporté de 
leurs conversations que des souvenirs insignifiants. Retenons-en 
seu lement que les tro is e nfants receva ient des les;ons particulieres de 
peinture du professeur Frans;o is Lataste. Jul es aura d 'aill eurs, en 
classe de 4e me. , un tro isieme accessit de dess in . Mais Jean A ubry ne 
semble pas avoir cherché a savoi r si Laforgue avait correspondu avec 
son ancien camarade de classe. D'apres Jean Péres, plus tard professeur 
de philosophie, ces enfants étrangers "joui ssaient d ' un certain prestige 
aupres de leurs camarades, par unj e ne sa is quoi de libre et de neuf.. .", 
notant encare chez bea uco up d 'entre-eux une attirance pour le dess in 
et la couleur. 

Le retour de ses parents en 1876 a llait mettre définiti vement fin 
aux rapports de Jules Laforgue avec son pays natal. Pour mémoire, 
notons ic i que quatre freres et soeurs firent plus tard des séjour~ en 
Uruguay, sa ns que nous ayons des détai ls tres précis . ( 15) 

*** 
On peut finalement se demander s' il a subsisté, e hez 1 ' écrivain, 

quelque c hose de son enfance montev idéenne. 

Madame Rey, descendante de Marie Laforgue, nous a rapporté 
que la famille avait toujours plus ou moins conservé des habitudes 
uruguayennes. On donnait volontiers a Mari e le diminutiffamilier de 
Mariquita e t Laforgue l'emploie dans plusieurs lettres . Dans !'une, du 
8 novembre 1885, et qu 'on trouvera au tome 11 des Oeuvrescompletes, 
il est meme questi on d'un e nvoi de Paris de Maté et de Yerba qui lui 
étaient réclamés. D'autres allusions figurentr,:a et la dan s la correspondance. 
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f 
Par ex e mpleen jui n 1 8 82, les q uais de Cob lence 1 u i fo nt évoq uer, pour 
Charl es Henry,"toutes mes nosta lg ies de bonh omme né dáns un port 
de mer". Le 5 j anvier 1886, il indique a Gustave Kahn qu'il a ass isté, 
dans le port de Hambourg, a " l'arrivée d ' un paquebot avec le pavi l lon 
de Montevideo (ra ies bleues sur blanc et soleil d'or dans le co in)" et 
en marge il esquisse ce pavillon. A u meme, le 26 aoü t, il fa it observer 
que leur correspondance prendra fin a son retour a Par is, "a mo ins q ue 
nous ne retournions, toi a Gomorrhe et moi a Montevideo". 

A u témoignage de son ami Lindenlau b, rapporté par 
Jean-Aubry, il revivait vo lo ntiers, étant a Berlín, "des impress ions 
puériles de !a-bas, il en voyait toujours des tab leaux agrandi s par le 
lointain et son imagination a lui " .( 15) 11 y avait done bi en, contrairement 
a ce qu'a écrit son camarade de classe Jean Péres, une certaine 
nostalgie du pays natal. 

Se ule ment, 1 'oeuvre n ' a conservé que fo rt pe u de traces de tout 
ce la. Les rares mentions qu'on peut re lever évoquent certes des pays 
d 'outre-mer, mais pas forcément uruguayens, com me les " IIes blanches 
ésotériques" dont est ori ginaire Sa lomé. Andromede attend son 1 ibérateur 
"dan s l' immense miroir mélan colique de 1' Atla nti que des bea ux 
soirs". Dans un f ragment posthume, il reve d' un "s ingulier na ufrage" 
qui l 'a j eté "sur une lle peu intéressante; ( ... )ces Peaux-R ouges m 'ont 
so igné pui s m'ont abandonné sur le sable de la ri ve." 

C itons enfin troi s passages inéd its qu'on trouvera dans le tome 
III des Oeuvres completes. Dans le premier il décrit un intérieur avec 
notam ment: "Un paquet de tabac américain pour la pipe montrant un 
Yankee j oyeux, épanoui fumant avec cet exergue: Mi ld R ichmond for 
pipes & c igarettes, Virginia- Pois au bas: T hi s tabacco is mild and 
most, delight fully, flavared, etc". Dans le second, d issertant sur le 
Sa la n et le prix des tab leaux, il ajoute: Je ne veux pas payer plus pour 
un tableau que pour un me uble ( ... ) ou mon passage sur Le Sénégal de 
Bordeaux a Buenos Ai res o u un enterrement ou un ma ri age de 
premiere c lasse." Le dernier extrai t vient d ' un fragment de nouvelle: 
" 11 prit un numéro duPolice News, s 'enthous iasma pou r les Etats-U nis 
et son e nfer, réso lut de se remettre a l'anglai s du cru et de filer la-bas 
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et apres deu x an s d 'absence, revenir épater les Amis, par sa tete, sa 
tenue, sa bourse excentrique, les so uve nirs stupéfiants débités d ' un a ir 
froid". 

En dé fin itive, et a la d ifférence d '·ls idore Ducasse, le pays natal 
est pratiquement absent de l 'oeuvre de Jules Laforgue . Et sa mort 
prématurée ne permet pas de dire si, comme le pensa it Jean Péres, il 
aurait pu reparaitre dans des oeuvres futures. (17) Ce n ' est pas 
impossible, car il e n avait gardé des traces dans son s ubconscient. La 
meilleure preuve en est la piece XIX des Fleurs de bonne volonté 
intitulée "Aibum" et qu ' il conv ient de citer a nouveau ic i : 
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On m 'a dit la vie au Far-West et les Prairies, 
Et mon sang a gémi : "Que voila ma patrie !. .. " 
Déc lassé du vieux monde, etre sans fo i ni lo i, 
Desperado! Ja-bas, la-bas, j e serai roi! ... 
Oh la-bas, m ' y sca lper de mon cerveau d'Europe! 
Piaffer, redevenir une vierge antíl ope, 
Sans littérature, un gars de proie, citoyen 
Du hasard et s ifflant ('argot ca lifornien! 
Un co lon vague et pur, é leve ur, architecte, 
C hasseur, pecheur, j o uer, au-dessus des Pandectes! 
Entre la mer, et les Etats Mormons! Des venaisons 
Et du whisky! vetu de cuir, et le gazon 
Des Prairies pour lit, et des cie ls des premiers ages 
Riches comme des corbeilles de mariage ! ... 
Et puis yuoi? De bivouac en bivouac, et la Loi 
De Lynch; et aujourd'hui des diamants bruts aux doigts, 
Et ce soir nuit de jeu, et demain la refuite 
Par la Prairie et vers la folie des pépites! ... 
Et, devenu vieux, la ferme au sole il - levant, 
Une vache la itiere et des petits-enfants ... 
Et, comme je dessine au beso in, a l'entrée 
Je mettrais: "Tatoueur des bras de la contrée" ! 
Et voila . Et puis, si mon grand coeur de París 

Me revenait, chantant: "Oh! pas encor guéri ! . 
"Et ta postérité, pas pour longtemps coureuse ! ... 
Et s i ton vol, Condor des Montagnes- Rocheuses, 
Me montrait l' ln fini en nemi du comfort, (s ic) 
Eh bien, j'inventerais un culte d ' Age d'or, 
Un code soc ial, empirique et mystique 
Pour des Peuples Pasteurs, modernes et véd iques ! ... 

Oh! qu ' il s sont beaux les feux de paille! qu ' ils sont fo us 
Les albums! et non incassables, mes j ouj oux! ... 

Jean - Louis DEBA UVE 
Premier juge au tribunal de Paris 

Appendice: 
Acles de déces des parenls 

1 

Du sept avri lm i 1 h uit cent so ixante-d ix-sept , a d ix he u res, a e te 
de déces constaté su ivant la loi de Pau line Emi lie nn e LACOLLEY, 
agée de trente-neuf ans, renti ere, née au Havre (Seine-lnférie ure), 
décédée hier matin, a neuf heures, au domici le conjuga!, 66 ruedes 
Moines, épouse de C harles LAFORGUE, agé de quarante-deux ans, 
rentier, sansa u tres renseignements. Déclaration faite s a Nous, Officier 
de 1' Etat C ivil du 17eme. arrondissement de París par C harles Tenaillon 
agé de vingt-tro is ans, dess inateur, demeurant a Parí s, 75 rue des 
Batignolles, et Joseph Etorré, agé de vingt-sept ans , facteur de pianos, 
demeurant a Parí s, meme rue n° 48 , qui ont signé avec No us, apres 
lecture. 

(acte 372, Mairie du 17e. arrt. ) 
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11 

L'an mil huit cent quatre vingt un le dix huit novembre a dix 
he u res trente du matin en 1' Hotel de Yille de TARBES pardevant Nous 

• Edmond Pierre Franyois Antaine Marie DARRIEUX adjoint au Maire 
de cette ville délégué pour remplir les fonctions d'Officier public de 
1' Etat Civil sont comparus MENVIELLE Frans;ois,jardinier iigé de 54 
ans, GASSAN Antaine, concierge a l' évéché, iigé de 39 an s vois ins du 
décédé domiciliés a TARBES lesque ls nous ont déclaré que Charles 
Benoit LAFFORGUE, agé de 48 ans, rentier, né a TARBES et y 
dom icilié veuf de Pauline Ernestine LACOLLA Y son épouse est 
décédé aujourd'hui a neufheures du matin chez Daroux en cette vil le 
9 Place de la Préfecture ainsi que nous no us en sommes assuré. 

Apres lecture fa ite du présent acte aux comparants, nous avons 
s igné avec e ux de ce req uis. 

(Acte 5 12, Mairi e de Tarbes) 
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NOTES-------------------------------------
1. Gervas io el Alvaro Guillot-Mulloz,Lautréamont el l.aforgue, Montevideo, collecti on du 
comi té Franee - Amé rique, no 5, 1925 (V.notamment pp .70 sqq) . (Par A lvaro seu l, ) 
Lautréamont a Montevideo, Paris La Qu inzainc littérairc, 1972. Anton io Seluja Cecin . 
El Montevideano Jules Laforgue, su vida y su obra, Montevideo, 1964. Marguerite ct J. 
André Dup rey , .fu/es Laforgue poeta franco uruguayo, su vida ( ... ) 2e éd ., Mo ntev ideo, 
Edic iones del Bich ito. S. D. (apres 1987) . 

2 .V.notamment: Jacques Duprcy Voyage m1x originesfram;aises de / 'Uruguay 1952, passim . 
Martha M arenales Rossy et Guy 13ourdé, ''L ' immigration fran~aisc ct le pcup lcmcnt de !'Uruguay 
( 1830-1860)", dans :Cahier des Amériques latines, no 16, 2e semestre 1977. pp . 16-30. 

3. Le consc il de fam ille du 11 décemb rc 1881 qualif ie Pascal Darré de cousi n germain. Un certa in 
Jean Oarré est mentionné dans la légion des volontaircs fran~ais, 6c compagnic du 1 1 e batai llon, 
qu i rnourüt le 24 avril 1844 . De nombreux autres Darré fi guren! a l ' état-c iv il de Montcviucu. Du 
coté des Tcnaillon , nous avons trouvé, dans les lis tes du lycée de Tarbes , un jeune Adrien, né á 
Montevideo le 23 févrie r 1870, demeurant 8 ruede Vi e chcz M me . Tenail lon, éleve entre 1880 
et 1882. En 9c A il est qualifié de fa ible en lecture e t e n fran9a is ct , l ' année suivante, de " tres 
parcsseux". 

4. Ce Jules Lafforgue, q ui é tai t toulousain, a pub lié, outre une these de droit romai n, un vo lurne 
de vers: Les premiers pas (Lemcrre, 1898). C'cst dans ce recuc il que figuren! deux chanso ns 
céleb res: " Les v ie illes de notre pays" e t " Le vieux ruban" . L 'état-civ il de Montevideo fa it é tat 
d'autres Laforgue, manifestement non parents, par exemple. Marius Laforgue décédé en 1843 ; 
Benjam in Pierre Laforgue, uont la fili e Jcannc uécéde en 1866, o u encore un autre Charles 
Lafo rgue , notairc en 1869 - 89 esquina Piedras. 

5. Duprey cite notamrnent, parmi ses enseignants, Franvo is Ducasse el Charles Laforgue. C'est 
possible pour le premier, q u i fut insti tutcur a Sarniguct (canton uc Tarbes -nord)jusqu'au m il ieu 
de 1839 et dont la présencc au consu lat de f'ran ce n 'est attcstée qu 'a partir de 1845, mais non pour 
Charles Laforgue, arrivé a Montevi deo a l 'íige de hu it ans . 

6. D' aprcs les freres M ui1oz, il fut amputé par le docteur l.éonard apres une opérat ion tres 
doulourcuse et muni d'un apparcil orthopéd ique fabriqué a l 'écolc des arts ct métic rs. 

7. V. nutamment fo lios 39 sqq. ct 77 sqq. Une partie des tcxtcs que nous publions a été tra du ite 
en anglais par David Arkcll,Lookingf or Laforgue, Man chcster, Carcanct Prcss, 1979. pp. 14- 15. 
L'Azotea cité par ce journal est une sorte de toi t-terrasse. Nous n'avons pas ide ntilié le " gre le 
Pal omeque" c ité plus lo in. Cette importante fami ll e de Montev ideo était surtout représc ntéc d ans 
l'adminis t rat ion des finances el le corps ensc ignanl. 11 ex iste auss i un historien. Ajoutons encorc 
qu 'en 1858, il y avait 38 établi ssemcnts privés d'e nse ignemen tdans la vil le. Ma isjusqu'a préscnt, 
nous n'avons trouvé aucunc trace de cclui de Charles Lafu rgue. 

8. C'est do ne a tort que les fr eres G uillot -Mufloz le font naitrc a Chcrbourg. Les a e tes mentionnent 
encore que Jean-Lo uis Lacolley est fil s deJean, décédé le 11 avri l 1827. Du coté maternel , Pa uline 
Lc fran .;ois était fi li e de T oussai nt, décédé a Motteville le 14 aoüt 1826 c t de f'ran 9oisc Margucritc 
Pain. Un certain Jean Léon Lacoll ey, né au 1-Iavre le 12 fév rier 1850, a été préscnté par les 
cnquete urs de 1925 comme un "oncle" d u poctc. Mai s nous n'avons pu établir s a parenté avcc 

Jean-Lou is Lacollcy. 

9. Entretiens po/itiques et lilléraires,scptcmbrc 189 1, fragment 7; O.C. 1986,1. p.656. 

1 O. 11 s'ag it de la sccondc femrne de Jean- Louis Lacollcy. Pl us lo in, Charl es La fo rgue parle en 
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réalité de sa bcllc-soeur. Le magasin Lacol lcy avait pour enseigne : la cordonncrie de l'aris. 
C'étai t, se lon un témoignage tardif, " le cordonnicr a la mode. Les élégants de Monte video 
fréqucntaienl sa boutique ct ceux de Buenos Aires travcrsaicnl le rio pour se faire chausser par 
lui' ' (Julcs Bcrtrand, "Julcs Laforgue ( ... )" dans Les Cahiersfranrai.~ Montevideo, 1937, pp. 
2-4) . 

11. 11 faul comprendrc que le rédaeteur a la tete cassée par les cris insupportabks de l'enfant. 

12. Paulinc Alexandrine cut pour parrain et marrainc Louis ct Alexandrine Lacollcy. Ceux de 
Louise Léonie, baptisée seulement le 29 aoflt, sont Jean-Louis et Marie Léonie Lacolky . L 'acte 
de bapteme d' Adrien ne mentionne que son parrain: son frere Emile. 

Les descendants actuels nous ont montré diverses photographies d 'enfants Laforguc. Cclle 
d'Emile (l 'enfant a une raie agauche) est s ignée du plus importan! photographe de la ville: Alfred 
Vigouroux, fotografía de la Plata, 171 calle del Sarandí. Une autre, représentant Adricn a trois 
ou quatre ans, appuyé sur un fauteuil, est signée: Fleurquin y Danza Montevideo. Cclle qui 
représente un collégien appuyé sur une balustrade (et reproduite dans le livre de Guillot-Muí1oz) 
est de Blanchard, place Maubourget a Tarbes. L'exemplairc fami l ia! comporte au verso une note 
manuscrite de Jules qui établit que c'est bien lui et non son frcre (raie a droite). 

13. Voir les actes de déccs de Charles Laforgue (infra), du mariage de Marie Laforguc avec 
Gustave Joseph Labat ( 15 juillct 1885 et de naissancc de ses enfants Marie Rose Ju liette (3 j uin 
1886), et Paul Lou is Lucien ( 14 mai 1887). 

14 . On trouvera le texte de ce document dans le tome 111 desOeuvres completes( en préparation). 
Emile n 'y fail pas menti on de la premiere co mmunion de son frere. Ce pendant , étant donné 1 'iige 
auquel les enfants re~oicnt habituellement ce sacrement, la cérémonie n'a pu avoir lieu qu'á 
Tarbes ct non ¡\ Montevideo. Sur la scolarité des frcrcs Laforgue, voir notre introduction a 
!.es Pages de la Guépe (Nizcl, 1969). 

15. V. 1 'introduction de G. Jcan-Aubry a: Berlín. la Cour, la Vil/e, éd . de la S irene, 1922. pass im. 
Dominiquc Laporte, né a Montevideo le 19 octubre 1855 y décéda le 19 févricr 1928. 11 avail fa it 
des études a l'école des Bcaux-Arts de ccttc ville de 1879 a 1883, puis a f-l orence. So n oc uvre 
comporte notarnrnent des marines et des vues d ' ltalie. 

16. Son frere Charles , né en 1866, aprés avoir fugué d ' une école d 'agri cult ure réputéc, scmblc 
ensuite s 'etre rendu e n Uruguay. N 'ayant pas trouvé de situation , il revint a Tarbes, abso lurn ent 
désargenté au début de 1886. Edouard, né en 1874, aurait, selon une traditio n familialc , été 
vétérinairc dans son pays natal. Beaucoup plus tard cnlin, ses socurs Paulinc (1869-1960) e l 
Louise (1870- 1952) furent, pendan! plusieurs années, institutrices chcz de g randes familles 
uruguayennes. Elles ont auss i enseigné en Angleterre et en Allcmagne. 

17. V. les artic les duBu//etin (puis Revue) de / 'Amérique latine, mars-avril 1918, p. 195 ct 
ler juin 1922, pp.l30- 135 . 
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Jacques-André DUPREY 

Un callejón sin salida 

Une ruelle sans nom 

En dépit de sa modestie naturel/e el de son désir permanent 
de passer inapen;u, Jules Laforgue est peut-etre, de tous les artistes nés 
a Montevideo, celui qui a obtenu la plus grande reconnaissm1ce 
internationale. Cependant, comme nul n 'est prophrde en son pays, la vil/e 
de Montevideo ne le rappelle meme pas dans sa nomenclature actuelle. Je 
me référerai tout spécialement a d'innombrables coi"ncidences 
biographiques qui m 'ont conduit a considérer le p oete comme un véritable 
alter ego. 

*** 
Como muchos de ustedes sin duda recordarán, no es esta la 

primera vez que, en Uruguay, se evoca la memoria de Jules Laforgue, 
en un acto público. En 1960, en oportunidad de cumplirse los cien años 
del nacimiento del autor en nuestra ciudad, esta misma Academia de 
Letras que hoy organiza este encuentro, instituyó el premio "Raúl 
Montero Bustamante" que, en definitiva, recayó sobre mi madre, la 
profesora Margarita Desrayaud de Duprey. 

Si , con particu lar emoción, ese recuerdo vuelve hoy a mi 
memoria, no es tanto porque lo asocio con la imagen de mi madre 
redactando en francés mientras mi hermana y yo colaborábamos en la 
traducción, no es tanto porque últimamente haya procurado dar una 
mayor difusión a un texto que hasta e l momento so lo había sido 
pub licado en la Revista Nacional, es porque, a pi icada a J u les Laforgue, 
pocas reflexiones me han parecido tan pertinentes como aquella con 
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la cual conc luía e l me nc ionado trabajo : "Por encima de maestros, 
aquello que más precisamos son hermanos ". 

Efectivamente así lo pienso y , s i discu lpan que los abrume con 
una serie de confidencias persona les, 1qu isiera ind icarles de qué forma 
Laforgue term inó convirtiéndose para mí en una especie de " alter 
ego", sentim iento que- no puedo negarlo- ha estado en e l origen de 
mi deseo de partic ipar e n el presente homenaje. 

Así como sucediera con e l propio padre de Laforgue, tanto mi 
padre como mi madre dedicaron su vida a la d ifus ión de la lectura 
francesa en Uruguay. Para e llos, aludir a los escritos, a la correspon­
dencia o a los domic ilios de Laforgue era cosa de todos los días. 
S iendo yo muy niño, recuerdo por ejemplo su anun cio : " Hoy 16 de 
agosto, c um p le años Jules Laforgue". 

En aque llos ti empos ya lejanos, no era raro que nuestros paseos 
terminasen e n Junca l a la altura del 1373; all í, antes de que, en e l año 
mi smo en que se cumplía e l centenario de l poeta, fuera a levosamente 
demo lida, se levantaba su casona natal. Cruzando aud azm ente hacia 
e l pat io trasero, mis padres me incitaban a trepar una empinada 
escalera metá lica y entonces los oía comentar : "Así debía de subir 
J u les Laforgue". Y así debía de ser en efecto: cuando hoy comparo m is 
fotografías y las de Laforgue, en mome ntos e n que ambos teníamos 
unos seis años, no puedo s ino constatar una gran s imilitud. De esa 
manera, cual s i se tratara de un abue lo ya fallecido o de un tío radicado 
e n un lej ano país, fue afirmánd ose e n mí la idea de que, s i bie n no lo 
conoc ía y quizá nunca habría de conocerlo, había de cons iderar aJu les 
Laforgue como un integrante más de mi fa mili a. 

Ese sentimiento se acentuó a ún más c uand o, unos años más 
tarde, se me supuso atacado de tuberculosis. Como mi madre y dos de 
m is tíos, rad icados en Franc ia, sufrían efectivame nte la enfermedad, 
o ía con frecuencia comentar: "Es un ma l ele fam ilia". Tampoco fa ltaba 
quien recordara que, en e l caso de Laforgue, no solo él había muerto 
tuberculoso, si no que también hab ían suc um bido ante ese ma l su 
madre, su esposa y por lo menos dos de sus hermanos menores. Ya no 
cabía duda: éramos de la misma familia. 
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Co n e l paso del tiempo, fu i ll egando a la ado lescencia; con 
mezcla de e nv idia y estupor, com probada la naturalidad con que 
muc hos de mis compañeros encaraban dos experiencias que para mí 
resultaba n traumát icas: el sexo y la re ligión. No corresponde que 
venti le aquí v ivencias íntimas; baste señalar algunas reflexio nes de 
Laforgue que s iento como s i yo mi smo las hubiera formu lado. 

Así, en su correspondencia con un amigo, luego de confesar 
que pasaba horas e nteras detrás de su ventana viendo pasar colegia las, 
comenta : "Las hay adorables. Me hago il us iones. Pero de pronto 
pi enso que esos ánge les t iene n calzones y órganos gen ita les. ! Puf! Ahí 
está la gran tristeza de mi v ida." 

En e l plano existenc ia l, luego de enfrentar e l drama de la 
pérdida de la fe, en su desesperada búsqueda de una ub icación en el 
Universo, experimenta la sensació n de "no ser necesario" y conc luye 
con este amargo balance : "¡ Todo está so lo, s in test igos! Nada ve, nada 
piensa. Solo ex isten la negrura, el t iempo y e l s ilencio." 

Si, desde un punto de vista general, analiza mos las di stintas 
reacci ones humanas frente a la eternidad y lo ineluctab le de la muerte, 
constatamos que suelen agruparse en tres grandes fam ilias. Están 
aquel los que pretenden ignorar el prob lema, entregándose a activida­
des febriles, a la vida social, a la política o a la práctica de una religión 
reduc ida a sus aspectos ri tuales. De e ll os, nos dice e l prop io Laforgue: 
"Camin an o lv ida ndo e l inmenso m isterio y cua ndo se cruzan co n un 
prój imo rumbo a l cementeri o, se inc linan, s in eri zarse de estupor". 

Para otros la m uerte ll ega a convertirse e n una permanente 
obses ión. Ta l es e l caso de la poetisa Anna de Noa ill es q ue nos 
conm ueve con su famoso grito desgarrador : "Muerta estoy, ya que he 
de morir. " 

Pero intuimos que Laforgue no es capaz de ninguno de esos 
desplantes. "Enc uentro ridículo a huecar la voz y desplegar e locuen­
cia", nos confiesa. Es é l un virtuoso de la sord ina, de la penu mbra, del 
discreto hum or, de la a lusión ve lada. Enfrentado a la muerte, tratará de 
domesticarla, de fami liarizarse con e lla, de l mi smo modo como lo 
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intentaron otros poetas franceses desde Yillon hasta, más cerca de 
nosotros, Vian o Brassens. Como buscando congraciarse con el " ultra 
tumba", nos dice Laforgue: "Me imagino en el fondo de un cemente­
rio, y deslizándome en sus ataúdes, mé instalo junto a aquellos que allí 
han de pasar su. primera noche ." 

Para Laforgue existe otro motivo de desgarramiento interno, el 
que deriva de su binacionalidad. Al término de un viaje a Francia, 
mientras el resto de la familia retornaba a Montevideo, queda decidido 
que él y un hermano proseguirían allí sus estudios; de esa forma, en su 
nostálgico recuerdo, Uruguay quedará por siempre ligado a la infancia 
perdida, al calor del hogar, a la madre ausente. El largo viaje oceánico, 
la vida de pupilo en un liceo, el apoyo distante de parientes lejanos, 
pueden constituir, para un joven, experiencias difíciles de superar (por 
haberlas vivido en carne propia, puedo afirmarlo con conocimiento de 
causa). En su obra, rara vez Laforgue menciona por su nombre al país 
natal; sin embargo, todo el que conozca la sobriedad de su estilo, podrá 
discernir su permanente y velada presencia. 

Distinto fue el caso de Lautréamont. Su condición de bipátrida 
constituyó para él un particular motivo de satisfacción y orgullo por 
cuanto le permitió mantener aquella distancia con el género humano 
que tanto ansiaba : así, mientras, en Uruguay, era francés, en Francia 
gustaba que lo llamaran "El Montevideano". Cómo olvidar sus peren­
torias declaraciones: "Soy, según dicen, hijo del hombre y de la mujer. 
Esto me decepciona: creía ser más" . Más adelante agrega: 

"¡Se destruirán los mundos antes de que toque la infame mano 
de un humano.! ¡ Atrás, atrás esa mano !" 

Tan solo Jules Supervielle, a la vez el más contemporáneo y el 
más longevo de los tres famosos poetas franco-uruguayos, alcanzó la 
verdadera simbiosis de sus dos nacionalidades : no por ser uruguayo 
dejó de ser plenamente francés, no por ser francés dejó de ser 
plenamente uruguayo . Por otra parte, el carácter "cósmico" de su 
poesía, sumado al hecho de que - según sus propios cálculos - haya 
pasado más de 400 días de su vida, ni en Francia ni en Uruguay, sino 
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en el océano que los vincula, hacen que Supervielle merezca ser 
considerado más ciudadano del Universo que de cualqu(er país en 
particular. 

Acabamos de citar a los tres clásicos poetas franco-uruguayos 
que un monumento en Montevideo, s ituado a los fondos del Teatro 
Salís, conmemora. Llevan los nombres de Lautréamont y de Supervielle, 
dos pequeñas calles de la ciudad; en cambio, a pesar de que posible­
mente dispute con Artigas el primer rango entre los uruguayos de 
mayor trascendencia a nivel mundial , confirmando aquello de que 
nadie es profeta en su tierra, no hay una mísera callejuela montevideana 
que recuerde a Jules Laforgue. Debo confesar que hasta ahora todos 
mis esfuerzos para revertir esa ridícula situac ión han sido vanos: no 
he tenido el menor éxito en los contactos que he procurado tanto en la 
Intendencia Municipal de Montevideo o el Mini sterio de Educación y 
Cultura como en la Embajada de Uruguay en Francia o la de Francia 
en Uruguay. 

Mi propuesta concreta - y en ese aspecto me atrevo a soli c itar 
el apoyo de la Academia de Letras del Uruguay y otras autoridades 
presentes- es que se designe con e l nombre de Jules Laforgue al pasaje 
que pasaría a vincular las ca lles Bartolomé Mitre y Juncal; una parte 
del mismo se llama actualmente Policía Vieja (nombre que seguiría 
aplicándose al ramal perpendicular que desemboca en la calle Sarandí) 
mientras que falta acondicionar como galería el t ram o que llegaría 
hasta la calle Juncal. Allí precisamente es donde se levantaba la casa 
natal del poeta; a 32 años de su lamentada demolición, el edificio que 
pasó a ocupar su lugar ha visto interrumpida su construcción y s igue 
sin habilitarse . 

Mientras transcurren los plazos necesarios para que la idea se 
concrete, y aún con plena conciencia del carácter algo insóli to de la 
ini c iativa, permítasenos rendir homenaje al poeta, de una manera a la 
vez más íntima, más inmediata y más a mi alcance. Se trata, aunque 
haya pasado más de un siglo, de satisfacer lo que fuera un expreso 
deseo del autor. Pero antes de que lleguemos a ello, es preciso que 
aludamos a un punto concreto de su biografía. 
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A fines de 188 1, des ignado lector de la VIeJa emperatriz 
Augusta, Laforgue debe abando nar París para prese ntarse e n la co rte 
prus ia na. En e l c urso de ese año, en ta n so lo dos o po rtunidades, hab ía 
conseguido ser introduc ido en los ~a lones de una c ie rta Sra . de 
Mültzer, dam a libe ral y excéntrica que se hacía lla mar Sanda Mahali 
y buscaba la compañía de poetas más o me nos conoc idos. El personaje 
s in duda causó una gran im pres ión e n Laforgue, dando ori gen a una 
nutrid a correspondencia. Sumamente audaz a la distancia - y eso es 
una faceta muy propia de su personalidad- Laforgue, en cambio, no 
hizo n in gún intento por volver a ver en carne y hueso a su corresponsal, 
toda vez que, e n el curso de su estadía de 5 años en Alemania, volv ió 
a París en uso de licencia. 

Como il us tración de la peculiar forma de literatura que le 
inspirara su re lación con Sanda Mahali, perm ítasenos c itar los s i­
g uie ntes versos de nuestro juvenil autor: 
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N'a llez pas devant ces vers-ci, 

o spécimen du faib le sexe, 

en un accent tres ci rconflexe, 

courber votre div in sourcil. 

Vous habitez une apre rue, 

vouée a Denfert-Roche rea u, 

mais d ' ignorer quel num éro 

toute mon ame est fort féru e. 

Vo us chantez co mme un benga lí ; 

un be nga li bien égo"iste, 

qui ne veut plus qu 'etre un art is te 

et te nir le reste en oubli. 

Ah! Tri ste, tr iste, triste, tri ste! 

Oh! Sanda, Sand a Maha li ! 

Une trad ucción libre podría ser la s iguiente : 

No vaya usted a nte estos versos, 

bello ejemplar del déb il sexo, 

en un acento muy c ircunflejo, 

curvar vuestro divino cejo. 

Vive usted en una calle 

dedicada a Denfert-Rochereau. 

Pero ignoro el núm ero 

y difíc il es que lo call e. 

Canta usted como un benga lí, 

un benga lí muy egoísta, 

pues solo quiere ser arti sta 

y olv idarse de m í. 

¡Ay, pobre, pobre de mí 

¡Oh, Sanda, Sa~da Mahalí! 

En otra carta destinada a su ocas iona l m usa, fechada en febrero 
de 1882, leemos : "Muy en lo hondo, cada vez q ue me rep li ego en mí 
mismo, siempre e nc uentro m i corazón corroído de tristeza, y toda la 
literatura que cons igo arrancarme de las entrañas se resume en una 
pena de ni ño. Así son mis versos. La próx ima vez que la vea, le 
presenta ré " La Canc ión de l Pequeño Hipertrófico". Su madre murió 
de l corazón; como é l también va a morir, entona el estribillo " O igo mi 
corazón lati r, es mamá que me lla ma". Usted le pond rá música." 

Poner le mús ica no era di fíci l. Conoc iénd olo, Laforgue no 
asp iraba s ino a una s imple línea melódica. Q uizá Sanda Maha li haya 
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cumplido con el pedido. Pero si aún la estás esperando, ojalá, hermano 
Ju les, que sea de tu gusto esta tonada : 
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1 
LA CHANSON DU PETIT HYPERTROPHIQUE 

C'est d ' un' maladie d ' coeur 
qu'est mort' , m'a dit I' Docteur, 

ma pauv'mere- tirlanlaire! -
et que j'irais Ja-bas 
fair' dado avec elle. 

J'entends mon coeur qui bat, 
c ' est maman qui m ' appelle! 

On rit d ' moi dans les rues 
de mes mines incongrues 

- la'itou! -
d ' enfant sao u l. 

Ah, Dieu! C'est qu'a chaqu'pas 
j ' étouff', moi je chancelle. 

J'entends mon coeur qui bat, 
c ' est maman qui m ' appelle! 

Aussi j'vais par les champs 
sangloter aux couchants, 

- larirette! -
c'est bien béte. 

Mais le sole il, j'sais pas, 
m 'semble un coeur qui rui sselle. 

J'entends mon coeur qui bat, 
c'est maman qui m 'appelle! 

Ah! s i la p ' tit' Gen 'vieve 
vo~tlait d'mon coeur qui s'creve! 

Piloui! 
Ah , oui ! 

J'suis jeune et tri ste, hélas. 
Elle est ros ', ga ie et belle. 

J'entends mon coeur qui bat, 
c ' est maman qui m 'appelle! 

Non! Tout !'monde est mécha nt, 
hors le coeur des couchants 

- Tirlanlaire! -
et ma mere. 

Et j'veux aller Ja-bas 
fair ' dado z'avec e ll e ... 

Mon coeur bat, bat, bat, bat .. . 
dis, maman, tu m'appelles? 

Jacques- André DUPREY 
Universidad de la República 
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Jean-Pierre LASSALLE 

Lautréamont et la Franc-Ma~onnerie 

Lautréamont y la Francmasonería 

En el estado actual de la investigación, no se encuentran 
huellas de que Fran9ois Ducasse, padre de lsidore, hubiera pertenecido 
a la francmasonería. Pero en Francia, antes de partir para el Uruguay, 
trabaja en Tarbes en un estudio de procuración judicial aliado de dos 
francmasones: Guil/aume Claverie yJean Dazet. En Uruguay, fue amigo 
de varios francmasones, entre los cuales Adolfo Vai/lant, Pedro Sáenz de 
Zumarán, Arsene h.·abelle, Prudencia Montagne. Durante los años de 
colegio, en Tarbes, su hijo !si dore Ducasse había sido protegido por Jean 
Dazet, cuyo hijo Georges, más tarde se convertirá en francmasón (los 
amigos de lsidore, Al.fred Sircos, Frédéric Damé, Henri Mue, también se 
convirtieron en francmasones pero con posterioridad a la muerte de 
Jsidore). Los editores de Cantos de Maldoror, Albert Lacroix y 
Verboekhoven, así como el editor Auguste Poulet-Malassis también eran 
francmasones. En su obra, lsidore Ducasse utiliza símbolos que son 
propios de la masonería: triángulos, cubos, pirámides, dos pilares o dos 
columnas, pelícanos, tres puntos, los dos hermanos, la temática de la 
fraternidad. 

*** 

La prem iere précaution est de légitimer le su jet, car le rapprochement 
peut paraltre étrange entre un " homme de lettres" (J si dore Ducasse 
s'est touj ou rs voulu tel) et la f raternité ini tiatique connu sous le nom 
de fran c-ma<¡:onne ri e. 
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A u XV lll eme. siec le, quelques grand s écrivains, Montesquieu , 
Florian , Marmontel , Lefranc de Pompignan, Beaumarchais, Voltaire, 
ont été francs- mac;ons, a ins i qu ' une m u ltitudc d 'écriva ins de moyenne 
ou médiocre importance. Au XIXeme siecle, qui nous inté resse, 
puiqu ' ls idore Ducasse y inscrit la totalité de sa breve existence, on 
releve toujours une foule de petits auteurs francs-mac;ons tels Viennet 
ou Lachambeaudie, deux fabulistes bien o ubli és, mais cependant 
quelques grands noms de la littérature: Benjamín Constant, Stendhal, 
Eugene Fromentin , ont été francs-mac;ons. Toutefois le phénomene le 
plus inté ressant pour nous, est l'existence de grands écrivains non 
mac;ons, mais fils de francs-mac;ons (c'est-a-dire, dans le vocabulaire 
mac;onnique, des " lewistons" ou " lowtons" ou " louveteaux"): la liste 
en est impressionnante: Sade, au XVIIIeme, et au XIXeme, Víctor 
Hugo, A lfred de Vigny, Honoré de Balzac, Gérard de Nerva l, Léon 
Bloy, Charles C ros, et me me Francis Jammes . D 'autres, tels André 
Chéni er, Baudelaire, Mallarmé, ont eu des mac;ons dans leur famille. 

S' interroger done sur les éventuels rapports d ' l s idore Ducasse 
avec la Franc-mac;onnerie se justifie dans cette optique. 

La deux ie me précaution est d'avertir d'ores et déja cambien 
pareille recherche est délicate, tant les documents sont lacu naires, et 
tant le risque de plaquer artificiellement un e gr ille d 'i nterprétation de 
l'oeuvre a u regard de la biographie reste grand , et le résultat propasé 
hasardeux. 

I L'entourage ma~onnique 

l. la fa mili e 

Dans la li gnée paternelle, on peut remarquer que, jusqu'a 
Franc;ois Ducasse qui émerge du lot, on a affaire a des agriculteurs des 
e nvirons de Tarbes, insuffisamment élevés dans 1 'échelle soc ia le pour 
pouvoir etre initiés dans les loges de l'époque. 
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En revanche, dan s la lignée materne ll e, c hez le~ Davezac, 
il se mble bien qu ' il y ait e u un franc -mac;on en 1777, l'arriere grand­
pere Dominique Jean Davezac, né en 1750 et mort en 1809, m ai re de 
Sarniguet durant la Révolution. JI signe en effet avec les trois points 
en ligne entre deux barres paralleles. 11 n'est pas imposs ibl e que la 
lignée Davezac so it une branche o bscure, ou d'origine batarde, des 
lignées plus prestigieuses des Davezac de Castera, Davezac de Moran 
qui ont donné plusieurs francs-mac;ons a Tarbes et en Amérique du 
Nord ainsi qu 'aux Antilles. 

Pour revenir aux Ducasse, le premier done qui aurait pu e tre 
franc-mac;on est Franc;ois Ducasse. Mais la preuve manque. Une 
enquete est menée dans les Archives des Loges pour en découvrir la 
trace . Jusqu 'a ce moment, 1' appartenance de Franc;ois Ducasse restera 
conjecturale . 

2. l'entourage de Fran~ois Ducasse 

-Tout d 'aborda Tarbes. Franc;ois Ducasse a co nnu tres t6 t Jea n 
Dazet, pere de Georges Dazet, avec leque l il a un temps travaillé 
comme "saute ruisseau" dans une étude - or Jean Dazet est franc­
mac;on , membre de la loge "La Paix" a I' Orient de Tarbes, créée en 
1776 et fonctionnant encore sous la Restauration. Jean Dazet figure 
sur les tabl eaux de cette loge en 1824 , e n 1825, en 1826 et il y exerce 
un temps les fonctions de secrétaire . 

Jean Dazet et son épouse Madeleine Beauxis-Sempé ont vécu 
un temps a París ou Madeleine tenait sala n. En témoigne son livre d 'or 
appartenant a la descendance naturelle de Georges Dazet; dans ce 
livre, nombre de personnalités du monde littéra ire ont écrit des petits 
témoignages. 

L ' un d 'euxémanede la plus importante personnalité mac;onnique 
du Second Empire, l ' académicien Guillaume Jean-Pons Viennet, 
Grand Commandeur du Supreme Consei l Ecossa is. 
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Viennet, redoutable versificateur, dramaturge de seconde zone, 
était une vieille bete anti-romantique qui, toutefois, votera pour Vigny 
a 1' Académie Franyaise . 11 fit preuve, malgré son grand áge, d ' un 
courage remarquable, affrontant 1' EmptHeur qu' i 1 n 'a imait pas (i 1 était 
resté semble-t-i l légitimiste) les mayons s'étant querellés lors de la 
succession du Prince Murat, car d 'aucuns voulaient imposer le Prince 
Napoléon, dit Plan-Plan, fils de l'ex- roi Jérome de Wesphalie, libéral , 
et d'autres ne désiraient pas contrarier l'Empereur (ancien mayon et 
ancien carbonara bon teint). Cette affaire de cousins (Murat, Napoléon 
III, le Prince Napoléon étai ent tous cousins) se regla par un oukaze de 
Napoléon lii qui désigna un non-mayon, le Maréchal Magnan, comme 
"grand-maí'tre de l'Ordre Mayonniqueen France", désignation ambigüe 
a bien des égards, puisque Magnan non mayon, dut etre initié dirai-je 
manu militari, et élevé illico aux 33 degrés de l'Ecossais , mais c'était 
du seul Grand Orient de France. Or il existait une autre puissance 
mayonnique, le Supreme Conseil de France, qui pouvait aligner une 
impress ionnante succession de Grands Commandeurs, depuis le comte 
de Grasse Tilly en 1804, jusqu'a Viennet, en passant par le duc de 
Choiseul Stainville, le comte de Ségur, le comte, puis duc Decazes. 

Magnan somma Viennet de se ranger sous sa banniere et 
Viennet, bravant I'Empereur, l 'envoya paí'tre. L'Empereurdutapprécier 
le courage, puisqu'i l laissa courir, et que Magnan ne put régner sur 
I'Ordre Ecossais. C'est done cet étonnant Viennet, admirable sauf si 
on a la faiblesse de Jire ses oeuvres, qui était connu de Jean et 
Made leine Dazet. 

Or c'est aJean Dazet, établi a Tarbes ou il fin ira sesjours, qu e 
Franyo is Ducasse confíe son fils , lorsque ce derni er vient en pension 
a Tarbes au Lycée lmpérial. Le tuteur d'Isidore, son correspondant, 
celui chez qui il sort, le dimanche, sauf quand il va chez son ancle de 
Bazet, Marc Ducasse, est done un franc-ma9on de longue date. 

- En su ite a Montevideo : 

Fran9ois Ducasse fréquente des francs-ma9ons notoires. Ainsi 
en est-il d' Ado lphe Vai ll ant, négociant, né a París le 11 févri er 1816, 
reyu apprenti mac;on le 2 mai 1838 dans la loge parisienne "Les 
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Ecossa is 1 nsépa rables", maltre le 6 ju illet 1839. JI fa isait partie depuis 
le 16 juin 1844 de la loge " les amis de la Patrie" creéé ~n 1842 et 
constituée par le Grand Orient. Dans cette loge, bea ucoup de Borde lai s, 
ainsi que le célebre Garibaldi. 

Adolphe Vaillant se prénommait aussi Etienne l sidore . C'est 
une personnalité bien connue a Montevideo ou il participa a plus ieurs 
journaux; il fut notamment un des premiers rédacteurs dujournal "El 
Plata" avec José María Ram írez, et diri gea, a partir de 1866, "El Siglo" 
qui exprimait les idées de la génération libérale du parti colorado. "El 
Siglo" fon ctionnait aussi comme un vrai cénacle dont Vai ll ant était le 
principal illustrateur. En Fra'nce, Adolphe Vaillant était 18e, c'est-a­
dire Rose- Croix, et membre du chapitre parisien des " Disci ples de S t. 
Vincent d e Pau l". 

A Montevideo il deviendra 33e et membre du Supreme Conseil 
d'Uruguay, et il joue un role d'apaisement dans les frictions qui se 
manifestent dans les diverses puissances ma9onniques de !'Uruguay 
(ate liers du Supreme Conseil, loge du Grand Orient de France, du 
Grand Orient d' Uruguay, loges italiennes, loges anglaises). Une lettre 
de 1872 arrivée au Grand Orientde France contient le passage suivant: 
" nous avons eu le bonheur de posséder dans notre dernier banquet le 
frere Vaillant comme représentant du Grand Maitre du Grand Orient 
de !'Uruguay, l'accue ille plus cordiallui a été fait; de ce coté tout fait 
présager que le petit nuage qui existait sur ce point de 1 'horizon tend 
a se dissiper ". 

Il y a e u quelques difficultés lorsqu ' une campagne antimayonn ique 
s'estdéclenchéeenArgentineen 1858puisen Uruguay. Enj uin 1859, 
un commando tres excité a dévasté et incendié le loca l de la loge 
"Dupla a li anza" a l'Orient de Salto. Une brochure antimac;onnique 
éditée a Buenos Aires est diffusée dans le public :Histoire des Francs­
mQ(;ans par un mar;on qui ne 1 'e.st plus (unjrancomason que no lo es 
más. Historia, doctrina y fin u objeto de la Francmasonería.). Adol phe 
Vai ll ant écrit, en réponse, une brochure de 12 pages: Quelques mots 
en réponse aux détracteurs de la Mar;onnerie, par un mar;on .. . qui 1 'est 
toujours. Par ordre du Supreme Conseil, la brochure est tirée a 1000 
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exemplaires et diffusée gratis, non seulement a Montevideo, mais dans 
tout le pays. 

. Adolphe Vaillant, la meme ~nnée 1859, écrit un ouvrage en 
espagnol, dont le texte fram,;ais sera publié en 1860 sous le ti tre: 
Etudes historiques et symboliques sur la Franc-mac;onnerie dédiées 
aux Franc-mac;ons de l 'Uruguay et de la Plata. Adolphe Vaillant 
énumere, sur la page de couverture, ses titres: vénérable de la loge " les 
Amis de la Patrie ", membre d ' honneur des loges "Sol oriental"; 
"Perseverancia"; "Caridad"; "Asi lo de la Virtud"; "Fé"; "Fraterni­
dad", de I'Orient de Montevideo; "amis des Naufragés" or. de Buenos 
Ayres; "Union y Filantropía or. de Gualeguaychu; "Union" or. de 
Salto. "Médaille d ' honneur du Grand Orient de France le 28 mai 
1860". L' édition en franyais porte l'imprimatur mac;onnique signé 
Rexes, 33e, Représentant du Grand Maltre (le Grand Maí'tre en 
question étant depuis 1852le Prince Lucien Murat, Prince de Pontecorvo, 
fils cadet du faux roi de Naples Joachim Murat). 

Une brochure subsiste de la Instalación del Soberano Capítulo 
"Les amis de la Patrie" valle de Montevideo - 1859 - suivie d 'une 
"Instrucción para el grado de Rosa Cruz por el Hermano Adolfo 
Vaillant. Son essai Estudios históricos y simbólicos (vide supra) est 
réédité en 1864. 

Les témoignages rassemblés par les freres Guillot-Muñoz 
évoquent des chasses organisées par Arsene lsabelle , et oú Vaillant 
(qualifié pompeusement "marquis Adolphe de Vaillant") chevaucha it 
aux cotés de Franyois Ducasse. 11 est question aussi de Louis Cazaux. 
Or "les Amis de la Patrie" se réunissaient Calle Maldonado 46 et 
l'adresse pour la correspondance est: Albert Cazaux, maison Ro~ue 
et Cazaux. Le 11 décembre 1889, peu de temps apres la mort de 
Franyois Ducasse, Charles Cazaux est élu vénérable des "Amis de la 
Patrie". 

Un autre frere est évoqué, parmi les relations du chancelier 
Franyois Ducasse, Prudencia Montagne dont on prétend qu ' i 1 posséda it 
et conservait précieusement des éditions rares provenant de la bibl iotheque 
de Franyois Ducasse, et dont on suggere qu 'Isidore Ducasse courtisait 
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la filie. En relisant le précieux petit li vreLautréamont a Montevideo 
publié en 1972 par F. Caradec, on découvre, au travers des. pages, de 
tres nombreux noms de mayons de l'époque. Franyois Ducasse a 
vraiment vécu au milieu de mayons, dan s un pays oúla Mayonnerie 
était importante. 

On peut, sans trop tirer, parler de véritable "ambiancemayonn ique". 
Cela a- t-il pu, de maniere inconsciente o u non, nourrir les idiosyncrasi es 
dujeune Isidore, tanta Montevideo que plus tarda Tarbes, Bordeaux, 
puis París ? (París ou il loge tout pres de la rue Cadet oú au n° 16 est 
!' Hotel du Prince Murat s iege du Grand Orient). La il convient d ' etre 
c irconspect, car la plupart des amis d ' Isidore Ducasse qui sont 
répertoriés comme mayons, Georges Dazet, le fils de Jean; A lfred 
Sircos; Frédéric Darné; Henri Mue; devinrent mayons apres la mort 
d'J sidore ( 16 ans apres, pour ce qui est de Georges Dazet). Mais il reste 
un mayon qui joua un rol e considérable dans l'édition des Chants 

' 
l' éd iteu r Albert Lacroix lui-meme. 

3. une aporie a lever 

C'est ce ll e qui cons iste a relever l'impossibilité théorique ou 
juridique d'avoir été mayon pour ce qui est d'l s idore Ducasse lui­
meme. Mort a 24 ans, iln'aurait pu etre ini t ié, les loges "recrutan t" a 
partir de 25 ans. Ceci est inexact. Dans les loges parisiennes de la fin 
du Second Empire, on voit initiés des jeunes de 2 1 a 23 ans, tel un 
étudiant en médecine, Blatin, qui deviendra un importan t dignitaire du 
Grand Orient. 

11 Regards sur l'oeuvre 

Une relecture c ursive de l 'oeuvre permet a quiconque de 
re lever quelques points troub lants, o u qui méritent "enquerre", comme 
on dit en héraldique. 
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- Chant premier: on y trou ve la marche: "dirige tes talons en 
arriere, et non e n avant", qui rappelle la sorti e de loge, da ns certa ins 
rites , mais qui se réfere surement a la rn ythologie gréco-lat ine, o u il 
s'agit d ' un stratageme de Mercure fai sant mouvoir un troupeau volé 
a reculons. L' image de l'angle "comme un ang le a perte de vue de 
grues fri le uses", du triangle " la fi gure géométrique, e' est peut-lhre un 
triangle", l 'évocation du "compas serein du philosophe", peuvent 
dénoter de s imples notions géométriques sco la ires, et connoter un 
référant mas:onnique renforcé par la do uble notation sur " l' immortel 
pé lican" et le "sauvage pélican", symbole du J 8e grade Rose Croix, 
ainsi que la référence a "l'immortali té de l' ame", véritab le probleme 
lei tmotiv chez les mas:ons, depuis l' introd uction da ns le titre 1 de la 
Constitution du Grand Orienten 1849 de l'énoncé: " la F.M. a pour 
príncipes la Croyance en Dieu et en l' immortalité de l' ame". 

- Chant deuxieme: La marc he appelle a "se diriger d ' un pas 
ferme et dro it". La strophe 1 O "6 mathé matiques séveres" contient des 
énoncés a re lever: "je continue encorde fou ler le parvi s sacré de votre 
temple solennel , moi le plus fide le de vos initi és". L' image du triang le 
est reprise : " mathérnatique! algebre! géométrie : Trinité grandiose! 
triangle lumineux". 

"La régularité parfaite du carré, l'ami de Pythagore"; " fi gu res 
syrnboliques"; "s ignes mystéri eux", "vulga ire profane". On retrouvera 
jusqu ' a la f in de 1' oeuvre cette prégnance du ternaireet du quaternaire. 
Du bi-d i mens ionne l on passe a u trid imens ionnel ave e : " vos pyram id es 
modestes dureront davantage que les pyramides d 'Egypte" . 11 est 
questi on des "chiffres cabalistiques". De nouveau le triangle, avec le 
fe r trian gulaire qui tranche les tro is tetes de je unes f ilies. 

- Chant troisieme : de nouveau la pyramide : " une pyram ide de 
séraph ins". On évoque " les deux freres mystérie ux" et un dragan : "j 'y 
vo is écrit, dans une langue symbo lique, un rnot que je ne pu is 
déchiffrer"; " lis sur mon front mon no m écrit en s ignes h iéroglyphiques". 

Dans le meme chant, apparait l' irnage du pont, avec une 
" i nscript ion e n caracteres hébreux"; "j 'arriva i sur le pont j ' effaya i 
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J' inscript io n primordiale" . La di te in sc ript ion est glosée par : "vous, 
qu i passez sur ce poot, n 'y a lJ ez pas". Yieux topos, certes: que ce lui 
du pont, vieux syrnbo le mayonn ique auss i, pu isque des rituels écossais 
montrent un pont avec des lettres lat ines L.D.P., " liberté de passer", 
et un référent cul ture) majeur, 1' Ancien Testament, avec le passage du 
Jourdain et la prononciation du rnot schibbolett par les éphra"im ites . 

La marche ici, est interdite, sauf aux vrais initiés. 

- Chant quatrieme: Un référent égyptien apparait, rnais tourne 
co urt, l 'évocation du temple de Dardérah ; ma is on vo itsurtout les deux 
pi liers- baobabs- épingles - tours énorrnes- "formes architectura les 
... ou géo métriques ... ou )' une et l'autre ... ou ni l ' une ni l'autre" - on 
songerait ( et cela a été risqué par M me. Durand-Dessert) a ux " Two 
Pillars", ou "de ux colonnes" a l'entrée du Temple de Jérusalem, 
reprodu ites a l'entrée des temples mayonni ques. 11 est question aussi 
d ' un e "vallée", terme utili sé par les mayons com me v icaria nt d 'orient 
(orient, pour les loges syrnboliques, vallée pour les chapitres Rose 
Croix). Mais l' auteur nous renvoie infine a l'arithmétique avec "les 
deux unités du multiplicande ". 

- ChanL cinquihne: on y remarque " l'express ion parlante des 
surfaces d'u n cube", le cube, corps platonique, rejoi gnant done la 
pyramide notée supra; le triangle, dans la "tete triangu laire" du 
Se rpent Python, les deux jreres, Reginald et Elsseneur, l"amit ié 
frate rne lle". Et surto ut, fi gure éni gmatique, f igure majeure, " 1 ' homme 
a l'encéphale d épourvu de protubérance annul aire", "avec sa tete de 
pé li can", " le pé lican, dont le génére ux pardon .. . ". C ' est la grande 
fi gure c hristique des Chants, le pé lican, dans les Psaumes, chez les 
peres de l'Egli se, dans les emblemes de la Re naissance, et dans les 
ritue ls mas:onniques symbolisant leChristetson sacrifice pour l' humanité. 

- Chant sixieme : L' homme a la tete de péli can est soud ain 
désacralisé en s imple " homme a la figure de canard". Dans le chapitre 
lll , il est question de "3 étoi les au lieu d 'une signature" qui annoncent 
peut-etre les trois points, en tout cas, c'est bien la figuration d ' un 
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lriangle, o u de 3 po ints en ligne, a 1' instar des signatures mac;onn iques. 
Dans la lettre rec;ue par Mervyn, on lit : " Ma is comme vous m ' a vez 
e njoint de garder le secret (dans le sens c ubique du mot)". Secret, 
assoc ié a c ubique, semble bien connoter la mayonnerie, puisqu ' un des 
secrets révé lé a l' ini tié est la "pierre cubique", p ierre des maltres 
mayons, par opposition a la " pierre brute" sur laque ll e travai llent les 
apprentis. On peut penser auss i qu ' l s idore Ducasse a songé a u fou 
délira nt Lucas, obsédé par la quadrature du cercle, un des Excentriques 
décrits par Champfleury en 1857. JI y est question de " la cubature de 
mes pyramides", et de " la cubique mademoisell e Cavois"; "m a demoisell e 
Cavois a lnée n'est autre qu'une perso nne c ubique"; " la plus grande 
desje unes f ilies, en me déclarant qu 'e lle était seul e, deve na it par ce la 
meme cubique, c 'est a dire une va leur carrée doub le". 

Dans le Chant sixieme, Is idore Ducasse multiplie les mots en 
syntagmes "a e nquerre", c'est a di re qui nécessitent, par leurs anomalies 
m emes , un travai l de décryptage. Deux évoquent des pe rsonnes 
touchant a la Franc-mac;onnerie :Aghone, le nom du fou, renvoie aMie 
d'Aghonne petite-fille, mere, soeur, de francs-mayons, et romanciere 
popu la ire; le corsaire a cheveux d'or renvoie a Louis Salman, a lias 
Lo uis Noir, mayon deux foi s initié, au mépris de toutes les reg les;sac 
icosaedre fa it surgi r un autre corps platonique, oxymoron dont j 'ai 
suggéré qu ' il pouvait conteni r l'auteur lui-meme, par simple jeu 
anagrammatique: l s idore Ducasse étantissu d'icosaedre. On rev ient, 
des po lyedres, aux f igures planes avec " l' angle droit formé par la 
co lo nn e e t le fil végétal a des cótés égaux". 

Et le Chant sixieme se ter m in e par le passage du quaterna ire a u 
terna ire, réactuali sant le pythagorisme par un s imple jeu réfé rentie l a 
des realia arch itecturales et décoratives, la base de la co lonne Vendóme, 
et le m ur du Panthéon. 

11 est bien de jeter un oei l aussi sur les Poésies, po ur breves 
qu 'elles soie nt. 

Poésies 1: Un exem ple s igni ficatif de mots "a enque rre", la 
présence de Víctor No ir dans la séri e des "grands c rim ine ls", a lors que 

106 

tout nous dit qu'i l fut victime du Pri nce Pie rre Bonapa rte. VictorNoir 
n 'est ni mac;o n (au contra ire de son frere) , ni poete, s im plejournaliste 
étant a lié "provoq ue r" le Prince; e n revanche le Prince Pi erre Bonaparte 
est mayon, et poete, auteur de Ozio, racco/ta di poesia ita!iane e 
francesi , pub lié sous le titreLoisirs, recueil depoésiesa París en 1865. 

Pierre Bonaparte, franc- mayon et aventurier déséqu ilibré, un 
peu fou, a vécu en Amérique du Sud et a tenté de réu ss ir en Colombie. 

Par quelle étrange inversion, au ni veau inconscient peut-etre, 
Ducasse a-t- il substitué N oir a Bonaparte? Les éléments de réponse 
sont dans ce qui précede. 

- " La pel le rougie au feu", " le sucre jaune"," le canard du 
do ute": on pourrait, avec assez d ' imagination, y vo ir une figure de la 
pe lle ut ilisé d ans certains loges pour brule r le testame nt-journal 
ph ilosophique de 1' initié (le "canard") ave e la poudre ja une de lycopode. 
(La pipe a lycopode étant uti lisée pour la puri f ication par le feu dans 
certains rituels écossais). 

11 est de nouveau questi on des problemes qui agitaient les 
mayons de l'époque: "ne reniez pas l' immortal ité de 1 'ame, la sagesse 
de Dieu"; "on n 'ose attaquer Dieu, on attaque 1' immortalité de 1 'ame". 

Le pé lican revient, mais c'est sous sa forme poético-laYque a la 
Musset, ha"ie pa r Is idore Ducasse : " la repoussante compara ison du 
pél ica n"; "charogne"; " le laboureur e ngagea it avec les pé licans un 
combat atroce". 

- Poésies 11: le the me de la fratern ité est repris: " la fraterni té 
n ' est pas un mythe"; on reparte de " la géométrie". Et surtout, " les trois 
po ints terminateurs me font bai sser les épau les de pit ié. A-t-on besoi n 
de ce la pour prouver que l' on est un homme d 'esprit, c ' est a dire un 
imbéc ile? Comme si la c larté ne va lait pas le vague, a propos de 
po ints". 

On a g losé ces points par des points de suspens ion, usage 
qu'aura it détesté l'auteur. En fait, il uti lise lui-me me les points de 
suspens ion . On a pensé aussi aux tro is points, o u étoi les o u astérisques 
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dont l' auteur a usé lors de ses débuts (1868)- (1862). 

11 prendrait, en quelque sorte, son propre exemple, en reniant 
l'anonymat de l' éditi on 1868 du Chant premier, et de la réédition 
d ' icelui en 1869 dans les Parfums de hime. 

On peut aussi suggérer un agacement a propos de l'usage 
mayonnique de faire précéder, ou suivre, la s ignature de trois points . 
Cela ne dénote pas, ipso facto, une hostilité d ' Isidore Ducasse envers 
la mayonnerie dont il se démarquerait sechement, mais au contraire, 
dans 1 ' optique d ' un secreta conserver, une critique dudévoilement de 
1 'appartenance. 

Ainsi la logique du "retournement" des aphori smes serait-elle 
respectée, et pourrait-on Jire la dernie re phrase : "Comme si le vague 
ne valait pas la c larté, a propos de points". Isidore Ducasse se tenant 
au coeur meme d'une contradiction : voil er tout en dévoilant; mais 
quelle ascese, quel effort pour le lecteur a fin d ' accéder a la révélation. 
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.lean-Luc STEINMETZ 

Le jour~al imaginaire d'lsidore Ducasse, auteur des 
Chants de Maldoror 

El diario imaginario de Jsidore Ducasse 

Durante mucho tiempo se han formulado interrogantes sobre la 
composición de los Cantos de Maldoror. La comunicación que s igue 
intenta aportar una respuesta provisorio a esas preguntas. Sobre la trama 
tenue de un debate épico entre un héroe negativo, Maldoror, y Dios, 
Ducasse ha construido su libro, sin saber, sin embargo, cómo resolver esa 
ambición. La hipótesis que se propone, en esta oportunidad, intenta 
mostrar que los Cantos son también el verdadero "diario de a bordo" de 
unja/so extranjero, de un joven, p arisino provisorio, lector encarnizado, 
estudiante ocasional de materias c ientíficas. La variabilidad de los Cantos 
lleva la marca de sus diferentes ocupaciones cotidianas, recargando de 
manera desordenada, p ero obsesiva, la sustancia del "poema". 
Agreguemos lo que es apenas discutible: una búsqueda homosexual, que 
reinicia constantemente. 

Ficción y biografia se ordenan así en una composición que, 
premeditada en su furor y en su "libido", se revela escritura trazante, 
innovando día por día sus episodios. 

*** 
l. - Tous les critiques se sont accordés a considérer que Les 

Chants de Maldoror relevent d ' un mi xte, d ' un e hybridité . 11 n 'est que 
trop évident que Ducasse a organ isé ce mélange en toute conna issance 
de cause. J'ai tenté de mo ntrer, il y a quelques années, que son projet 
reposai t d 'abord sur un e concept io n de la littérature épique : division 
en chants et en strophes, hé ros surhum ai n, action plus ou moms 
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contró lée par des etres di vins ou démoniaques, manifcstati o n d' un 
me rve ille ux particuli er bien diffé rent de ce lui que le fa ntast ique met 
e n jeu. Toutefois, e n dép it de cet accord de base, il est certain que les 
Chanls présentent de grandes irrégularités de compos ition. A vra i 
di re, il est tres diff ic ile de trouver un plan quelconque qu i autori sera it 
la tota li té de l'oeuvre- ce qui n'empeche pas de constater qu ' une 
multiplicité de récurrences y apparait e t qu'une li gne de conduite 
entraine tout ce qui est écrit. 

On a pu parler alors (J. Kri steva) d'u n paragrammatisme et 
c 'est en ce po int que Ducasse a semblé exemplaire, car par la il 
manifestait c lairement l ' a e te m eme de 1' écriture, o u, pour c iter Mallarmé, 
le "compte en formation", chiffral auss i bi en que narratif, et- mettez­
y l'orthographe que vous voudrez- ce que j 'appe ll era i " le comte de 
Lautréamont". 

Nous avons done, d ' une part, une tentative pour donn er forme 
a un projet : es pece d 'épopée dont les mutations aboutiront au "petit 
roman" final ; d'autre part, l'effetd ' un décousu, une maniere rhapsodique, 
une pratique du raboutissage, voire de la compos ition par morceaux. 
L 'ambiti on de l'auteur correspond a la création continue du personnage 
de Maldoror; mais la rédactio n se poursu it apparemment au petit 
bonh eur la chance. Une telle absence de plan lui fut d 'a i lleurs bénéfique 
pui sque cette sublime maladresse lui permit de révéler les arr iere­
fo nds de la littérature. Il s'est trouvé bien rée lle ment sur la breche 

' 
comme un homm e, avant de fin ir l'acte sex ue l, s'arrete au milieu de 
la "carri ere parcourue" et regarde le vag in de la femme . La breche du 
récit est un sexe d 'ombre . Souci d 'écriture et désir sex ue l se con fondent 
en ce point. Quant a la femme évoquée ici , a utant penser aux mamelles 
de Tirésias ! 

Devant l'étrangeté desChants, il est nature l de s' interroger sur 
le ur raison d 'etre. Et ce n ' est pas tant le fond du texte qui nous importe 
que la farro n dont il est agencé. Cette farron produ it une irrégularité 
narra ti ve surpre nante et savamment entretenue, un brou illage du lieu 
d 'émission du message. Si l'on a parfo is attribué cette bi zarrerie a la 
fo lie meme de Ducasse (Léon Bloy), il a sembl é plus judic ie ux a 
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d ' a utres (R. Jean) de disti nguer récit et di scours et d'observe r selon 
qu elles figures l' un et l 'autre vo is ina ient, vo ire s' interpénéÚaient. De 
cette ingén ieuse disti nctionje profiterai, tout en prenant mes di stan ces 
par rapport a la manie rhétorique. Je veux b ien, en effet, que Ducasse 
ait été un expert rhétoric ien mais je sa is surtout qu ' il a vécu cette 
rhétorique- et la dédicace desPoésies n 'est pas la pour me co ntred ire. 
La these queje me contentera i d ' amorcer aujourd'hui consistera a 
mettre au compte du récit le projet: cel ui d ' une épopée paradoxale, et 
au co mpte du vécu le discours , c'est-a-d ire l ' interventi on d 'auteur, 
tout en cons idérant q ue de te lles distinctions se compliquent et que le 
récit pe ut, a son tour, s' emparer de plusieurs é léments du vécu. On 
reconnaitra ic i la tors ion d ' une ba nde de Moebius entre s uj et de 
l'énoncé et sujet de l' énonciation. 

Depu is le moment ouj ' ai propasé une éditi on commentée des 
Chants, la portée du biographique dan s cette oeuvre s'est imposée a 
moi. Je réagissais ainsi d'autant plus fortement centre ce q ue l'on en 
pensa it dan s les an nées 70 ou l'on voyait surtout en Ducasse un auteur 
sans biograph ie . 

Si Ducasse a procédé a l'effacement de sa biograph ie (Sollers 
a meme parlé a son propos de thanatographie), ce la ne veut pas dire 
qu ' il y so it parvenu. Que la biographi e a it eu une im portance capitale 
quand le projet éta it dans sa tete, quand sa tete ne s'était pas encare 
constituée comme tete (vous reconna issez ic i un e propos it ion de 
B lanchot), un fa it le mont re de fas;on éclatante : le nom de Dazet 
impri mé dans certaines strophes de l 'éd ition de 1868 (éditi on, par 
a ill eurs, anonyme). Le décousu desChanls ne reco uvre qu'a mo iti é un 
proj et b io-graphique, a cond it ion de cons idérer que ce biosconcerne 
1 'etre m eme de Maldoror. O n voit des fragments de la vi e de Maldoror. 
Pe u o u pro u, e' est cela le récit, et certes 1 'aute ur se co nfon d plus d ' une 
fo is avec le héros e n certaines zones limites, a dessein amb ig ues. Sans 
me f ie r man iaquement aux é léments d ' une v i e repérables dans le texte, 
j'essaierai de relever les índ ices d'un vécu prov iso ire. Mon idée est 
que Ducasse, en écrivant les Chants, a tenu comme ma lgré lui une 
es pece de j ourn a l de bord d'un écr ivai n, un écrivain qui éta it a la fois 
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-
unjeune homme aisé venu dans la cap ita le pour faire ses études et un 
reveur du quotidien transforman! continuellement ce qu'il avait a 
vivre. Au début, un projet: celui de suré lever sa vie, de l' héro'iser. Le 
fila fil du quotidien, lectures et actes, lpi a fourni la substance propre 
a al imenterce pro jet héro'lsateur, presque evhémériste. Q uotid iennement 
ce Ducasse vampirique s'est emparé de ce qui passait a sa portée, 
choses vues et li vres consu ltés. On s'est intéressé au bibliophage qu'il 
y avait en tui. On s'est moins attaché au promeneur qu ' il était, a 
l'homme des foules, far;on Poe ou Baudelaire. Si l'on essaie d ' imaginer 
son existence livrée a la cité multiple, il faut concevo ir les divers 
moments de sa journée: lectures, études (scientifiques peut-etre), 
promenades. 11 conv iendrait done de regarder son texte comme un 
passe-temps au sens le plus ontologique du tenne- ce qui, répétons­
le, n'implique pas une nouvelle enquete biographique, mais conduit a 
penser a un investissement chronologique, chant apres chant, du vécu. 
Un tel investissement expl iq uerait simultanément le décousu des 
Chants et leurs sutures- reprises o u ma i lles manquantes, mailles filées 
d ' une rhapsodie. Derriere 1' apparent et chaotique déroulement épique, 
il est poss ible de concevoir une écriture quasi journaliere et, pour 
reprendre un mot de Valéry, une "conscience consciente". 

*** 
II. l. Qu ' on observe le prem ierChant. On y voit, assurément, 

proliférer les références littéraires . Ell es soutiennent la décision 
d 'éc riture. Voici Homere, modele du rhapsode, Hugo et 1 'Homme qui 
rit qui venait de paraitre, Byron (et le nom de Dazet y est d 'abord 
comparé a celui de Dorset, ami du poete ang lais ), Goethe et Shakespeare. 
Tout cela vient de la bibliotheque, livres récemment achetés ou 
consul tés a la Bibliotheque impéria le ou encare tus naguere a Monte­
video chez le chancelier. Mais il y a aussi les souvenirs de la récente 
traversée, deux mois passés en mer- ce qui nous vaut l' invocation a 
1 'Océan que Ducasse regrette de contempler sans Dazet a ses cótés, et 
le passage conservé dans laderniere version de 1869 ou sont mentionnés 
Buenos-Aires, Montevideo et le Río de la Plata. On entrevoit également 
des réminiscences de l'internat a Pau ou a Tarbes . Un autre souvenir, 
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enfin , projette apres coup une scene familiale jamais ~éellement 
vécue, mais ou il n 'est pas difficile de repérer la place de l'enfant 
Dazet (prénommé ici Edouard, ce qui était son deuxieme prénom) et 
l'emprise ma léfique qu ' exerce sur tui " une voix", Maldoror. Autre 
chose aussi se meten place. Les indications concernant la procédure 
scripturale. Ducasse campe son li eu, sa chambre- m eme s i la premiere 
mention qui en est faite la dit mortuaire. Ce lieu, il y reviendra 
constamment- comme au meuble principal qui l'occupe, le lit. En ce 
chant inaugural , il faut bien voir comment sont posés, e n désordre, 
certains é léments inducteurs de l'ensemble a venir. Un héros- qui peut 
etre Ducasse. Un milieu métaphorique, l'océan, ressource inépuisab le 
de mots, de sensations et d'histoires. Un milieu réel : la chambre 
d'écriture non loin d ' un quartier prostitutionnel (signalé dans la 
septieme strophe); une scene intime enfin, qui est scene de séduction . 
Cette scene matricielle va se répéter d ' un chant a l'autre, affectée de 
différents índices de cruauté, comme pour une mise a l'épreuve 
réitérée; car, comme 1 'Hérodiade de Mallarmé, e lle ne peutjamais etre 
réussie, portée a la perfection. Elle envahira cependant le dernier 
Chant ou elle recevra un semblant de conclusion. 

B ien entendu, jusqu 'a maintenant, on n 'a pas vu le quotidien 
faire son entrée dans l'oeuvre. Mais on a vu comment certa ins livres, 
certains souvenirs (voyage et fami ll e d'un tuteur), une pass ion a peine 
secrete en constitua ient la trame (encare con fu se malgré la déterm ination 
affichée a priori par l'auteur). 

Le probleme pour Ducasse était de pouvoir continuer sur sa 
lancée. Des le Chant premier, il y a Les Chants de Maldoror (la 
couverture de 1868l'indique). Quoique Ducasse ne sache pas ou il va 
( il n'a pour lui que sa haine et son ambition), il semble déja concevo ir, 
a défaut d'une éd ition complete, une " publication permanente" . S i 
l'on admet qu ' il est revenu d'Uruguay a la fi n de l'année 1867, on 
conviendra qu'il n 'a pas chómé pour écrire en moins d ' un semestre 
son premier opuscu le qui porte les marques de ce retour. Sa lettre du 
9 novembre 1868 prouve que trois mois plus tard, le deuxieme chant 
qui compte se ize strophes éta it déja achevé. Ducasse a done travai ll é 
d'arrache-p ied a son oeuvre. Des le mois de mai 1869, l' ouvrage 
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.-
devait etre achevé. 

2. Le deuxieme Chan t est particulierement intéressant pour 
notre propos car il présente bien le matériel que Ducasse pré leva itdans 
le quotidien. 11 utilise en effet le milieu parisien. 11 sa isit sa plume et 
nomme un e nto urage imagina ire, mais qui ne devait pas etre sans 
rapports avec ce lui de !' hotel qu'il occupait. Voici son chien Sultan 
(lequel deviendra bientót le bouledogue de Maldoror, un e race de 
ch iens qu ' un arreté préfectoral de 1860 avait interdit de posséder en 
France); il nous parle aussi de son serviteur présumé, un certain Léman 
( les domestiques étaient ainsi appelés, parfois, du nom de le ur lieu de 
naissance). 11 est question, en outre, d'une blanchi sseuse dont on 
aurai t a imé retrouver les comptes, comme Ellmann ceux de Joyce. 
A ins i conférée une unité de li eu a l'écriture, unité qu i pourrait 
correspondre au c hic hote l A l 'union des nations, sis 23, rue Notre­
Dame-des-Victoires, Ducasse exp lo ite une premiere fo is le monde 
c itad in dans lcquel il vi t. Strophequatre, il forge unescene mélodramatique 
a propos de l'omnibu s Bastille-Madeleine; strophe cinq , il évoque une 
promenade dans les rues; la strophe suivante se s itue au jardín des 
Tuileries, la onzie me est consacrée a une lampe d'église qu'on 
imagine fort bien dan s le sanctuaire proche de sa demeure. La lampe, 
j etée dans la Seine, y su it un trajet en va-et-vient quila mene du pont 
Napoléon au pont de !'Alma en passant devant la gare d 'A usterlitz. 
Une notation sur la lumiere é lectrique qu 'elle émet pourrait provenir 
de l ' insta llation, durant l'h iver 1868, de régulateurs destinés a éc lairer 
de nuit les travaux du batiment du Journal officiel. La quatorzieme 
strop he, e nfin, montre un noyé, Holzer, retiré de la Se ine. I1 est vrai 
que le milieu paris ien ne sera plus mis a contribution par la suite, 
excepté dans le magistral sixiemeChant. D ucasse semble done enregistrer 
ici sa découverte récente et toute personnelle de la cap ita le- ce qu i 
corrobore 1 ' hypothese d ' une u ti lisation de données immédiates transfonnées 
a plaisir au cours d ' une narrat ion erratique. Certes, les li vres sont 
toujours la, comme indi spensables stimulateu rs. Ains i le poeme deLa 
Conscience de Hugo (Ducasse vena it de lui écrire), f'Art romantique 
de Baudelaire , récemment pub lié par M ichei-Lévy o u telle interprétation 
partielle du Lohengrinde Wagner. Pas davantage ne sont o ubli és les 
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souvenirs de voyage- et la femelle du requin , s im p leme nt n~entionnée 
au premier chan t, tro~1ve une place majeure dans le second. Cependant 
" l'invocation a l'océan" du premier cede place maintenant a l'é loge 
des mathématiques- ce qui est moins surprenant qu'on ne pense, s' il 
fa ut en croire les informati ons de Genonceaux assu rant que Ducasse 
était venu a París pour y suivre les cours de l'Ecole polytechnique ou 

des Mines. 

3. 11 aurait été trop s imple cependant que la nouvelle vie 
parisienne de Ducasse lui fournlt exclusivemen~.la substance de. son 
inspiration. Le tro isieme c hant ne garde de son sejour dans la cap1t.ale 
qu ' une allus ion mince aux fossés de ceinture et a u monde des fort1fs . 
Ce troisieme grand ensemble, le plus bref de tous (27 pages se ulement) 
construit surtout des épisodes de merveilleux ép ique, in spirés de 
1' Apocalypse o u de Dante. Occasionnellement le continent sud-américain 

est rappelé. 

Mario et Maldoror, longeant la mer a cheval, refletent sa ns 
doute une vision récente, du temps ou Ducasse était revenu e n 
Uruguay. Auss i bien dan s la meme strophe so nt- ils comparés a deux 
condors des Andes (i l est vra i que les Andes sont situées sur la cote 
occidentale ). Ailleurs Ducasse parle de fleurs de cactus et de troupeaux 
de pécari s. Les memes souvenirs lui font évoquer au détour d ' une 
phrase (p. 2 19)" les buffles de la pampa". Malgré d ' incontestables 
beautés et surp rises, ce troisieme chant témoigne peut-etre d ' un 

certain essoufflement. 

4. Le lecteur attentif est frappé , e n to ut cas, a part ir du 
quatrieme c hant par l'accentuation de la parole critique et du ton 
ironique. La di gress ion envahit le réc it. C'est di re que dans l'exerc ice 
s i quotidien de son écriture, Ducasse s' interroge sur la va lidit~,de 
ce lle-ci et sur les moyens de la développer encore . La prem1ere 
stroph e, dans sa majesté m eme, porte une hés itation quant aux che~ ~ns 
a suivre. On y voit repara'itre, pour sustenter les métaphores, le md1eu 
océan ique fréquenté il y a peu, une nouvelle référence au requin. peché 
par des hommes d'équipage, au mate lot faisant so~ quart d~ m11t; plus 
hétéroc lites semblent l' apparition d'une comete ( JI faudra1t consulter 
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les journaux de l'époque) ou la mentio n des abeilles du te mple de 
Dendérah (que! magazi ne la contenait ?). Ducasse , préoccupé, in s iste 
toujours sur sa pos iti on d ' écrivain dans sa chambre; il n 'est plus asa 
tab le cette fois , mai s accoudé au chevet de son lit. L'écriture se 
poursuit, mais surtout s'observe avec une attention, une méticulos ité 
pa rticulie re. Le commentaire parasite le récit; un prínci pe d ' ironie le 
fortifie, réactivé par une lecture desCuriosités esthétiquesde Baudelaire 
récemment publiées et contenant un essai sur le rire que Ducasse se 
plalt a parodier. L 'auteur prend soin de re lire et presque d ' imiter les 
chants antérieurs. Ainsi les deux piliers (baobabs ou épingles) sortent 
de la scene du borde! ou ils étaient alors couvert d'une inscription 
préventive . De méme, l 'Homme qui ritde Hugo, que l'on e ntrevoyait 
comme inspirateur de la cinquieme strophe du premier Chant, fournit 
sans doute dans le cinquieme l' image du pendu au corps goudronné. 
Ce la dit, la présence continue de !'ego scriptor est affichée jusqu ' au 
plus patent narc iss isme défiguratif. Paute de tro uver de nouveaux 
sujets, Ducasse s ' empare de lui -méme. TI procede asa déformation­
muti lation, s' immo le en songeant aux corridas qu ' il connut a Pau, 
Tarbes ou Montevideo et devient taureau de la feria. Pui s il se meta 
l'épreuve du miroir dans sa c hambre - étrange test ou le locuteur 
découvre son passé d ' homme-requin et réve le son sca lp (Bachelard 
put voir la l'expression du décervelage scolai re) . Enfi n il s 'invente un 
reve porcin . A la fin de cette strophe, il fait appel a nous-mémes 
comme il le fera a la fi n de son livre. Ses draps sont constamment 
mouillés de sueur. Qu'on vienne le vérifier, si on le so uhaite ! La sui te 
des métamorphoses auxquelles il a procédé le conduit a uss i a inventer, 
apres l' homme-requin , l ' homme-pa lmipede . Ces transformations 
constituent autant de variantes du désir amph ibie, a 1 'ense igne du viei l 
océan, mais aussi de l'évolutionni sme récemment proclamé par Darwin 
(en 1859). La fin du quatrieme chant en rev ienta ce souci iné luctable , 
la réalité de l'écriture, et dévo ile un "j eune homme qui aspire a la 
glo ire dan s une chambre au cinquieme étage", l'étage des étudiants et 
des gri settes que n'occupait sa ns do ute pas le Ducasse a isé fils de 
chance lier. L'aute ur, en tant que te!, restitue son lieu, sa table de 
travail , et fe itit de nous communiquer sa lassitude au point d ' imposer 
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a ses phrases un balbutiement proche du sommeil. C 'est " l ' heure des 
dominas roses et d~s bals masqués". 11 v ivait, on le sait, dans un 
quartier de plais ir et il n ' est pas interdit de cro ire qu ' aupres de son 
extreme so litude passa it le brouhaha des fetes , celles du carnava l de 
1869, par exe mpl e. 

5. Une longue adres se a u lecteur, étrangecaptatio benevolentiae, 
commence le c inquieme chant. On y remarque l' apport d ' un grand 
nombre de notations scientifiques. Elles vont désormai s figurer presque 
achaque page. Emprunts faits, sans gu illemets, aux compilat ions du 
docteur Chenu, a un artic le de laRevue des Deux Mondes du 1 er juillet 
1868, a un tres obscur mémoire d ' un certain Du Boisaymé, "anci en 
éleve de polytechnique" et distingué égyptologue, etc. Arrivé a ce 
stade de son oeuvre, l ' ultralogique Ducasse se sert d ' une mati ere 
érudite, ma is non Iittéraire, qui semble provenir de différents manuels 
d' étude qu ' i 1 pouvait avoir sous la m a in : zoologie, physique, phys iolog ie 
- e n vue de soutenir que lque examen auque l pouvait le destiner son 
baccalauréat es sc iences de 1866 (si jamais il 1 'obtint). 11 est c lai r 
cependant que tous ces é léments scientifiques (ou domine la zoolog ie) 
sont détournés par lui de leur usage spécifique pour formu ler les 
linéaments d ' une science du texte. Déplacement d 'intéret notoire et 
cons idérab le métaphore! Les lieux de l'écriture n'en cont inuent pas 
mo ins d ' inspirer certaines strophes: la cinqu ieme porte sur 1' insomnie 
et mentionne "ce lit", un lit que la septie me décrit avec emp hase e n 
préc isant qu ' il est de satí n et porte des pieds d 'ébene. Un te! 
ameublement apparalt certes comme plus revé que réel; l' auteur, en 
tout cas, trouve encore dans sa chambre ou il vit et dort la substance 
d 'une histoire insom niaque qui voit se dresser, paradigme des terreurs 
enfantines," une araignée de la grande espece". 

Au réve il l' attend un verre d 'eau. Des tisons e ncare a llumés 
éc lai rent la cheminée . 11 ouvre sa fenétre .. . Toujours dans ce c inquieme 
chant, Ducasse cherche a donner une identité occas ionne ll eme nt 
hum aine a son héros. La quatrieme strophe, en effet, constru it un 
nouvel avatar de Ducasse-Maldoror e t légitime pe ut-étre a fortiori 
le comte de Lautréamont e ncore a venir. En e ffet ce lui qui écrit 
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n ' habite plus alors une chambre, mais un chateau. Lui-meme se 
présente telle Roderick Usher de Poe (ou tel un autre Vill iers) comme 
le dern ier descendant de sa race. Rien cependant pour attester son futur 
titre de noblesse. Apres cette vague prjse d' identité, Ducasse entonn e 
la troisieme invocation desChants: "O pédérastes incompréhensib les". 
A cet endro it il ne servirait a rien d 'évacuer le rappe l biographique, si 
l'on veut bien se remémorer le premier chant de 1868 et le désir qu 'y 
suscitait le tres réel Dazet. Bien qu ' il change son age et s'afflige de 
cheveux blancs, 1 'aute ur proclame sans détour qu ' il a toujours éprouvé 
un "caprice infame pour la paJe jeunesse des co lleges". Cette a llus io n 
ne serait-elle pas, dans cecas, l'embrayeur de la strophe sui vante ou 
l'on assiste a l'enterrement d ' un enfant de dix ans. Maldoror arrive 
a lors en cavalier messianique et Ducasse redouble ainsi une s ituation, 
déja exposée au deuxieme Chant, a propos d ' Holzer le noyé. 

6. Une considérable transformation du mode de narration 
caractérise- on le sa it - le s ixieme chant. JI faut néanm oins a Ducasse 
tout un préambule pour justifier son " petit roman" qui paraí't rassembler 
les plus brillantes inventions des chants antérieurs. Maldoror nous est 
présenté ma intenant comme un homme des capita les. Tel était Ducasse 
a Paris comme a Montevideo. Tous se passe comme s i, a rrivé a 
exténuation de son épopée, Ducasse cherchait un m oyen décis if et plus 
contemporain pour nous dire ce qu ' il avait en tete. 11 qualifie ce stade 
d 'analytique, alors que logiquement la synthese succede a l'anal yse. 
Ne s'agirait- il pas a lors de fa ire !'examen de ce qui a uparavant a été 
exposé sans plan apparent et comme au hasard d'une insp iration a la 
fo is bouffonne et vénéneuse? Ducasse repasse sur ses propres traces 
et refait la strophe onze du chant premier. C'est surtout e lle q ui est 
ana lysée. Maldoror est toujours présent; Edoua rd devient Mervyn. 
Quant aux motifs secondai res développant le trajet du héros, ils 
reprennent en partie la tentative du chant deuxieme qui déja proposait 
un parco urs du monde parisien. En huit chapitres, on passe de la rive 
droi te a la rive gauche, de la rue Vivienne au Panthéon se lon plusieurs 
itinéraires dGment indiqués et qui montrent en Ducasse un passant 
attent if et magnéti se ur. Ce n 'est évidemment plus un e créati on aujou r 
le jo ur, strophe apres strophe, qu ' il faut considére r, mai s un roman 
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dont la linéari té tient d'ailleu rs par des fice ll es, vo ire des cab les. 11 
n'est pl us perm is de contester l' util isation d ' un matériau quotid ien a 
des fins de fiction . Ducasse devait abouti r coGte que coGte ( i 1 en 
coGte ra 1200 francs! ), faire une fin, cette f in se confo ndant, du reste, 
avec l'érection de son pseudonyme et la mort de l'objct de séd uction, 
du reste im morta lisé. L'idéa l formaliste eGt voulu qu ' il atteignlt les 
douze chants de I'Odyssée ou de l'Enéide. 11 doit se co ntenter des s ix 
du De Natura rerum de Lucrece - ce qui ne saurait tout a fait lui 
déplalre. 

*** 

111. De l' ana lyse extremement rapide quej 'a i menée, il ressort 
une premiere év idence, qu ' il me paralt nécessaire de réaffirmer, le fa it 
que des é léments de vécu ont constamment été mi s a contrib ut ion par 
Ducasse, se lon des références d iverses qui vont de la stricte biograph ie: 
la fam ille du tuteur, le voyage outre-Atlantique de 1867, le milieu 
parisien, a la passion livresq ue, laquelle appartient bel et bien a 
l'existence au meme titre que les actes vitaux. " Lire, cette pratique", 
disait Mallarmé. Et qui plus que Ducasse s'y livra ? Milieu de vie, 
livres vécus ont fourni une substance disparate poura limenter l' expression 
d'un double sentiment : ha ine et amb it ion, et d ' une pu lsion bien 
consciente: le dés ir homosexue l. Puisant dans le milieu des choses et 
des oeuvres, Ducasse en a extrait, a u jour lejour, les éléments propres 
a une opération d 'écriture ou la li bido sc ripturale a pris lepas tres vi te 
sur la lib ido sexuelle. Il est étrange qu ' il ne so it pas encare ven u a 
('esprit des lecteurs de concevoir le p lan de cette oeuvre- qui tout a la 
fois semble préméditée des les premieres lignes (on est frappé par 
l'autorité d u locuteur) et vouée a de grandes errances, exactement 
comme (' indique le mo uvement du vol des étourneaux (c 'est pourtant 
un emprunt de texte) q ui, s 'écartant en apparence de son centre secret, 
s'en rapproche d 'autant cependant. J'a i parié, a partir de q ue lques 
índ ices, sur l'aspect de composition quotidienne, du genre " pages 
d 'écriture", que comportent les Chants. On peut en in férer une 
chrono logie témoignant d 'observations var iées, to utes a u serv ice d 'un 
dé lire obsessionn e l (la parano·ia-critique de Dali pre nd ic i tout son 
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sens) lequel a confondu de plus en plus écrire et vivre, a défa ut d ' aimer 
ou de manifestement haYr. Cette avancée sur une durée de deux ans, 
dans le vif du suj et écrivant, reste a pe nser. 11 ne sera it plus question 
a lors de biograph ie, mais de biogreffagel, perturbant les pos itionnements 
du rée l, du vraisemblable et du sémique et produi sant des échanges 
entre temporalité fi ctive et temporalité biologique se lon des príncipes 
quas i logo-phys iques qui demandent a etre préci sés. 

Jean-LucSTEINA!ETZ 
Université de Nantes 
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.!ean-Pierre BERTRAND 

La complainte des voix 

El lamento de las voces 

Les complaintes se caracterizan por el despliegue de un espacio 
polifónico estructurado donde el sujeto de enunciación procede al estallido 
y a la dispersión de su pretendida unidad. 

A través de esa colección, se instaura una verdadera poética de la 
voz a partir de la cual me propongo analizar algunas modalidades en 
torno a los conceptos de figuración, transfiguración y disolución de/sujeto 
en situación de diálogo, de polílogo o de apelación (adresse). 

El conjunto de este estudio se inscribe en una perspectiva 
sociohistórica. No se trata tanto de realizar el inventario de las instancias 
enunciativas de las Complaintes sino de comprender, Lomando en cuenta 
las líneas de fuerza del campo literario alrededor de 1880 y la posición que 
pudo ocupar Laforgue en esos años, las apuestas de su poética polifónica. 

*** 

La langue-mere 

A u fondement de la poétique de la paro le ( 1) que Laforgue 
déploie tout au long de son oeuvre, il y a une interrogat ion fascinée sur 
la langue . La langue maternelle, tout d'abord, la langue soc iale, 
ensuite. «Poete franc;:ais», comme il aime ironiquement a le rappeler, 
Laforgue creuse ]' une et l'autre a la recherche d'une authenti cité 
enfouie. 
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Qu ' i 1 y ait dan s son travail une te lle systématici té a se démarquer 
par rapport au code socia l est symptomatique d ' un e vo lonté de 
convertir un ex il réel en un e nracinement imagina ire. La langue, pour 
luí, est constamment aréinventer. Cette aventure, Les Complaintes la 
racontent a leur fas;on . Les «Pré ludes autobiographiques» , dans leur 
promesse du «cri humaim>, ne lancent- il s pas un «je m ' en vais» que la 
série des 50 complaintes relaient a u long d ' une thématique de 1 'erran ce, 
du vagabo ndage et de l' exil(2)? 

O n dev ine ce que cette obsess ion doit a I'Histoire. A la 
biographie sociale de Laforgu e, avant tout. En effet, des le plusjeune 
age, Laforgue est pri s entre plusieurs langues: l'e.spagnol, qu'il n 'a 
jamais parl é, mais qui forme le halo linguistique de sa prime enfance 
a Montevideo, le frans;ais, langue familia le, déracinée de son aire 
géographique; l'a llemand, qu ' il baragouine quelque peu lors de son 
ma ndat a la cour impéria le; et 1 'angla is, langue de 1 'épouse, qu ' i 1 
apprend a Berlín et qui représente également 1' idiome de la poés ie par 
exce lle nce (Laforgue l it Shakespeare, affectionne les romantiques 
anglais, traduit Whitman). 

De ce quadrilatere babélique naí'tassurément un rapportcomplexe 
a la la ngue-mere, chacun de ces idiomes étant doté d'une charge 
affecti ve et symbolique spécifique(3) . Mais davantage qu e ses 
co nte mpora ins, Laforgue, par ses origines et sa traj ectoire, a pu 
combiner aux options stylistiques de l'époque ses propres préoccupations 
identitaires. Au lieu de faire le constat, a !' instar de Huysmans ou de 
Bourget, de la décomposition de la langue frans;aise, il choisit de 
prendre en compte, com me Mallarmé, " 1 'exquise crise, fondamentale» . 

La question de la langue sem ble done pour lui a la foi s saos 
issue et ple ine de promesses. Témo ins, ces réflexions extraites de 
l' essa i qu ' il consacre a Bourget, en 1882 : 

" Ecrire! Comment? Qu'est-ce que la langue? Ou commence­
t-elle, ou finit-e lle? Du moment que dans la langue ont débordé la 
mus ique, la sculpture, la peinture, la gravure, 1' orchestrique, 1 'architecture, 
l' o rfevrerie , l ' art des parfums, toutes les langues, ou prendre la lang ue 
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écrite? Nous lui voulons désormais tous les c lav iers de la vie, et nous 
en sommes encare a. l' enfance."(4) 

Insais issable et transcendante(5), la langue est pour Laforgue, 
un instrument aux c laviers multiples qui n ' en est encore qu ' a ses 
balbutiements. S i le poete a conscience de l'assaut qu ' il fa ut lancer, 
c ' est la maniere de s'y prendre qui n ' est pas au point. Ou, co mme nt 
prendre la langue écrite, comme on prend la Bastille ou comme on 
possede un corps? C'estace programme que s'attellentLes Complaintes. 
Espace a conquérir, territoire a vi oler, instance a transgresser, c 'est en 
termes de possession que Laforgue parl e de sa langue, unan plus tard : 

"Je trouve stupide de faire la grosse voix et de jouer de 
l'éloquence. A ujourd ' hui queje suis plus sceptique et queje m 'emba lle 
moins a isément et que, d' autre partje possede m a langue d 'une jar;on 
plus minutieuse,plus clownesque,j'écri s de petits poemes de fantai s ie, 
n 'ayant qu ' un but: faire de !'original a tout pri x."(6) 

Alors que la langue étouffait le poete sous l'éloquence au 
moment du Sanglot de la Terre (7), e lle se réif ie et s' institue en corps 
étranger. Paree qu 'e lle est «Ciownesque», le su jet peut tout a la foi s s'y 
proj eter et la cons idérer a distance, la parler et l ' e nfre indre dans un 
m inutie ux travail de déconstruct ion , sorte de fét ic he avec lequel le 
poete joue, q u' il adore et execre a la fois. Prendre la langue, c ' est 
1' inverse de 1 ' apprendre. C' est re fu ser et subvertir sa vocation soc ia le ; 
c'est rep lier son énonciation sur e lle-meme et faire barrage a la 
transparence de ses s ignes." 

Toutefo is, s i cetteévolution est liée a un itinéra ire personnel et 
a une expérience «biologique» du style (comme dirait Barthes), e lle 
épouse aussi la courbe de I' Histoire. Laforgue est tres t6t consc ient 
que ses orientations poétiques parti c ipe nt des mutations d 'époque. En 
188 1, a lors qu ' il «tatonne en des essais», i 1 s i tu e ses «idées en poés ie» 
par rapport a ce qui se joue sur la scene littéraire: 

" Mes idées e n poés ie c hangent. Apres avoir a imé les 
déve loppements é loquents, pui s Coppée, pui s laJustice de S ully, puis 
baude lairien: j e dev iens ( comme forme) kahnesque et mallarméen."(8) 
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Lorsque paraissentLes Complainles, en 1885, sa langue poétique 
lui apparait comme une «chino iserie littéraire», «sans syntaxe presque», 
«aux consonances imprévues», «aux images les plus criardes», truffée 
de «mots les plus exotiques», et so u ten u~ par «un pe le-m ele de rythmes 
et de rimes inédits».(9) 

Ce dram e intérieur de la langue, Laforgue prend le partí de le 
mettre en scene, dans ses Complaintes. Paree qu ' e lle empeche la 
transm ission du sens, paree qu ' e lle est séparatrice et castratrice et 
qu 'elle enclót le su jet de paro le plutót qu 'elle ne le meten contact avec 
l 'autre, la langue fa it l ' objet d ' une longue et mé lanco lique complainte 
qui, désespérément, ressasse un poignant «POURQUOI ! pourquoi?» 
La phrase, le mot, le vers sont, des lors, sujets a un meme décapage 
subversif : entortil lés, vidés de leur substance, démembrés, ille ur est 
refusé toute pertinence dénotative, toute transparence ré férentielle, 
toute social ité . 

Le poeme entier - ce qui se lon Marc Angenot est propre au 
poncif syrn bo lis te - se transforme en une "red ond ance indéfinie de 
connotants"( 1 0). 

Les voix 

Le recue il de Laforgue s'offredonccomme la tentative d 'arracher 
de ses entrailles une complainte intérieure, que, sur tous les tons et 
dans toutes les gammes, des voix multipl es s' ingén ient a atte indre . La 
quete procede d ' un travail du de uil : ce qui est contesté et refusé 
d'entrée de j eu, c'est la prétendue unité du sujet de parole, et plus 
encare celle du Je ly rique qui sedit en deuil de son «Moi-le-Magnifique». 
On se souvient que Laforgue a voulu (en vain) intégrer son nom 
d ' auteur dans le personnel de sa fiction , titrant celle-ci Les Complaintes 
de Jules Laforgue. On sait surtout que le li vre entier dé legue la paro le 
laforguienne a toute une série de personnages qui re la ient la fo nction 
d'auteur. O n n'a peut-etre pas suffisamrnent vu dans ce dispos itif 
énonciatifsi particul ier un príncipe organ isationnel de tout le recueil. 
C'est ce que j e vo udrais brievement démontrer ici . 
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En fait, c 'est de polyphonie qu ' i 1 convient de parler ~vant tout, 
au sens ou Bakhti ne a défini cette noti on (qu ' il hés itait pourtant a 
appliquer a la poésie). Endiguée dans une structure plurivocale, la 
paro le de Laforgue se di sperse d ' une fa9on carnavalesque: ce n ' est pas 
un Je qui p<trle, rnais une suite d ' instances fugitives et occas ionnelles 
qu i distancent le suj et de lui-meme, le rnontrent plutot qu'elles ne 
l ' incarnent et en parlent comme d ' un etre absent dont il ne resterait 
plus que la trace . Ces voix s ' offrent cornme issues de nulle part: 
images sans support, m iroirs sans objet, elles se proferent presque en 
l' absence d ' un corps. Plus exactement, leur surgissernent torsadé fait 
apparaitre l'éclatement du corps qui les anime, qui ne peut parler que 
par le biais de «la soc iété un pe u bien melée» que Laforgue s itue, dans 
les Fleurs de Bonne Volonté (11 ), au coeur de son Moi. 

A que ll es configuratio ns textuelles cette polyphonie donne-t­
e lle lieu ? Schématiquement, la complainte des voix génere, en six 
épisodes, une sorte de roman ou de mélodrame de la paro/e a u cours 
duque! un sujet procede a son propre morcellement, asa di ssémination, 

a son hybridation. 

Premier acte ou épisode 

Un sujet nu - c ' est-a-dire sans masque -, d'une présence 
re lativement discrete, se batit un univers de s ignifications grace 
auquel i1 structure son rapport a 1' Autre. JI se dit exi/é, malade, ral~ 
mais aussi génial. JI se place en pos tu re de retrait, de fascina/ion et de 
r ire. ll n ' a qu ' un but «Aimer, etre aimé», avec toute la tens ion que ce 
le itmotiv produ it au départ d ' une parole empechée, qui cherche a 
atteindre J'autre et se !ove sur e lle-meme. Sujet-boomerang, il se 
renvoie sans cesse sa propre image. Regardant le monde, il s'en exc lut . 
Lui parlant, il so liloque. Face a face avec lui-meme, il se moque. C'est 
principalement aux seuils du recueil qu' il parle, dans la fo ulée exténuante 
d'un cri poussé des les «Préludes», et mourant de sa be ll e vo ix dans 
la «Complainte-épitaphe})( 12). 
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Acte 2 

Le su jet de paro le se dé legue ensuite dans une sériede personnages 
hybrides. Successivement: Faust-fils, Foetus de poete, Vigie aux 
minuits po/aires, Ange incurable, pduvre ( 'hevalier-errant, Lord 
Pierrot (3 fois), Vent (qui s'ennuie la nuit), Roi de Thulé, jossoyeux 
( dans la «C. de 1 ' oubli des morís»), pauvre jeune homme, époux 
outragé, Temps (lié asa commere l'Espace), crieur (dans la «Grande 
C. de la ville de París»), Mounis de Montmartre et Sage de Paris. 
L'effet dramaturgique de cette mise en scene est aussi augmenté par 
les nombreux figurants qui forment le chorus légendaire du recueil. Jls 
sont littéraires, comme Roland, Don Quichotte, Panurge, etc .; 
mythologiques, comme Philoctete, Lemnos, Antigone, Isis, Memnon, 
Hélene ; bibliques, comme le Christ, Marie, la Sulamite, Eve, etc. ; 
orientaux, comme Bouddha, MaYa, Aditi , Brahma, etc. Sans oublier 
les nombreuses abstractions all égoriques que Laforgue fait parlera 
l'arriere-plan d'une scene philosophico-métaphysique: Jnconscient, 
Volonté, Tout, Terre, Absolu, Pensée, Idéal, Etre, Loi, Bon, Vrai, 
Mystere, Inconnu , etc .. 

Ces locuteurs entretiennent avec le masque une relation ambigue. 
On ne saittrop ce qu ' ils montrent et/ou ce qu' i ls cachen t. La mascarade 
prolonge le travail de figuration du sujet. S i ce dernier emprunte des 
masques, c'est pour déplacer sa parole et la moduler dans d'autres 
registres. Faire ainsi parler d 'autres instanccs que soi, c'est encore se 
doter des moyens de prendre la parole. Ce que di sent ces locuteurs 
bigarrés estdifférentde ce que peutexprimer le snj etnu desComplaintes. 
Différent non pas quant au fond -il s ' agit ·la plupart du temps de 
moduler le paradigme du désir, «aimer, etre aimé>>- , mai s quant a la 
forme et aujugement qui peut etre porté sur cclle-ci. En se dédoublant 
le locuteur peut, a l'occasion , mettre a di sta ncc son di scours et meme 
interpeller le lecteur dans l'évaluation de cclui-ci. 

Acte3 

Une dizaine de complaintes sont écrites a la troisieme 
personne ( 13 ).Cette forme de dissolution dn snj et parlant donne 1 ieu 
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a des configurations textue lles typées et permet a Laforguede fédérer 
de nouveaux es paces génériques: la fable, le récit, le caractere, le récit 
fantasmatique, le boniment. La mise a l' abri du sujet d'énonc iation 
correspond á une confrontation avec le réel et avec l'autre. L ' ident ité 
et I'al térité se font mutuellement écran. L'énonc iateur marque, par son 
effacement meme, la coupure qu ' il entend produire dans le réel. Cel ui­
c i n ' est parlé que pour etre rejeté. Néanmoins ce rejet, cette coupure 
témoignent, en contre-partie, d'un mouvement de fascination de la 
part du sujet-spectateur. S' abstraire ou se so ustrai re du réel, comme le 
fa it souvent le su jet dissous e ' est le métamorphoser en utopie en y 
projetant un imaginaire singulier. 

L'énonciateur ne confíe pas sa parole a des locuteurs : il 
raconte, fabule, dénonce, en coulisse, sous couvert d ' une voix anonyme, 
qui travaille les stéréotypes et le sens commun. L'effacement du su jet 
correspond, assez significativement, a une surdétermination des objets 
de paro le ( on se souvient des bibelots de la «C. des Pubertés d iffici les», 
de s annonces commerciales dans la «Grande C. de la Vil le de Parí s»). 
Laforgue, en se retirant, produit un ly risme du «toe» qui, a force de 
surenchérir dans le clinquant, devi ent pathétique. Plus son texte 
s' empetre dans 1 ' artefact, plus il émeut paree qu ' illivre simultanément 
son ridic ule et sa sensibilité, et paree qu ' il oblige le lecteur a adopter 
lui-meme une attitude de retrait attendri a l' égard de ce qui peuple son 
imaginaire: contes féériques, poés ie de la ville, objets-fétiches, lieux 
communs, cartes postales ... Tous ces textes, amputés de locuteurs , ne 
s'offrent-ils pas aussi, a bien des égards, comme des morceaux de 
poésies que chacun, unjour o u 1 ' autre, par obl igation o u sentimenta li té 
éphémere, a pu écrire? S 'ils n'étaient affectés d'une conscience 
écrivante- qui démonte leur fonctionnement -, on croirait trouver en 
eux ce que Ducasse appelait de tous ses voeux: de «la poés ie pour 
tous». 

Acte4 

Parler de soi , se faire parlero u feindre de se taire est une eh ose; 
qu'arrive-t-il quand 1' Autre, tout a coup, prend la paro le? Nous 
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abordons de plein pied les complaintes intersubjectives dan s lesq ue lles 
le suj et se trouve en position de dialogue et d ' interlocution. Sur le 
modele th éatral, ces poemes représentent une certaine conception de 
la co mmunication ; des sujets se parl ~nt, mais qui sont- il s, que se 
disent- il s, qu e ls sont leurs rapports de places? 

S ingu lierement, les trois poemes dialogués du recueil (la «C. 
des Formalités nuptiales», la «C. de cette bcnne Lune)) et la «C. de 
1' Epoux outragé») mettent chacun en échec une forme de stratégie 
communicationnelle: respectivement, Ianégociation, la provocation 
et le mensonge. Tour a tour estjoué le drame d'une paro le en action, 
vouée a l'ex-communication de ses agents. S i le dialogue a pour 
intention l'inclusion de l'autre et de soi dans une sphere communielle, 
il génere, chez Laforgue, un processus de destitution des partenaires. 
La paro le, dans ces échanges, échoue dans la tentative de rav ir 1 'autre . 
Non pas qu'il y a it échec de la communication entre ces etres de paro le 
- tous leurs efforts se conjuguent au contraire dans un meme travail de 
compréhens ion de ce qu' ils sont irréductiblement -, mais effectivement 
échec a vouloir par la parole concilier les différences, a voul oir les 
dissoudre dans un fantasme fu sionnel. Telles la Lune et les Etoi les, les 
etres sont immanquablement divisés et indivis a la fois; il s sont mus 
!' un et l ' autre par un désir d' union régress if et vo lontiers infantile. 

Cette incommunicabilité bavarde vaut-ell e pour le type de 
commun ication que mettent en oeuvre Les Complaintes? Il serait 
tentant de voir dans les dialogues laforgu iens une version spéculaire 
des rapports de places que 1 'auteur et le lecteur se disputent. La f ict io n 
d u recue il , de bout en bout, anime ce drame et cette dramaturgie de la 
parole. Un auteur parle sans qu'il sache trap a qui , et se rétracte 
souvent dans un questionnement qui aboutit, en fin de parcours, au 
"Pourquoi?" des Complaintes, en un geste de reniement qui vaut 
surtout comme aveu d'impuissance et renoncement. 

Acte S. 

Si le dialogue constitue une scene de parole ou se pose de 
fa¡yon cruciale la problématique du sujet face a l'autre, il est une autre 
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forme poétique que Laforgue affectionne particul ierement quej 'appelerai 
le po/y/ague( 14). D(lns cette structure poétique, la paro le n'est pas 
dé léguée, par 1 'auteur, a des locuteurs en s ituation de d ia logue, mai s 
porté e par des voix concomitantes (de deux a c inq), de so urce spécifique, 
qu i se proferent et s'entrelacent dans un meme espace textuel(15). 

Procédant d ' un métissage discursij, le poly logue rapporte, 
cite, co l le des vo ix m ultiples. Techniquement, i 1 procede de l 'invention 
aplusieurs voix. On ne s'en étonn era guere. ~aforgue, grand amateur 
de mus ique, ouvreLes Complaintes sur des «Préludes autobiographiques» 
et chaque poeme est censé «Formuler Tout! En fugues sans fin dire 
I'Homme!»( 16) 

Concurre ntes, les voix se proferent séparément les unes des 
autres; au lieu de se rapprocher, e lles s' isolent. Chacun y va de son 
propre mot, mais ne parvient pas a 1, inscrire dans un processus 
d'échange. Constamment liée a une topique-tabou (la sexualité), la 
locution aboütit toujours a u meme constat d'un verbe imposs ibl e qui 
s'avoue et se désavoue dans une rhétorique substitutive. En se modulant, 
e lle se cherche et ne parvient pasa trouver le cana l adéquat par Jeque! 
e lle accomplirait dans l'autre la véritab le promesse de ses efforts. 

S' i 1 y a séparation des voix dans ces pieces, i 1 ne faut pas 
négliger pour autant l' unité sous-jacente que le travail d'énon c iation 
produit. Bien souvent, le mouvement de ces polylogues aboutit a une 
parole qui renonce a aller de l'avant et nie memela pertinence de so n 
événement (par l ' ironi e ou par le retour de la parole sur e lle-meme). 
Si Laforgue fi nit presque toujours a désavouer ce qu ' i 1 a dit, e 'est pou r 
chercher a com prendre la raison et l' intention de son acte de parole. 
L' interlocution barré e et 1 'énonciation rebe ll e font sens a i ll eurs. Ce 
qui échoue au p lan de la fiction n'hypotheque pas la commun ication 
entre 1 'auteur et le lecteur. Les personnages s' enferme nt dans une 
locution solips iste; le travail de m ise en contiguHé de leurs voix, 
auquel se livre Laforgue, établ it des réseaux de s ignification inéd its . 
Le lecteur est ains i a mené a re l ier les vo ix entre elles, a res souder leurs 
fractures et a produire lui-meme la paro le de l'auteur ( qui est forcémen t 
un pe u la sienne a uss i). Ce que l'au teur cache ou tait, le lecteur est 
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appelé a le compléter, a le rectifier, a le comprendre par lui-meme. 
Toute une stratégie du secret ou de la co nfidence se dépl oie au départ 
des trous et des s il ences du texte. 

Acte6 

Restent enfin les complaintes votives qui mettent en scene un 
sujeten posture d 'adresse (17) ou de priere. Réduit a une express ion 
plus simple que dans le dialogue ou le poly logue, le cadre fi guratif de 
ces poemes se limite a la seu le co-présence d ' un «je-tm>: la parole 
s ' engage de l'un ve rs l'autre sans réc iprocité. 

Ma is, tres s in gulierement, ce systeme d ' adresse s'étend au 
recuei 1 entier. A 1 'aide d ' apostrophes ponctuelles, Laforgue convoque 
directement le lecteur. Personnages a llégoriques (Maman nature, 
Jnconscient, Notre-Dame des Soirs, Solei l) o u simples pronoms personnels 
(Tu , Vous , Nous, «Gens», etc .), les Autres qu 'il p lace en point de mire 
fontécran davantagequ' ils ne font accueil asa paro le. C'estparadoxalement 
dans la fiction de ce blocage que la paraJe pui se la mati ere de son 
imagina ire et les motifs de son avenement. Laforgue a beau mettre en 
scene l'échec de la parole, en la faisant buter contre un interl ocuteur 
muet, abstrait et absent, cette négativité garantit la li s ibilité meme de 
ses textes. En ce la, sa poésie fait mouche, et s'offre bien comme «acte 
de fictio n». Récusant toute com m un ication té légraph ique d ' un savoir, 
elle cherche, e n exhibant les écuei ls de sa propre quete, a se dérober 
d ' e ll e-meme et a accuei ll ir le lecteur, a qui il est demandé de vivre, par 
procuration, la meme expérience de la paraJe. 

Fina le 

La poétique de Laforgue fait la démonstration, éclatante et 
éc latée, d'une parole spéculaire qui s'offre dans sa propre écoute- a 
prendre ou a laisser. 

En divisant sa prétendue un ité, le su jet desComplaintes compase 
sa s ingul arité méti ssée, plurielle d 'etre parlant. En essayant d ' etre un 
autre, il cherche a d evenir lui-meme. Comme le pe in tre ou le musicien, 
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Laforgue travail/e, par et dans le langage , un matériau hybri de qui 
n ' est autre que so n Mo i (biologique, psycho log ique, soc ia l,' e t autres). 
L'écriture, probable ment, constitu e, pour lu i, la seul e utop ie grace a 
laquelle il peut raccommoder so n existence et s'accommoder a e lle, 
fíl t-ce dans lé désenchantement et le nihilisme a bsolu. 

La poétique du parler, chez Laforgue, ne se détache pas d ' une 
poés ie de 1 ' incommunicab le. 11 n 'y a pasa sortirdu langage qui e nce int 
de toute part un sujet qui che rche a briser les remparts et a accéder a 
ce qu ' il nomme I' Idéal. Que) est- il cet Idéal s inon un fécond c li ché 
d'époque? Comme nombre de ses contemporains, Laforgue voudrait 
débarrasser le rée l de sa contingence, de sa gravité (au sens de 
pesanteur). De la meme far;;on qu ' un Verlaine s'est mis a rever de 
Romances sans paro/es, Laforgue est han té par le fantasme o ri ginai re 
d'un monde sans fondement, sans compromis, sans Iangage, sans 
fracture o u, pour le di re comme Schopenhau er, d ' un «ailleurs abso lm>. 
Toutefois, comme Pierrot ou comme le Sage de Paris et tant d'autres 
locuteurs, il apprend que toute parole es t oubl ieuse de ses propres 
rac ines, que les mots ne sont que des emprunts de fortune (Words, 
words, words!) auxquels il retire sa co nfiance des qu ' il les utilise. 
Parleur, le suj et des Comp!aintes sa it ce qu ' il d itma is se demande sans 
cesse po urquo i il parle, «bien bete» au fond «de (s)e fa ire du mauvais 
sang»( 1 8). 

.lean- Pierre BERTRAND 
FNRS- Université de Liege 

NOTES------------------------------------------

l. La présentc communication est la synthcse partielle de la thése de doctoral que j 'ai 
soutenue a 1 'Université de Liege, intitulée: Paro/e et Poésie. Lecture pragmatique 
des Complaintes de Jules Laforgue 3 vol. dactyl. , Uni versité de Liégc, 1992. Les 
référenccs aux textes sont indiquées par les abréviations suivantes: C.= complain te; 
OC= Oeuvres completes, J, Lausanne, L'Age d ' Homme, 1986; OC, !-VI) Oeuvres 
completes. París, Mercure de France, !922- 1930- rééd ., Gene ve, Slatkine reprints, 1979. 
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2. 
le retrouve dans la " C. des Blackboulés" : Et je m 'en vais/Dcpui s, ct pour toujours 
m 'exiJan/ sur ce theme."), qui signa le que la langue est ce territoire sans bornes oú pcut se 
perdre l'illusion d ' une identité. 
3. Comme l 'a bien montré Y. Leclerc, mais S'\HS prendre en compte l' espagnol," X en 
soi?:Laforgue et 1 'identité", Romantisme, 11° 64, 1989, pp. 29-38. 
4 . Teste publié par Daniel Grojnowski, "Un inédit de Jules Laforgue: Paul Bourget 
( 1882)", Revue d 'J-/istoire lilléraire de la Franc(i juillet-aout 1972,p.696. 
5 . "- Et pu is, des mots, des mots, des mots! Ce sera lama devise tant qu'on ne m' aura 
pas démontré que nos langues riment bien a une réalité transcendante." (Moralités 
légendaire.1; Gallimard, " Folio", 1977, pp. 46-47; cf. également p.48 el p.50). 
6. A Marie Laforgue, mai 1883,0C, p.821,je souligne. 
7. " A celle époque je voulais etre éloquent, et cela me donne aujourd'hui sur les nerfs. 
Faire de l' éloquence me semble si mauvais gofit, si jobard!", écrit-i l a Ch. ! lenry, le 15 mai 
1882. 
8. A Ch.Henry, décembre 1881 OC, IV,p.66). 
9. Les Complaintes de Jules Laforgue. Poésies, Léon Vanier éditeur, compte rendu de 
Laforgue lui-meme, s igné X, paru dans La Répubfique franr,:aise, lundi 31 aout 18 85, 
reproduit dans Jean-Louis Debauvc, Laforgue en son temps, Neuchatel, La Baconniere, 
1972,p. 193-195. 
1 O. 1889. Un état du discours social, Québec, Le Préambule, "L' Univers des di scours", 
1989,p.821. 
11 . Poeme XXVI, " Ballade", in Poésie completes, 11, éd. P.Pia, Paris, Gallimard, 
" Poésie", 1979, p.l22. 
12. Peuvent etre rassemblés sous la rubriquesfiguralion du sujel les poemes suivan ts: 
"Préludes autobiographiques", " C. a Notre-Dame des Soirs", ''C. d'un certain Dimanche" , 
"C. d'un aulre Dimanche", "C. de la fin des Journées", "C. des Blackboulés", "C. des 
Consolations", "C. des bons Ménages", " C. sur certains Temps déplacés", "C.- Litanies de 
mon Sacré-Coeur" , " C. des Débals mélancoliques el littéraires", "C. d ' un convalescence en 
mai", "C. du Sage de Paris", " C. des Complaintes" et "C. -Epitaphc" . 
13. 11 s 'agit successivement des "C. des pubertés di fficiles", "C. des Noslalgies préhistoriqucs", 
" C.sur ccrtains ennuis", "C. du pauvre corps humain", "C. du roi de Thulé", "C. desC ioches", 
"C. du pauvre jeune homme", " C. - varialions sur le mot falot, falotte" , " Grande C. de la 
ville de Paris" , auxquelles on peut associcr - mais ce n 'est pas la leur caracléristique 
prioritaire", la "C. de la Vigie .. . " el celle "du soir des Comices agricoles" . 

14. Le coneepl de polylogue a pe u a voir- mis a part le sign ifianl- avec celu i propasé, dans 
une perspeclive sémanalylique, par Julia Kristeva (Po/y/ague, Paris, Seui l, "Tel Quel" . 
1977). Plus modestement, "polylogue" doil s ' entendre ici comme un disposilif lexluel 
mullivocal el ne prcnd son sens qu'en rapport avec la nolion de "dialogue" évoquée a u po inl 
précédent. 
15. Selonla distribution sui vante: " C. propili atoire a I' Inconscienl" (2voix), "C. des Voix 
qu'on entend sous le Figuier boudhique" (5), "C. des pianos" (4), "C. des l'orgue de 
Barbarie" (3), " C. de la fin des journées" (2), "C. des printemps" (2), "C . de 1 ' aut,lmne 
monotone" (2), " Aulre C. de l'orgue de Barbarie" (2), " C. des comiccs agri coles" (2), "C. 
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Martrc'' (3 ). 
16 . "C. propitiatu irc ill ' l'neonscien t". Cf. égalemcnt la "C. - variatinns su r le mot falot­
falotte", cc ll c du "Sagc de Paris" ("Vend ange chez les arts cnfantins; so is en tctc/D ' unc 
fugue, d 'un mol, d ' un ton , d' un air de tete.") el la "C. des Cumplaintes·· (" l' uis, Gens á qu i 
les fugues vraics/Que cri c, au fond, ma r iche vo ix/ - N' est-cc p a~, qu'on les sent parfois?­

") . 
17. 11 s 'agit success ivemen t des "C. propiti atoirc ií l ' l nco nsc ien t", "C.- placct de Paust 
ti ls" , "C. a Notrc-Dame des Soirs" , et "C. des condoléanccs au Solei l", s ans oublier la 
dédicacc " A Paul Bourget" . 
18. "C. des Déhats mé lancoliques el littéraires". 
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Patrick BESN!ER 

L'Espérance d'une queue 

La esperanza de una cola 

En el quinto Canto de Ma ldoror, Lautréamont evoca el 
curioso injerto de una cola suplementaria operado "sobre el lomo de una 
rata viva". ¿Acaso se trata de un trabajo similar al que se libran los 
anotadores de las obras de Ducasse? Las abundantes notas son como 
otras tantas colas agregadas al texto; a veces, su número se vuelve - sobre 
todo para las Poesías - realmente problemático. 

Estudio algunos problemas planteados por esta relación del texto 
y de la nota, temiendo observar que esta niega o deshace el texto que 
pretende aclarar. 

*** 

Co mment li sons-nous Ducasse, com mcnt intégrons- nous a 
notre lecture des textes les trava ux érud its et les cri ti ques dont il es l 
l'objet? Comment le donno ns- nous a li re? 

fl estcequ 'on nomme un auteur"d iffic il e":je voudrais m' interroger 
sur q ue lques aspects de cette d ifficu lté. Es t- i 1 d iffic ile comme d'autres 
écrivains, ou différemm ent? Le sort qui lui est souvent réservé semble 
ind iquer une spéc ific ité dont il n'est pas a isé de rendre compte. 

Les remarq ues qui su ivent sont un append ice- ou un remords 
-a une éd ition des Oeuvres de Ducasse que j'ai récemment publiée: 
l'expression d'un ma la ise face a ce t ravail, oule sentimcnt que, e n une 
vi ngtaine d 'années, une trad it ion inqu iétante s' est mi se en place dans 
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1 'éd it ion de ces textes. Je m ' attachcrai a un aspect par1icu 1 ier: 1 'annotat ion. 

La premicre éd it ion rée lle ment et abondarn ment annotée fut 
ce lle de P.O. Yalzer e n 1970, bientót suivie de cell e d ' Hubert Juin en 
1973. D'autres suiv irent, partic ul ieren\en t dans les années récentcs. A 
leur propos, posons la questio n: a quoi servent les notes? Leur fo nction 
est doub le et parfo is paradoxale; e lle signa lent la d ifficu lté d'un texte: 
plus il y a de notes, p lu s le texte est s upposé "diffic ile"- mai s en meme 
temps, p lu s il est fa c il e a tire, les notes étant censées résoudre les 
d iffic ultés. Cependant 1 ' abondan ce de no tes peut condu i re a u résultat 
inverse: e ll es pcuvent créerde la diff iculté, par leur a bond ance mem e, 
sans parl e r de leur co nten u. 

Le prob leme est que les notes en viennent a c réer des cri te res 
de li s ib il ité des textes , en un systeme qui sembl e parfoi s deven ir 
autono me. So it ce passage du c inq ui eme Chant de Maldoror, a la f in 
de la pre miere stro phe: "Et, de meme que les ro tife res et les tardigrades 
pe uvent etre chauffés a une température vo is in e de l'ébu lliti on, sans 
perdre nécessa irement leur vitalité, i l en sera de meme po ur to i, [il 
s 'agit du lecteur] si tu sais t 'ass imiler avec préeautio n, !'acre séros ité 
s uppurative qui se dégage avec lente ur de l ' agacement que causent 
mes intéressantes é luc ubrati ons. Eh quo i, n'est- on pas parvenu a 
greffe r sur le dos d ' un rat v ivant la queue détaehée du co rps d 'u n autre 
rat. Essa ie done pareill ement de trans porte r dans to n imag ination les 
diverses mod ificat io ns de ma ra iso n cadavériqu e". 

Dans les di ffé rentes éditions an notées, ce passage appe ll e une 
note dont le conte nu est toujours le meme. Vous le co nn a issez: la 
greffe des queues de rat se trouve rapportée dans un article de la 
Revue des Deux Mondes du 1er juillet 1868, co mme l'a, le premier, 
s ignalé P. Ca pretz. 

L' in format ion est intéressante: loi n de di vaguer, Ducasse 
renvo ie done a une expérien ce sc ie nti f iq ue contempora ine . Mai s on 
notera d ' abord que s i Capretz a découvert eette i nfo rmat ion dans la 
Revue des Deux Mondes, i 1 n 'en va pas forcément de m eme pour 
Ducasse, que no us savons amateur de pub lieations méd ica les e t 
se ienti fiques. 
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Surtout cette note- ce type de notes- risque d 'avo ir un effet 
pernicieux. A u moment du dévc loppement ou e ll e surgit, e ll e crée une 
véritab le d ivers io n ct dé tourne l 'attention du lecte ur (a u mo ins d u 
lecteur queje sui s). E lle dé truit ain s i l 'énig me du texte, la c urios ité, 
l' énerg ie du· lecteur se vidant dans cette in formation qui dev ie nt 
imp lieitement explicatio n ultime, so lut ion de l'énigme. Or, Ducasse 
tra ite a ce mome nt d ' un po in t essentie l: la g reffe de ses idées dans la 
tete du lecteur, ce rat; mai s auss i la greffe s ur so n réc it de textes 
étrangers: ce passage s uccede a la page fameuse des é tourneaux, 
empruntée au Dr. Che nu. 

Une information, util e certes qu ant a la genese du passage, 
ma is n 'éc lairant en ríen son sens, vient done se mettre en travers du 
texte. Pour conserver la métaphore, cette note est une queue greffée 
sur le corps du texte - une g reffe au résul tat hasardeux. 

La chirurg ie est plus complexe dans le cas des sources textuelles 
repérées dan s les Chants de Ma!doror. Par nature breve et po nctu e lle, 
la note tend a fi ger le foncti on nement complexe d ' un texte et son 
échange s ubtil avec un autre texte. L 'effet peut e tre désastre ux tant la 
nuanceestdifficile a introduire. J'emprunterai ic i l'exemp leau pre mier 
C hant, a un fragment de la s trophe 8: "Chaque mati n, quand le so le il 
se leve po ur les autres, en répand ant lajoie et la e ha le ur sa lutai res dans 
to ute la nature, tand is qu'au cun de mes traits ne bouge ... je meurtris de 
mes puissantes ma ins ma poitrine e n la mbea ux". 

Deux des éditions les plus appréciées font le m eme commentaire 
ic i - la 2eme cita nt la 1 ere- tous deux sou lignant que ces données "se 
trouventdéj a dan s leManfredde Byro n" ( 1) - avec référence déta illée 
et, dans un cas, le texte du poete ang la is précédant sa trad ucti on par 
Amédée Pi c hot; et cette traduction des trois vers de Byron est : 

"Chaque matin, quand le so le il se leve pour les a utres, en 
répand ant la j o ie et la c haleur sa lutaires dans toute la nature, tandi s 
qu ' aucun de mes traits ne bo uge". 

La traduction d 'A. Pi chot est done exacte rn e nt ident ique a u 
texte du C hant 1 er - mais ne co{nc ide e nrie n avec Byro n. C'est que le 
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premier éditeur, embrouillé dans ses fiches, a recopié Ducasse au lieu 
de sa "so urce" supposée ... Lautréamont devient sa propre so urce. 

Je trouve ce renversement admirable etje le dis sans iro nie; on 
ne saurait voir la une simple "erreur'i, une confusion de l'éditeur. 
D' abord la reprise d ' une éd ition a l' autre apporte une justification- un 
annotateur peut se tromper, mais deux? Plus de vi ngt ans apres, 
1' erreur figure toujours te !le que !le dans les deux vo l u mes (ce qui tend 
a prouver que personne ne lit les notes, sauf ceux qui les recopient). 

Surtout, il y a une nécessité profonde a cette manipulation 
involontaire des textes. Ducasse s'est inspiré de Byron, tout le monde 
vous le dira, on peut le démontrer subtilement. Seulement, quand il 
faut en apporter la preuve, au moment de superposer les textes- Byron 
ne ressem ble pas suffisamment a Ducasse, Ducasse ne copie pas assez 
littéralement. Trois cents pages montrent la ressemblance, mais pas 
trois lignes. 

Alors, par un curieux retournement, on faitde Byron le plagiaire 
de Ducasse. Question de perspective; le vrai probleme est notre 
ignorance de Byron, auteur que Ducasse connalt intimement peut­
etre, avec lequel il peut jouer. Tandis que Byron est sorti de notre 
champ de lecture moyen. Est-il exagéré de dire que nous ne li sons 
Byron qu 'a cause de Ducasse, que pour y chercher des traces? 11 nous 
y oblige. Ducasse a la fois nous impose la Jecture de Byron et nous la 
rend impossible, puisque chez Byron nous ne cherchons que Ducasse. 
11 est do ne logique que l'annotateur lise trois lignes des Chants de 
Maldoror a u 1 er Chant de Manfred. 

Avec les Poésies, l' annotation pourrait a lter jusqu 'a 1 'absurde, 
tant Ducasse y accumule listes de noms et références littéraires: c ' est 
par centaines qu' i 1 faudrait greffer des queues ici sur le corps du texte. 
Mais il y a plus grave que la quantité Jorsque l' on parvient, dans 
Poésies 11, au recours systématique aux moralistes c lassiques, Pascal, 
La Rochefoucauld, Vauvenargues. Le probleme dev ient insolub le. La 
solution adoptéedans l'ensembledes éditions annotées estde donner,pour 
chaque maxime travaillée, retournée par Ducasse son mode le du 
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XVIleme ou du XVIIIeme siecle. La chose est tellement utile qu ' elle 
paralt d ' une éviden<;e nécessaire. Pourtant, comment ne pas sentir 
rapidement qu ' il y a un texte de trap? La série Ducasse et la série 
authentique semblent se dresser l' une contre l'autre sans parvenir a 
dialoguer. Il y a quelque chose d'effrayant a Jire, a tenter de Jire, les 
pages Otl s 'entasse, généra lement en caracteres microscopiques, la 
fleur de la rhétorique et de la morale classiques: monde mort, entre le 
cimetiere et le musée. Le lecteur doit y venir chercher ce qui ri sque 
d'apparaitre comme la clef du texte. Poésies 11 se trouve ainsi réduit 
a un jeu 1 ittéraire: corrigez les erreurs, retro u vez le texte original ; et 
comme dans les rec ueils de mots croisés, la réponse se trouve en fin 
de volume ... 

S' il y a bien sur une part de jeu dans les Poésies, e lles ne 
sauraient se réduire a un divertissement pour gens culti vés. Ducasse 
s' ad res se a des lecteurs pour qui cela va sans di re, qui ont fa it de vrai es 
études classiques, qui ne sont plus les nótres. Mais la vitesse de la 
pensée ne supporte pas d'etre fre inée par la référence appliquée, par 
le retour des c itations. Comment penser alors ce que dit Ducasse? 
Tentant de corriger notre défic ience culture !le, le systeme d 'annotation 
trouble en réalité la lecture des textes. 

Ces remarques sont-elles d'un esprit exagérément inquiet ou 
soups:on neux? L'accumulation seule de ces points devient inquiétante, 
menas:ant de former un systeme autonome incontrolé, incontrolable. 

Je ne réclame aucunement- cela vade soi- une lecture " in nocente" 
des textes, un oub li de 1 ' immense acquis des études ducassiennes; je 
m'interroge seul ement sur notre mode d 'édition de ses oeuvres. 

Pourquoi le traitement accordé a Ducasse est-il unique? Je 
reviens a mes questions initi ales: offre-t- il des difficultés spécifiques? 
Aucun écrivain de son siecle ne res:oit un traitement identique . Que 
l'on pense a l'édition Corti avec son cortége de neuf préfaces! Quel 
autre écriva in se trouve ainsi nanti en tete d'un seu l volume de neuf 
préfaces? Ce n 'est plus le rata mille queues, mais l'hydre. 

141 



Malgré les apparences, nos éditions ne tiennent pas vraiment 
co mpte du renouve llement des con naissances sur Ducasse. 11 fut un 
temps de mystere presque comp leta son sujet - un etre sans biograph ie, 
sans histoire. Tout, alors, devait etre con\voqué pour arrac he r le texte 
aux térH~bres . Des rapprochements les plus incertains, des é léme nts les 
plus hétéroc l ites un pe u de lum iere pouvait surgir- fa u te de m ieux. Les 
édition s de Wal zer et de Juin datent encore de ce temps. 

Mais en 1970, année ou P.O. Wa lzer publiait son éd ition, 
Franr;:ois Caradec donnait sa biographie, donnait un corps a u mystérieux 
Ducasse. Le fai sant exister en dehors de ses livres, illes arrachait au 
mythe. En ce la, Walzer et Caradec s'opposaient, l 'un féti c hi sant le 
texte, l 'autre le délivrant. 

La biographie de Ducasse l'arrachait au my the, au monde 
magique et le fai sa it entrer dan s 1 ' hi stoire. Volontairement o u non, nos 
éditions participent encore largement d ' une mentalité en ce sens 
préhi storique, ou tous les moyens sont employés pour inventer une 
image de l'auteur e t du li vre, comme si Ducasse n 'exis tait pas 
vraiment ou que c'était un objet curieux. 

Ce la conduit a une sorte d ' infantilisation de l'auteur, mai s 
aussi du lecteur, pendant que le texte g reffé de centaines de que ues 
devient un monstre définitif. Maurice Blanchot voyait lesChants .de 
Maldoror écrits dan s " l'espérance d ' une tete". 

La poursuite d ' une annotation infinie, l'espérance toujours 
renouve lée d ' une "que ue", d ' une note sa 1 vatrice met en pé ri 1 notre 
lecture me me. 

Patrick BESNIER 
Universilé du Maine 

N O TE------------------
1 - P.O. Walzer dans l'édition de la Plé iade dcsCiran/s de Maldoror, p. 1083, note 1 de la p. 55. 
V o ir a ussi l 'édition par Hubcrt Juin dans la collection l' oésies/Gallimard , p. 401 , note 1 de la p. 
29. 
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Lisa BLOCK DE BEHAR 

L: Una letra y dos alas 

L: une !el/re el deux ailes 

Si 1 'on a pu déc!arer: ''Ju!es Laforgue, poete fran9ais né en 
Uruguay", il serait également !égitime d 'affirmer: ".!u les Laforgue, poete 
uruguayen mor! en France ". On n 'a pas preté une allenlion suffisante a u 
fail que Jules Laforgue est né en Uruguay el qu 'une partie de sa vie -la 
premiére - S 'es/ passée a Montevideo. Meme S 'il n 'est pas question de 
l'enróler sous la banniere d'un nationalisme- et ce n 'est pasen ce sens 
qu'on signa/e ici ses premiers reperes hiographiques que, d'ai!leurs, 
Laforgue ne revendique aucunemenl dans son oeuvre- il ne convient pas 
plus de les ignorer, ce qui serait accepter un autre nalionalisme. JI n 'es/ 
plus possible d'ignorerque 1 'espagnol, qui nefut pas sa langue maternel/e 
au sens littéral du mol, était la langue qu 'on parlait dans son mi!ieu el qu 'i! 
devait connaítre dans son enfance. 

Le recours irrévérencieux aux mysteres des mythes, /'a!tération 
ironiquede citalions éculées, ladestruction el !arévélation de significalions 
au moyen de jeux de mots qui les inventen/ ou les mellent en évidence, 
1 'al/usion aux /el/res qu 'il reconnaíl comme la cié de sa nature personnelle 
et/ittéraire sont les ressources d 'une poétique qui ne vise pasa suspendre 
une séparation, une distance, mais bien p/usieurs. Loin des a.ffectations 
d 'une que/conque rhétorique, sa paro/e appelle /'écho de mythes el de 
dictons permetlant, en (se) jouanl, de réunir les fragments, les parties 
éparses d 'une diction origine !le qui excede - en avant ou en arriere - les 
d[fférences culture/les, esthétiques, linguistiques ou génériques. 

*** 
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Truth is what is clear/y and disNnctly perceived (Latin Verum 
est quod ciare ac distincte perceplio; Descartes' Meditationes 
de Prima Philosophia, 1!1, 35). Forexample, one who understands 
the word motherlandrecognizes the sentence "One 's motherland 
is one 's native country" as selfevident, and for the same 
reason he rejects the sentence "One 's motherland is the 
loc~lity in which one died". Some defenders of this theory 
clazm that the fu// comprehensibility mentioned above would 
be attained by many individuals, others only by the totality of 
experts, or the majority of people, or mankind. 

René Descartes is seen as the main originator of this view. 

"Evidential theory of Truth ". Encyc loped ic Dictionary of 
Semiotics 

Et puis, des mots, des mots, des mots! Ce sera lama devise tant 
qu 'on ne m 'aura pas démontré que nos langues riment hien a 
une réalité trascendante. 

Jules Laforgue. "Hamlet ou les suites de la piété filia/e " 

Es probab le que al proponer "En torno a los orígenes" como 
~ítu.lo para la pr~~entación del programa de este Encuentro, se haya 
1ns1nuado tamb1en la posibilidad de implicar un "retorno". No es 
demasiado diferente: dar vueltas a lrededor de los orígenes es discutir­
los, buscarlos, volver para encontrarlos o devolverlos; restituirlos. 
Más aún tratándose de dos poetas, retornos y restituciones no serían 
nada extraños. La poesía, ya se sabe, tiene sus propios recursos que, 
como todo recurso, más aún, los poéticos, son formas de volver. 
Contra la prosa que continúa: prorsum, "que anda en línea recta", 
el v~rso e~ eso: vo lver atrás, verter, dar la vuelta, pretende r que es 
pos1ble ev1tar la consecutiv idad de la palabra, sim ulando por med io de 
los recursos poéticos, un regreso; aceptar que es propio de la natura­
lez~ del lenguaje ir contra la naturaleza del lenguaje, si so lo se 
entiende como sucesivo y temporal ; transgredida, si solo se entiende 
en un sentido. 

La transgres ión es real, el regreso, un s imulacro. Como tal, el 
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retorno inve nta, por lo menos, dos ficc iones: un a, la ilus ión de que e l 
t iempo no existe o que no pasa, dos, la ilus ión s i no de eterno retorno, 
apenas de retorno y ya es algo, aunque no sea eterno. 

Son solo recursos y en tanto que recursos, repi ten: repetición 
de sonidos en las rimas y aliteraciones, de ritmos, de palabras, frases, 
versos; como toda repetición, e l recurso remite al principio y de esa 
manera suspende también el final , el verso deja el fi nal en suspenso. 
Atenuados los límites, s in extremos, esa circularidad de la vuelta 
puede ser cifra de la poesía- cifra, en sus orígenes, alude a esa forma 
c ircular. 

Una vuelta sin fin que no requiere ser difinida ya que fin se 
encuentra en e l centro mismo de la definición; desde ese centro que no 
dice serlo, que se contrad ice, se abre un hueco lógico que habilita un 
pasaje; se inicia un desplazamiento, un v iaje necesario para reconocer 
en el desplazamiento la sustituc ión y el transporte, la pos ibilidad de 
atravesar espacios, de un lado a otro, llegar más allá o más atrás, hasta 
el origen, trasladar, to translate, es traducir. Es hacer pasar una cosa 
a través, o una cosa por otra, un signo por otro, quiere decir dos s ignos 
que se multiplican y a la vez, se desplazan, evitando la divis ión, como 
si se tratara de una metáfora, pero litera l; por ese transporte doble, por 
la multiplicación de sentidos, e l gesto figurativo auspicia una vuelta 
al principio, anterior a l conocim iento, antes de que los mitos no 
toleraran la soberbia del andrógino, antes de que accedieran a l castigo 
divino y se rajara en dos sexos la unidad primordial. 

Por eso podría hablar tanto de L: una letra con dos a las o del 
pronombre "ELLE" - que entiendo como un pre-nombre, como un 
s igno anterior al nombre: ELLA, en español, es un pronombre feme­
nino que restituye los dos géneros: EL-LA( 1 ), un pronombre o dos; en 
francés, además un pronombre o dos y suena como un ala. Prescindir 
de las lenguas y sus gramáticas, volver atrás, antes de que el desafío 
de Babel- otra soberbia como la de los andróginos- hiciera estallar en 
diferentes lenguas la misma luz, la estrellara en mil pedazos, los 
lanzara en todas direcciones: la di spersión o la diáspora que es 
consecuencia de la caída, la falta como una falla, una quiebra geológica 
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que el poeta o e l traductor se proponen repararsimbólicamente. Decía 
un filósofo, no uno s ino dos fil ósofos: " Dime qué piensas de la 
traducción y te diré quién eres"(2). 

Por eso la urgencia de atravesar, 1de trasladar, de traducir, de ir 
más allá, de reunir los fragmentos, de restituirlos . Según André Breton, 
" Con Lautréamont es e l verbo- y no el esti lo- e l que sufre una crisis 
fundamental , marcando un recommencement."(3) En efecto, ese re­
commencement es un comienzo doble por eso excede la ini ciación y 
no se diferencia del fin, como una revelación ante la muerte que el 
propio Lautréamont escarnece doblemente: "Pour faire un travail 
sé ri eux, il ne faut pas faire deux choses a la fois. 

- 11 croit que creuser une fosse est un travail sérieux! tu crois 
que creuser une fosse est un travail sérieux! " 

Según Breton, con la insolencia de Lautréamont es la vida 
moderna entera que, repentinamente, se sublima, se sublimita, los 
límites de las palabras entran en fricción entre sí, rozan los límites de 
las cosas, afianzan una libertad distinta que se establece según un 
" princ ipio de mutación perpetua" . 

Yo me pregunto ¿hasta qué punto sabría Mallarmé que con un 
go lpe de dados , un lance, también estaba apostando a la doble 
fatalidad del lenguaje? Y s i el azar no se diferenciara de los dados, 
¿cómo abolirlo, el azar, cómo separarlo de los dados, s i en e l origen 
-donde está la verdad de las palabras- no se distinguen? 

Hacer pasar un signo por otro, hacer pasar una lengua por otra, 
no es solo traducir s ino también intentar emprender e l descenso a l 
fondo del lenguaje, emprender e l regreso a los orígenes o, a veces, 
inventarlos. Como Borges quien, al quedar ciego, sin pesar, reconoce 
en esa fatalidad la ironía de Dios y a fin de recuperar su doble sentido 
(de la ironía, del lenguaj e, de Dios) se propone aprender e l anglosajón, 
como un regreso a una lengua original, la lengua de sus ancestros, un 
lenguaje de acero: ceguera, ironía y acero fundidos en una misma meta 
coinciden en la forja de la forma , que es para e l escritor, la forma de 
la palabra . 
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A pesar de que parezca contradictorio, es propio de toda 
literatura- de toda gran literatura- de batirse entre una fuga hacia lo 
universal y regresar, radicarse en sus orígenes. Más que de " Alas y 
raíces"(4) como decía Octavio Paz, yo hablaría de Alas y Lenguas o 
A las y Letras, la letra L, de Lautréamont y Laforgue. L, ambos; elle, 
en francés , es e l nombre de una letra y un pronombre, ella en español. 

Una dualidad que recuerda ambigüedades recuperadas místi­
camente en la Edad Media, cuando se decía que cada hombre posee 
una mujer dentro de sí. Y este e lemento fem enino presente en cada 
varón es e l que Jung ha denominado "ánima" .(5) Yo lo llamaría de otra 
manera, o en otra lengua, en hebreo, si sup iera, le diría shejiná. 
"Depuis qu 'e lle (Elle) est décédée", dice el narrador de "Le miracle 
des roses" en las MORALITES LEGENDAIRES. Narrador o poeta, es 
"é l" quien dice "ella" y repite el pronombre entre paréntesis con 
mayúscula, como si aludiera a un arquetipo. 

" - Eternel féminin! voilá, petite soeur, ce que c ' est que t' avoir 
laissé faire humanité a part. Et si nous nous mettions, nous, a organiser 
1 'Eterne l mascu 1 in?" le dice a Elsa, Lohengrin , hijo de Parsifal, en otra 
de las MORALITES LEGENDAIRES. 

Si la lengua es patria para el poeta, Lautréamont y Laforgue 
comparten las mismas patrias, la misma primera lengua, la segunda, 
nacen en una misma tierra, en la misma ciudad, aquí en e l centro, a 
pocas cuadras de distancia, son bautizados en la misma catedral, 
cruzan el mismo océano, siguen un mismo rumbo, llegan a un mismo 
país, que también entienden como propio, se estab lecen en la mi sma 
localidad , en Tarbes, estudian en el mismo li ceo, mueren en el mismo 
París. No era rebuscado pensar en una misma letra y dos alas. Los 
andróginos, los hermafroditas, los ángeles, pasan cerca, en si lencio, 
mejor no interrumpirlos ni detenerlos.(6) 

En la "Complainte", un lamento, " del ánge l incurable", cuando 
Laforgue dice "En allées, Lá-bas!" ¿habla de a lamedas o de figuras 
a ladas? O cuando alitera "ailes hier allegres" se refiere a la pasada 
"alegría de alas" o habla de "e llas ayer a legres" como damas, lunas o 
"rames d 'antan". 
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"Quoi! Ni Dieu, ni l 'art, ni ma Soeur F ide le; mai s 

Des ailes! par le blanc suffoquant! a j amais, 
1 

Ah! des ailes 

A jamais! 

Eles, e ll as o alas, como letras, como cartas, se debaten entre 
dos poetas, entre dos lenguas; en esa "Complainte" e l poeta se 
lamenta, diáfano de amor, como un pobre "Cheva li er-Errant" que no 
es ni caba llero andante ni judío errante: un cruzado, híbrido de los dos 
que, de Montevideo a Tarbes, de Tarbes a París, de París a Berlín, de 
piezas de pensión, de palacios imperiales de leyenda y de tragedia a 
pasajes cubiertos descubiertos por los ángeles incurables y la eternul idad 
anunciada, ya sabe que "Vivre estencor le meilleur partí ici-bas", vive 
todo lo que puede, muy poco. 

Hace algunos años, T. S. Eliot hablaba de la intraducibilidad de 
los textos de Laforgue; yo prefiero hablar de la in traducción como la 
figura que cifra esos textos, una f igura imposible o una figura de 
fantasía como esas qu e concib ió Jean-Honoré Fragonard, quien solía 
oír en su nombre "Gens, Honorez Fragonard". Cas i secreta, c ifrada e n 
la escritura, la in traducción, que designa e l rechazo (in-) de la traduc­
c ión, reclama, sin embargo, una traducció n interna (intra-), más 
profunda o fundamental. La intraducción constituye una c lave de 
lectura válida para leer a estos poetas quienes, como Laforgue, se 
encuentran, en esta Tierra demasiado terre aterre o en un ex ilio a 
medias, entre dos tierras o entre dos lenguas, como quien dice entre 
dos aguas, at isbando a distancia una lengua previa y pura, adáni ca 
edénica. Al partir de la c iudad de o ri gen o al llegar a otra c iudad, la 
lengua anterior se convierte en una matriz que vis lumbra en la 
maternidad un a búsqueda de etern idad, en una palabra, el idiomaterno, 
así en una palabra, que es la de Haroldo de Campos(?). 

¿ Por qué diría Borges que los 33 Orientales eran so lo dos: 
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Lautréamont y Laforgue? Sería para contar treinta y un orie nta les de 
me nos o para poder descontar a lgu nos millones de fra.nceses. El 
español no e ra la lengua materna de Laforgue pero tampoco le era 
ajena; era, s in duda, la le ngua que oyó un a importante parte de su v ida, 
cas i la tercera, la primera , que permanece por debajo de su francés, 
ecos que resuenan, una presencia di stante, ausente, que es una manera 
de estar y no estar, e n un estatuto intermed io, ahí, en la intersección 
entre una lengua y otra, al fi lo de la hoja. 

"Ecrire! Comment? Qu ' est-ce que la langue? 

Ou commence-t-el le, ou finit-elle?"(8 ) 

Son los reparos de Laforgue, las interrogantes iniciales de una 
preocupac ión poética, que reve lan la perplejidad ante la impos ic ión, 
s in a lternativa, de una definición lingüística, s i es una y no más. En 
esas pregu ntas formu la varias cuestiones - une quete, que es una 
búsqueda (de la lengua: ¿dónde empieza? y del fin ¿dónde termina?), 
otra quete, una cuestión compleja: e l origen, ¿dónde empieza? ¿c uá l 
es el origen de l origen? La doble cuestión no es privativa ni de 
Laforgue ni del lector uruguayo de Laforgue s ino de cua lquier autor 
perturbado por una rivalidad entre lenguas, un problema de límites­
límites del lenguaje o límites del mundo - donde se plantean tanto las 
coacciones idiomáticas- la acción violenta por la que se ob liga, por la 
fuerza, a decir dentro de un idioma determinado o no decir; esa es un a 
coacc ión. Otra, una acción compartida , una co-acc ión también , aun 
cuando se verifica como un a co-operación- en e l sentido operat ivo­
entre lenguas: ¿Dónde empiezan? ¿Dónde terminan? ¿Quién da f in , un 
origen, una orientac ión, un sentido a las palabras, lo acepta o lo 
prohibe, lo define o lo defiende? 

Jules Laforgue habl a de "Langes gardiens" (" Les Linges, le 
Cygne", L 'JMITATION DE NOTRE-DAME LA LUNE). Uno lee dos 
veces, uno lee dos voces: son guardianes los ánge les o los paña les, los 
dos a la vez. En ambos casos a lude a una misma inocencia y del sexo 
ni se habl e: Si es un pañal lo guarda, no se ve, s i es un ánge l no se sabe, 
s implemente, un infante, a lguien que no habla : ni discus ión ni sexo. 
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Ig norado y g uardado, velado, pro tegido por e l án ge l, e l sexo está en 
paña les, como e l á ngel, e n g riego,agge/os qu e es un mensaje ro, qu eda 
a sa lvo entre 

Dios y e l mundo, a veces cae, a veces pasa. 

El ángel inv is ible, inefab le atrav iesa dos med ios, pasa e ntre 
dos espac ios, entre dos t iempos, en si le ncio. Se va le de la tradücc ión 
como de un mot-de-passe, un pass-word, un salvocond ucto o una 
contraseña que " hace pasar" la pala bra más allá de la fro nte ra, imprime 
una espec ie de mov imiento clandestino que se oculta s i no en una 
co mplic idad verba l, e n un circui to compartido, a dos voces, un 
"c írculo infini to c uya circ unferenc ia está en todas partes, y e l centro 
inmoral en ningu na.(9)" 

Desde esa dudosa aduana, Laforgue tramita un desplazamiento 
hac ia e l origen, hac ia e l mar, hacia la madre, la m ere, lamer toujo urs 
recomm encée, buscando ese " no sé q ué qu e no t ie ne nombre en 
ninguna lengua, igua l que la voz de la sangre" porque es a nterio r a l 
nac imiento, a l conocimie nto y a las le nguas . Mar o madre, ritos o 
gritos de la partida o de l parto. Es ese qu ebranto que da o ri gen a la 
doble quiebra de l lenguaje, un corte que no coinc ide con la segmentac ión 
de la que ha bla n técni camente los ling üistas porq ue provoca la 
restaurac ión de las fracturas de una identidad compart ida, la recu pe­
ración de un a unidad anterior indiv idua l, indi visa: lange ( pa ña l) o 
l'ange (e l ángel) o langue, o le nguaj e, 

" un etre indiv is ibl e . Ah! qu e ne le s ui s-je pas, vra ime nt?" 

Las voces d iv ididas recuerdan los f ragmentos de un vaso ro to 
o una vas ij a que brada, de un cántaro, los cántaros rodados, re liqu ias 
de un cáliz re unidas e n una enigmáti ca fi gura caba lísti ca( ] O) que 
Wa lter Benj amín requiere sea combinada "observan do los mínimos 
deta lles". En un ve rso, Laforg ue subraya la Cruche cassée, "The 
Breaking ofthe Yesse ls", dirían los cabalistas, barcos, baj e les, vesse ls, 
va isseaux, vasos o vas ijas, vagas vas ijas que el ánge l inc urable en salsa 
apretando las m anos( 11 ). 
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Non va isse ll es 
D ' ic i bas! 
"Compl a inte de 1 ' Ange incurab le" 

En "La co mp lai nte du pauvre chevalier-errant" impugna, en la 
letra, la sagrada escritura, es " Ma Y ipere de Lettre", Mi ·Víbora de 
Letra, la tentac ión de escri b ir, la dua lidad de sa ber, e l ma l de una 
le ngua en la letra e nroscada, invertida, partid a, a punto de atacar. 
¿Dónd e emp ieza? ¿cómo termi na? La Escritura reve la la desobedien­
cia, e l conocimiento, e l castigo, la expuls ión , la caída, la partida de l 
Edén y una m isma cul pa: la escritura doble, la lengua partida, lengua 
de llegada, a dos puntas, e n un solo adven imiento o advers idad: 

!Ah, suis-j e née, infiniment, pour vivre par ic i?" 

Una vez inic iada la prime ra, la partida ya no cesa: 
Laforgue parte en barco de una patria que es la suya; luego, la partida 
de la madre, su muerte de tantos partos, la partida de Tarbes, de París, 
de Berlín, de aquí para siempre. La lengua/letra d ivid ida de los ex ilios, 
desde "Cet ex-ciel", ("este ex-cie lo" de la "Compla inte de l'automne 
monotone") que es la t ierra, s igue d ispersándose e n una d iáspora 
geográfi ca y lin güística. " Perdido nu estro lenguaje en un país extran­
j ero", decía Pau l Celan ci tando a otro poeta cuya lengua ad opta pero, 
como extranjero o víctima, la aprende, la domin a para dominarla y 

venc ida, desarticu lada. No me extraña: Walter Benjamín sentía que 
hablaba su prop ia lengua como un extraño, como si no f uera suya. 
Experi menta una impresión semejante a ladob leextrañeza de Laforgue 
o de La utréamont qu ienes pe rmanecen ambiva lentemente en e l id ioma 
propio/aj eno con la convicc ión de hablar otra lengua o la lengua de 
otro. Pero, por otra parte, laapropiación parece inev itab le, au n cua ndo 
se trate de la prop ia lengua que pertenece, en princ ip io, a otro. 

Toda lectura emprende una aventura litera l y, por más lineal 
que resulte e l it inerario textua l a la vista, cada lecto r propone una 
hermenéut ica anagra mática, pro pia, parti cular, id io mática; lector-se­
lector de fragmentos dispersos, más o menos c laros, más o menos 
so la pados , a rma un texto co n otro texto , uno co nstruido sobre ot ro; 
co mo una c iudad edi f icada sobre las re liquias de otra c iudad, como se 
levanta un templo que recue rda otros tiempos y aunque ent ierra v iejos 
templos, cada vez e l mundo se vuelve a ordenar, nuevos cantos o 
cántaros contie nen la luz o ri gina l hasta q ue se est re ll an los des-trozos 
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dispersos. 

Laforgue ajusta los trazos, juega con las letras como juega con 
las cartas- vivió escribiéndo las- porque para Laforgue co mo para su 
lector divertido, en lettre, carta o letra, r\o (a)nota nin guna diferencia: 

Le jeu de mots? - mais folle, o h!, folle, la Légende." 
(Dimanches, XX I) 

Además es probable que un lector hispanohablante lea en el 
nombre de Leah Lee, más de una lectura. Laforgue se casó con esta 
joven inglesa, de quien se enamoró en Berlín, cuando era lector de la 
emperatriz Augusta o, lector profes ional - era un escritor que le ía en 
voz alta- escritor-lector, se dejó tentar por e l nombre: al pie de la letra, 
al pie de la letra L, el nombre de una letra que es nombre y pronombre 
de Dios en una lengua que prodiga nombres y es, además, el nombre 
de un pronombre femenino en otra lengua. Es la letra inicial del 
no mbre de su madre: Lacolley, de su hermana: Labat (nacida Marie 
Laforgue), corno le dice en su carta del 8 de setiembre de 1886: 
" toujours les initiales de maman, de notre nom et ce lui de ton mari , 
comme tu vois". Letra emblema de Letras, Libros, Lecturas y Lecto­
res, un monograma di vino, literario y familiar , de su propio nombre o 
de su nombre propio, lengua y letra, le-a, Je-a, ¿cómo llamaría a su 
mujer, Leah Lee o " lea lee"? El tema le preocupa: "Se pro nuncia Lia 
Li" le parece necesario advertirle a Mari e en la misma carta. 

Sigu iendo e l itinerario poético de Jules Laforgue que se había 
propuesto " hacer lo origina l a cualquier precio"( 12), Daniel Groj nowski 
dedica su libro al examen de esa orig inalidad: .!u/es Laforgue et 
1 'originalité. Entre otras razo nes, el crítico francés subraya qu e es la 
noción prefre udiana del Inconsciente (su "A frica interior"), por medio 
de la cual busca la origina lidad en una forma de descultura, e l modelo 
desa liñado de Gaspard Ha u ser- a quien Laforgue nombra varias veces 
-o el de un niño, a lguien que desconoce las no rmas porque ya no las 
reconoce o porque no las conoce todavía. 

Es una originalidad interior, en efecto, pero que viene de afuera 
(" il articule des pro pos venus d'ailleurs")o a nter ior, " O gerbes d ' un 
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passé, pays so i-disant natal"( 13) pero, es raro que advirtie ndo a un 
Laforgue " obsesionado por los problemas de identidad" , " test igo de 
esta diáspora"( 14), en ningún caso D. Grojnowski ll ega a tom ar en 
c uenta que esa originalidad, extraña, externa, interior, ante rior, podría 
ser una origi(nacio)nalidad. No se trata de radicar ni redu c ir su 
originalidad sino de re-traerla a sus orígenes. ¿ Por qué pasar po r alto 
que Laforgue nació y vivió en otra tierra? (1 S)¿ Por qué desconocer 

el español s i Laforgue no Jo desconocía? 

"Todo está e n Todo." repite varias veces Pan en " Pan y la 
s iringa o la invenc ión de la flauta de siete cañas". - Soy Pan. - Pan 

¿qué?- Soy todo ... " 

Un prodigio de sonidos y sentidos: " Pan" nombra a un a 
divinidad e n griego y en la misma le ngua, designa una totalidad: " pan" 
en esa coinc idencia, entrevé un juego de palabras que en ing lés se 
de nomina: " pun". El término y la gracia del juego siguen descubriendo 
o inventando afinidades aunque las teorías y prácticas del s iglo se 
hayan ocupado de multiplicarlas al punto que elpun empieza a superar 
las res istencias de inhibiciones léxicas y conceptuales; entre otras 
obras que le dispensan su mejor atención , se ha llegado a estud iar el 
pun corno un " puncepto"( 16), a la par o parodia del concepto, una 
legitimación del juego de palabras - Dichtung als Spiel - q ue 
"s 'inPanfiltre"( 17) cada vez más, en los confines del le nguaje, des­
bordando la discontinuidad de la broma en el " mot d 'esprit" Y conden­
sando la mirada del "extranjero"( 18) quien, como el arti sta, se sor­

prende y revela la extrañeza de lo cotid iano. 

¿ Pan o pun? Escrito en francés, como aparece, esa totalidad 
que la divinidad se atribuye y e l prefijo s ignifica es di scutible ya que 
pan designa no la totalidad s ino un gran fragmento, un pedazo, unpan 
en francés. Comprometidas consonanc ias y coinc idenc ias, " nuestras 
lenguas riman con una realidad trascendente" s in descartar o pos ic io­
nes porque para e l poeta " Le sem blable, e 'est le contraire-:'( 19). Entre 
lenguas, la totalidad y los fra gmentos se confunden e n e l mtsmoJue~o, 
voces propias o ajenas se oponen o componen porque un Pan, vanos 

" pan" - o puns están en juego. 
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"E l Arte es todo"(20). Es la suya una auténtica pas ión estética: 
arte y a mor coinciden en una misma consagrac ión y no será n las 
fragmentaci ones idomáticas las qu e impidan q ue la coinc idenc ia sea 
vá lida, que intente a lcanzar la unidad !primordial que e s s u meta 
porque, nostálgico, no se propone otro fin que la belleza. Th. Gautier, 
otro "poeta impecab le", un filó sofo, E.Kant no disentirían. 

" -O femm e, femme! toi qui fais l ' humanité mono mane! Je 
t 'aime, je t 'aime. Ma is qu ' est ce mot: Je t'aime? D 'ou v ient-il et que 
sonne-t-i l avec ces deux sy llabes quelconques et s i neutres? 

Pour moi , vo ici ce que je n ' ai tro uvé. Aime ne me dit 
quelqu e c hose qu e lorsqu e j'associe a ce son, et par une inspirat io n non 
fantai s iste, le son du mot britanniqueaim qui veut dire but. 

-Ah! but, oui ! ' Je t'ailne s ignifi erait a insi: ' Je tends vers 
toi , tu es mon but!' " (Los subrayados son de Laforgue)(21) 

El arte por e l arte; no ama (a ime) otra cosa, es s u única meta 
(aim) , un fin s in fin porque no hay o tro y as í vuelve a empezar, vue lve 
a l principio, como si se tratara de re petir un juego pero (pul) no so lo 
uno : abarca todo, y además un fragmento. 

" .. . et veut pas meme que l'on sache 

S' i 1 se peut qu 'elle a it, hors de 1 ' art pour 1 'art, un bu t. "(22) 

De la misma manera que cruza frontera s, como qui en cruza 
espec ies o espadas, sus palabras cortan distanc ias y diferenc ias . Se 
ident ifi ca con Hamle t y como é l, Laforgue dice " Words, wo rds, 
words" y en este contexto, no sería rebu scado escribir " Word-s-word­
s-words". Una pa labra u otra en un idioma o e n otro idioma:"-Voyez, 
les hommes ne peuve ntj amais etre c la irs devant la femme! 1 ls devra ie nt 
fa ire leur déc la rati on en bon fran¡;:ai s, c'est-a-d ire en nobl e et léger 
dialecte ionique .(23)" 

Lafo rgue cru za le nguas: aventurando un a estrateg ia de univer­
salidad a nte rior a la fragmentac ión de idiomas y a lajuris-dicción 
de nac iona lidades idiomáti cas, porque no cree en esas diferenc ias que 
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so n co nvencionales, no poéticas. Profiere o profesa la fe de un honesto 
poeta , - "foi d'honn ~te poete", ¿francés? -f ie l a la. poesía a unque la 
pa labra sea v ieja"(24) que para é l es madre y patn a, dos, no faltaba 

más. 

Lisa BLOCK DE BEHAR 
Academia Nacional de Letras 

NOTAS-----------------------------------
( 1) Fue gracias a Man ue l Puig que empecé a e ntender que cuando el narrador o su pcrs~naje dicen 
ella, no solo menc ionan un pro nombre feme nino sino dos pronombres.é/más la: Es e/l.a la 
primera palabra del:.'/ beso de la mujer araña Cuando en su correspondenc ia con F.nm Rodngucz 
Monegal (Fircstonc Library, Princeton University) se refiere a hombres n autores que le Importan 

especialmente , ta mbién usa e l pronombre ella. 

(2) J.Dcrrida: DE L ' ESPRIT: Heidegger e tia ques~io11 Paris, 1987. " Di~-mo~ ce :u e .'u pcnses . 
de la traduction, jete dirai qui tu es", rappel leH~ I degg~~ il propos ~e~. Anllgom: de Sophocle. 
" Sage mi r, was du vom Ubersctzen h:lls t, und ICh sagc d ir wer du bisl. 

(3) 1\ndré Breton :Comle de Lau!réamollt, Oeu vres comp/ele>·" lntroducti on" Paris, G I.M 1938. 

(4) o. Paz: ·' Elogio de la negac ión.'' LA NACION, 4 de octubre de 1992."Alas Y ra fees'' decfa 

(S)C.J. Jung: L 'uonro e ¡ siwi simboli P. 14 . En el Med ioevo, mucho antes que los fisi ólugos 
demostraran que, a causa de nuestra estructura glandula r, nosotros posee.mos el emento~.ya sean 
masculinos ya sean fe meninos, se decfa que "cada hombre pose~ una ~~~uJ~r d: .ntro de si . Y este 
e lemento femen ino presente en cada varón es el que he denominado án una . 

(6) _" JI reve qu 'i l e s heureux; que sa nature corporell e a changé; o u que,_du moins, i l s'est ~.~volé 
sur un nuagc pourpre, vers une autrc sphere, habitée par des ctrcs de mcme naturc que lui ·Les 

chants de Maldoror. "Chant Deuxicme" . 

7- 'O Jdiomatcrno . Dcfesa e i lustra~ao do. Escafandri sta as raízcs. Nox an~ n~ac. D<:spcrado. 
En amor : 0 verbo. Esta loucura: furor v<:rbi . Wortlieb Moramour Lov<:wor<l- o Itiiomalcrno, O hil 
I~lll ito lempo, 0 desde scmprc, o nunca mai s? Flor. Ul tima. Mi rabil is Miranda: cafran~ as estatuas. 
De metal. " 1-larol do de Campos: "Ciropéd ia o u a educa~ao do principe ."Octavio Pn7.11laugurando 
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c130 de setiembre pasado, hace pocos días, la Feria del Libro en Frankfort. Atribuía a la literatura 
mexicana esa contradicc ión de tender hacia lo universal y retorn ar a la propia s ingula ridad. 

(8) El tex to se ti tu la " Paul Bourget" ( 1882) Aparec ió erflevue d 'histoire l illéra ire de la Francr: 
j uille t-aoO t 1972 . C itado por Daniel Grojnowski en La(orgue aujuurd 'huLibrairie José Corti, 
Parfs, 1988. 

(9) " Ne vous d istrayez pas, avec vos grosses douanes; 
Clefs de fa, cle fs de sol, huit stadcs de claviers, 
Laissez faire, laissez passer la caravane 
Qui porte a l ' ldéal ses plus ri ches dossie rs ! 

L 'Art cst tout , du droit divin de l ' lnconscie nce ; 
A pres lui, le dé lugc! e t son moindre regard 
Est le cerc le infini dont la e irconférence 
Es t parto ut, el le ce ntre immora l nulle part." 

En " La lune cst s térile" de L ' IM ITATION DE NOTR E -DAME-LA-LUN E 

( 10) C aro! Jacob e n "The Monstruos ity o f t ranslat ions" Modern Language Notesvol. 90 ( 1975), 
p .763, note 9 , atribuye el se ntido cabalíst ico del texto refiriéndose a Gersho m Scholem quien, al 
comentar este tex to de Be njamin relac iona la fi g ura del ángel con la histo ri a deTikkun, 
de la Kábala de Luria. " Yet at the same time Be nja mín has in mind the Kabbalistic concept of the 
Tikkun, the mess ian ic restorat ion and mending whi ch patches togethe r and res to res thc original 
Being of things,shattercd and corrupted in the " breaking o f the Vessels", and al so (the origi nal 
be ing ofh istory." (No dispongo de l articulo de C .Jacobs, T ranscribo la cita y los datos del li bro 
de Paul de Man que re fiero en la nota siguiente. 
( 11 ) Serre r ces mains sau¡,;ant da ns de vagues vaissell es! en "Cornplainte de l'ange incurahl e". 

Toda lectura emprende una aventura li tera l y, po r más lineal que resulte e l iti nerari o 
textual a la v is ta, cada lecto r pro po ne una hermenéutica anagramática, propia, parti cular, 
idio máti ca ; lector-se-lector de fragmentos d ispersos, más o menos cla ros, más o me nos sola pa­
dos, arma un texto con otro texto , uno construido sobre otro; como una ciudad e dificada sobre las 
reliquias de otra ciudad, co mo se levanta un templo que recuerda otros tiempos y aunque ent ie rra 
v iejos templos, cada vez el mundo se vuelve a o rdenar, nuevos cantos o cántaros contienen la luz 
origi nal hasta que se estre llan los des-trozos d ispersos. 

( 12) " Jc trouve s tup ide de fa ire la gros se voix et de jouer de 1 ' é loquencc. Aujourd ' hu i que jc suis 
p lus sceptique e t queje m ' emballe mo ins aisément et que, d' autre part,j e pos sede m a langue d ' une 
fa~on plus minutieuse, plus c lownesque, j 'écris de petits pocmes de fanta isie, n' ayant qu' un but: 
faire de l ' o rignal a tout prix". Carta a su hermana Marie desde Baden . En Oeuvres completres 
V: LETTRES 1883-1887. 
Notes de Jean-Aubry . Slatkine Reprints. Gene ve, 1979. 

Laforg uc ajusta los trazos, juega con las le tras como j uega con las cartas - v ivió 
escribiéndo las -po rque para Laforgue como para su lecto r divertido, e n lcttre, carta o le tra, no 
(a)nota ninguna difere ncia : 

Lejeu de mots? - mais fo ll e, oh!, fo lle, la Légendc." (D imanchcs, XXI) 

(13) J .Lali1rgue. Oeuvres complete.~ 111 . MORA LITES LEGEN DAIRES: " Pan el la syri nx o u 
l ' invention de la ll Ote a sc pt tuyaux ." Op. Ci t. P.207 

( 14) D.Grojnowski . .Ju/es l.ajorgue e t i' "originalité ".Ed . A la Bacconnicre. Ncuchate l, 1988.P. I40. 
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( 15) En una carta d irigida a su hermano Emi le, fechada en julio de 1 RR_6: recucr~a une época en 
la que todavía no sabía francés su licicnte : " Jeme so uv icns du tcmps o u Je portms a 13our~et. des 
pie ces de thé¡ltrc,dcs chapitrcs de ro man , c t des masscs de vcrs, en so ngcant : de ce ~oup-~1 , 11. va 
'tre ép'l té ! Et il me ré pondait le dim anchc suivant: "Vous n.: savez pas encare le tran¡,;a1s, n1 le 
~néticr ~u vers, ct vous n' en etes pas encore a penser par vous-mcmc." lb iem. P. l46. 

( 16) Grc ngori Ul mer "T hL' Punce pt in G rammatology'' i10n Pui!S, ed itado por Jonathan Cullcr. 

Nueva York, 19R8. 

( 17) J .Laforguc . Oeuvres complii/es. 1 LES COMPLA INTFS : "Compla inte du moun is de Mont­

Martre" . O p.Cit.l ,P . 14 6 

( 18) Ecrils autob iographiquesdc Walter Benjami n: " Les mots d ' origine é trangc rc sont de pe tites 
chambres funéraires linguistiqucs.( ... ) La découvcrte du caractcrc intentionnel d~ mol se pr~du~t 
beaucoup plus tard que ce lle de son pouvoir exécutifmagique qui est la plus anc1enne p:rnus . Et 
cette naturc inte nt ionncllc d u mol nc co mmence a se déployer que dans la phrase el pcut-etrc pour 

la prcmiere fois dans la c réation litté raire (Dichtung)." 

19) J. Laforguc. Oeuvres Complete~-. l. LES COMPI.AINTES, 

" Complainte de Lo rd Pierrot". 

(20) J.La forgue . Oeuvre comp!i!le.t 1. L 'JMITATION De NOTRE-DA lvlc LA 1.1/NE: " La l un~ cst 

s té rile". 

(2 1) J. Laforgue. "Pan ct la Syrinx .. . " 

(22) J.Lafo rguc. " La lune est stéric l". 

(23) J .Laforguc: " Pan ct la Syrinx ... " Op.Cit. P . l93 

(24) "(quc l vieux mo t)" J.Lafo rg ueLEDRt·:S 188 1-1 R82 . Op.c it .l'.l 86. 
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Jean-Paul GOUJON 

Le "Catalogue des Grandes-Tetes-Molles" 
d'lsidore Ducasse 

et sa postérité (Pessoa et Fargue) 

El 'catálogo de las Grandes Cabezas Fofas' de úidore Ducasse y su 
posteridad (Pessoa y Fargue) 

Si la obra principal de Lautréamont (1sidore Ducasse), Les Chants 
de Maldoror (1869), constituye una rebelión extrema contra la moral, la 
sociedad, la religión, etc., se puede decir lo mismo, aunque en otro sentido, 
de su obra Poesías (1870), obra verdaderamente desconcertante, que 
consigue dar un vuelco completo a muchos tópicos. 

Nos centramos en un trozo de Poes ías que constituye lo que 
llamaremos "el catálogo de las Grandes Cabezas Blandas" (según la 
expresión del poeta). Se trata de la revisión, de forma caricatura! y 
grotesca, de muchas celebridades literarias del Romanticismo europeo, 
que Ducasse ridiculiza con motes y apodos cómicos. Estudiamos los 
mecanismos de esta tramformación, sus modalidades y las razones que 
han llevado al poeta a poner en su obra semejante desfile de ridículos, por 
cierto, muy irre!;petuoso por aquel entonces. 

Por otra parte, nuestra investigación se centra después sobre la 
curiosa posteridad de dicho "catálogo ", que encontraremos en la obra 
Ultimatum (1917) del poeta portugués Fernando Pessoa, y en obra 
Suite Familiere (1929) del poeta francés Léon-Paul Fargue. Tendremos 
así la oportunidad de estudiar en estos dos textos tanto los isomorfismos 
como los elementos heterogéneos respecto a Lautréamont-Ducasse. Como 
conclusión, proponemos una morfología del género satírico que constituye 
en nuestra opinión semejante catálogo. 

*** 
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ls idore Ducasse, Fernando Pessoa, Léon-Pa ul Farguc: tro is 
poetes do nt la ré union pe ut semb lc r di sparate, s ino n inco ng rue, mais 
qu e nous nous proposons d 'étudier ic i sous un aspect commun et tres 
particu lier, qui peut, d ' u.ne certai ne fllcyon, les rapproche r. Nous 
voul ons parl er de ce " cata logue des Grandes-Tetes-Mo lles" q u ' on 
trouve dans les Poésies ( 1870) de Ducasse, lequel e n fut l ' initi a te ur, 
pui s dans I'Uitimatum (1917) de Pessoa, et enfin dans la Suite 
jamiliere ( 1928) de Fargue. 

Envisager une possible fi liation entre ces trois poetes serait 
bie n hypothétique, car Fargue et Pessoa s' ignorerent toujours l ' un 
1 'autre, et nous ne sauri ons d i re pa r a illeurs si 1 'oeuvre de Ducasse éta it 
connue du m eme Pessoa. En revanche, on pe ut légitimeme nt envi sager 
a priori une contamin ation de s Poésies chez Fargue, dont on sait qu ' il 
éta it durabl ement imp régné pendant sa j e unesse, et en compagn ie de 
son ami Jarry, des Chants de Maldoror( l ). Mai s nous laisserons pour 
l ' instant de coté ces questions d 'i nfluence et de généa log ie litté raire 
pour exam ine r les d ivers catalogues des Grandes-Tetes-Moll es te ls 
qu 'on les trouv e chez nos tro is poetes, enno us attachant a en préc iser 
la fonction e t les caractéri stiques respectives. 

Avant toute discuss ion , il convient de donne r le texte des trois 
passages en qu estion. D' abord, ce lui de Ducasse qui est san s doute le 
p lus connu . 11 f igure a la f in du prem ier fascic ule dePoésies: 
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Depu is Racine, la poésie n'a pas 
progressé d' un millimetre. E lle a reculé. Grace 
a qui? Aux Grandes-Tetes-Molles de notre 
é poque. Grace aux femmelettes, Chateaubriand, 
le Mohican-Méla nc o lique ; Sénancourt, 
1 'Homme-en-Jupon; Jean-Jacques Rousseau, le 
Socialiste-Grincheur (2); Anne Radcliffe, le 
Spectre-Toqué, Edgar Poe, le Mame luck-des­
Reves-d ' A lcool; Maturin, le Compere-des­
Ténebres; Georges Sand, I' Hennaphrodite­
C irconcis; Théophile Gautier, l ' lncomparable 

Epicier; Leconte, le Captif-du-Diable; Goethe, 
le Su ic idé-pour-p leurer; Sainte-Beuvc , le 
Suicidé-pour-rire; Lamartinc, la Cigogne­
Larmoyante; Lermontoff, le Tigre-qui-Rugit; 
Víctor Hugo, le Funebre-Echalas-Vert; Miscykie­
Wicz, l' Jmitateur-de-Satan; Musset, leGandin­
Sa ns- C hemise- lnte ll ectue lle; e t Byron, 
1 'H i ppopotame-des-J ungles-1 nfernales. 

Voic i a présent le début de 1' Ultimatum de Pessoa: 

"Ordre de déménagement aux mandarins 

de I' Europe! 
Dehors! 

Dehors, toi, Anatole France, Epicure de la pharma­
copée homéopathique, téni a-.l aures de 1' Ancien Régime, 
salade de Renan-Flaubert en fa'lencedu XYIIes iecle, fa lsifiée! 

Dehors, to i, Maurice Barres, fémin iste de l'action, 
Chateaubriand des murs nus, entremette ur de plateau de la 
patrie d 'affiche, mois issure de la Lorrainc, tailleur des morts 
des autres, s ' habi llant de leur commerce. 

Dehors, toi , Bourget des ames, ma landrín des particu­
les d' autrui, psychologue de couvercle de blason, v il snob 
plébéien, soul ignant avec des regles d ' éclats de bois les 
commandements de la loi de 1' Egl ise! 

Dehors, toi, marchandise-Kipling, homme pratique 
du vers, impérialiste de la fcrra ille, époque pour les Majuba 
et les Colenso, Empire-Dandy de l'argot des uniformes, 
tramp-steamer de la basse immorta lité! 
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Dehors! Dehors! 

Dehors, toi , Gcorges Bernard Shaw, végéta ricn du 
paradoxe, charlatan de la ~ incérité, tumcur froide de 
l ' ibsénisme, bro uillard de l ' intellectualité inattendue, 
Kilkenny-Cat de toi-meme !rish-Melody ca lvin iste avec 
l 'écriture de !'Orig ine des Espéces! 

Dehors, toi , H.G. Wells, imaginatif de platre, tire­
bouchon de carton pour la bouteille de la complexité! 

( ... ) Dehors, toi , Yeats du brouillard celte autour d'un 
poste sans s ignalement, sac de pourritures échoué sur la plage 
du naufragc du symbo li sme anglais! 

Dehors, Dehors! 

Dehors, toi , Rapagnetta-D ' Annunzio, banalité en 
caracteres grecs, "Don Juan a Pathmos" (solo de trombone). 

Et toi , Maeterlink, fou du mystere éte int! 

Et toi , Loti, soupe salée et froide! 

Et finalement toi, Rostand-tand-tand-tand-tand-tand­
tand-tand! ( ... )"(4) 

Commedisait Ducasse: "Al tez, la musique!" Et vo ici, 
pour finir, le texte de Fargue, plus bref: 

"L 'art n 'a pas beso in de luxe( ... ), de grands particul iers 
comme Chateaubri and, pédicure pour reines barrées, tueurde 
rats musqués dans sa chambre; Byron , coiffeur d 'orages, 
Yigny, précurseurdu v icomte Borelli , barre de nouilles peinte 
en acie r; Lamartine, fantóme de redingote aux pellicules 

d 'étoiles; d 'Annunzio, conserve d 'art, sorc ie r .du Musée 
Tussaud, c ierge vénéneux pour messe no ire." (5) 

A l' évidence, ces tro is textes o nt en commun un e inte nti o n 
polémique et parodique. Peut-etre le moins parod ique est-il ce lui de 
Farguc, ce qui est un peu s urprenant pour qui connaí't la propens io n de 
ce poete au comiq ue verbal. Mais Fargue, tout comme Ducasse et 
Pessoa, ente nd bien régler ses comptes avec un certa in acadé m isme, 
et c'est la un autre trait commun a ces trois catalogues, qui ridiculisent 
ce dont ils entendent faire table rase . 

Avant d'analyser les diffé rentes composantes de c haq ue texte, 
il conv ient de faire un bref rappe l hi storique. 

En 1870, lorsq ue Ducasse publie Poésies, un certain v ide 
poétique - s i l 'on met a part Hugo - précede en France le g rand 
renouvellement qui sera apporté par Rimbaud , Corbiere, Cros et 
Verlaine. Le Romantisme a cessé, depuis l 'échec des Burgraves, 
d 'occuper le devant de la scene li ttéra ire; mais, plus diffus, il regne 
sans partage s ur un certa in public. 11 ne susc ite plus de grandes 
polémiques; il est admis. C'est don e au Romantisme tout c nti er, et 
m e me a un certa in préromantisme (Roussea u, Sénancour), que va S 'en 
prendre Ducasse. JI convie nt néanmoi ns d 'etre prudent a ce suj e t, car 
le tour volonta irement paradoxal imprimé par Ducassc a ses propos 
rn ontre qu ' il convient sans doute de ne pas prendre au pi ed de la lettre 
toutes les affirmations contenues dan s Poés ies . 

En revanche, la publ ication en 19 17 de 1 'Ultimalum de Pessoa 
- o u plutót d ' A lvaro de Campos- est conte mporain e de la révo lutio n 
russe et des débuts de Dada. O n pourrait cro ire, a premi ere vue, que ce 
man ifeste hyperbo lique n 'est que le constat brutal de la fa illi te de 
l'ancien monde et que l 'auteur y proclame la nécessa ire liqui clatio n de 
to ut un passé li ttéraire déja cad uc. En réalité, Ultimatum serait plutót 
a s ituer dans la 1 igne de certa in s man i fes tes futuristes, dont i 1 constituerait 
un e sorte de déca lque tardif, retard chronologique qui s'expl iquerait 
par la s ituation excentriqu e et particuli c re du Po rtu ga l d'a lors. 
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Mai s y vo ir a toute force une conséquence ta rd ive du Futuris mc 
scra it peut-etre imprudent, et on peut se demand er s i Pessoa ne 
co ns idere pas ic i le Futurisme du m e me oe i 1 qu e le fai sai t 1 ' A po li in a irc 
de cet autre ma n i feste qu' estL 'Ant itradit ionfuturisle: e n 1 'outrant, en 
le poussant a la limite pour le car icaturer. A lvaro de Ca mpos po urrai t, 
tout comm e l'ava it fa it Ducasse, s'écrier : Naturellement, j ' ai un peu 
exagéré le diapason ... (6). 

Quant au texte de Fargue, publié en 1928, il est co ntempora in 
du surréa lisme, et il fa ut rappeler qu e l ' au teur deVulturne fut parfois, 
a certains égards, proche de ce mouvement (7). Mai sSuitejamiliere, 
lo in de céder aux prestiges de 1 'écriture automatique et a u tres panacées, 
pre nd au contra ire réso lument le contre pied des théories litté raires de 
Breton . C'est, pourrait-on di re, une sorte d 'Art poétique a rebours, qui 
e ntend réagir contre toute facilité. En ce sens, il serait plus proche de 
Ducasse, dont le cata logue v ise a écraser les mode rnes et a les 
ridicu li ser, qu e de Pessoa, qui , fa isant tab le rase du passé, propase un e 
rénovation totale. 

Plus encore, dans saSuitefamiliere, Fargue adopte une écriture 
plus e ll iptique, so uve nt pa r aphori smes, e t quin 'est pas sans a na logie 
avec cell e des Poésies de Ducasse. 

Ma is, par ses formu les, son catalogue des Grandes-Tetes­
Mo ll es rappe ll e égale ment le ly ri srn e trucu lent auquel i 1 s 'abandonnait 
da ns ses propos (8) . Observons toute foi s que son catalogue, a 
1' in ve rse de ce ux de Ducasse et de Pessoa, ne s' insere null eme nt dans 
un d iscours parod ique et hyperbo lique. 11 co nstitue au contra ire une 
excro issa nce presque incongrue, une so rte de parenth ese ludique, ou 
Fargue cede a sa pass ion des j eux de langage. 

Parvenu a ce po int de notre ana lyse, il faut décidéme nt reven ir 
a Ducasse, qui a le doubl e rn érite d 'avoi r été l 'i niti ateur d' une te ll e 
nomenclature e t ce lu i qui en a donné la fo rm e sans doute la plus 
rad icale et pe rcutante. Situé presqu e a la fin de ce liv re extraordinaire 
qu ' es t J>oésies, le cata log ue des Grandes-Tetes-Molles n' y éc late 
po int co rnme une bombe. 11 est a u contra ire po rté par le disco urs 
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paradoxa l qu e ticnt l ' auteur depui s le dé but. Plus précisément e nc?re, 
il est préparé par deux passages s itués qu elques pages avant et qut en 
co nst i tue nt 1 'e m bryon, o u p 1 utot 1 'ann once. D' abord le passage sur la 
révo lte féroce des Troppmann, des N apoléon Ier, des Papavo ine, des 
Byron , etc (9) et tout ce qui suit. Ensuite, par cet a utre passage, plus 

élaboré: 

Depuis les pleu rnicheries odieuses et spéc ial es, 
brevetées sans garantie d ' un point de repere, des Jean­
Jacques Rousseau, des Chateaubriand et des nourrices en 
pantalon aux poupons Obermann, a travers les autres poetes 
qui se sont vautrés dans le limon impur, jusqu' au Songe de 
Jean-Paul, le suic ide de Dolo res de Veintemilla, le Corbeau 
d ' A lla n, la Comédie Inferna l du Polonais, les yeux 
sanguinaires de Zorilla, et 1' imrnortel cancer, Une C harogne, 
que pe ign it autrefo is l'amant morbide de la V énus Hottentote, 
les do uleurs invrai sembl ab lcs que ce siec le s'est créées a lu i­
meme, dans leur vou lu monotone et pérernptoire, l' ont rendu 

poitrinaire. (1 O) 

Le ton dogmatiq ue et péremptoire adopté d 'emblée dan s 
J>oésies, cette volonté sans cesse aff irmée de réécrire 1 ' hi sto ire li tté rai re 
selon certaines va le urs morales, la réhabi litation forcenéeetgrandi loquentc 
de l 'académisme le plus plat, cette diction comme ha leta nte et qui en 
v ie nt a pervertir le prínc ipe meme de la rhétorique qui po rt ces pages 
déconcertantes, tout cela explique, prépare et j us tifie, jusqu 'a la 
re ndre iné luctable, la solennelle et grotesque litanie qui fa it passe r 
devant nous, comme les figurines d ' unje u de massac re, la process ion 

des G rand es-Tetes- Moll es. 

O n peut évoquer ici deux lettres de Ducasse, qui éc lai re nt 
ce rta ins aspects de ce catalogue. Da ns la prem iere, ad ressée a Poulet­
Malassis, (2 1 fév ri er 1870), il annonce a celui- c i qu ' il est e n tra in de 
corri ger da ns le sens de l'espoir les p lus belles poés ies des grands 
Romantiques ( 11 ). Projet qui , co mme. le soulignera Ma uri ce Saill et 

167 



( 12), fut notabl ement modifi é: c'est a ux c lassiques (Pasca l, La 
Rochefoucauld , Vauvenargues) que Ducasse préférera s'attaqucr, 
pour, dans Poésies JI, les retourner comme un gant. Dans la second e 
lettre, adressée au banquier Darasse (\12 mars 18 70), il exp lique 
l'argument de son nouveau livre: "Lamartine, Hugo et Musset- éc rit­
i 1- se sont métamorp hosés vo lontairement en femmelettes. Ce so nt les 
Grandes-Tetes-Molles de notre époque. toujours pleurnic her! " ( 13) 
O n aura reconnu la un résumé, ou, pour mie ux dire, un cond ensé du 
catalogue tel qu ' il se trouve dan sPoésies 1, fascicu le qu i a ll ait paraitre 
le mo is suivant. Rappelons par ailleurs que c ' est au nom de la poésie 
impersonne ll e que Ducasse attaqu e lesGrandes-Tétes-Molles, dont il 
fa it remonter 1 'orig ine tantot a Rousseau et a la mort de Voltaire, tantot 
a tout ce qui suiv it Racine.ll est également clair que Ducasse, dans ce 
livre en prose, ne se limite nullement aux poemes, ma is inc lut des 
prosateurs dans le gro u pe qu ' il rassem ble avant de le co uc her enjo ue. 
Et son catalogue prend 1 ' allure d ' un palmares de lycée a 1 ' e nvers, 
d ' une distribution de mauvais points dans la tradition des co lleges et 
-par anticipation - d ' André Breton. Dans ce ''NE LISEZ PAS ... ", 
chaque écrivain se tro uve caricaturé selon un caractere essenti e l de 
son oeuvre. S'i l est assez facile de traduire en langage clai r les 
railleries de Ducasse, il est cependant une qui semble avo ir jusqu ' ic i 
déjoué la sagacité des commentateurs: " Funebre-Echalas-Vert" appl iqué 
a Hugo. Force nous est d'avouer que la s ignification exacte de ce 
surnom nous échappe: allusion, peut-etre, a quelque poe me de Hugo? 
Q uoi qu ' il en so it, ce catalogue des Grandes-Tetes-Molles s' in se re tres 
logiquement dans ce débat sur la 1 itté rature, la mora le et le goflt qui fait 
le s u jet de Poés ies J. 

Remarquons en passant que la c ible de prédilection, dans ce 
fasc icule, s emble bien etre Musset , dont l'oeuvre éta it alors fort 
ré pandue et qui pouvait passer, bien plus que Hugo, pour le prototype 
du Romantiqu e. Musset était surtout cé lebre parmi les jeunes, qui 
voyaient en luí "a la fois le mode le et le critere de la vrai e poés ie", 
com me 1 'a noté Luc Badesco ( 14). Ducasse revient avec acha rne ment, 
a plusieurs reprises, sur le cas du poete des Nuits auss i bien avant 
qu 'apres le cata logue des Grandes-T etes-Molles, et il est curieux de 
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co nstate r qu ' il se rcncontre sur ce po int particulier avec Baudelaire. 
Ce lui -c i n ' avait- il pas, dan s une lettre a Armand Fra isse: déja fl étri 
Musset e n se serva nt du nH:\ rn e term e que Ducasse: "ma/tre des 
gandins" ( 15)? 

Quar1t au procédé employé par Ducasse dan s son cata logue, il 
est des plus s imples: énum ération, avec achaque foi s, un s urno m qui 
pre nd l'a llure d 'épithete ho mérique ridic ule . Procédé qu i se ra, o n l' a 
vu, repri s par Pessoa et Fargue. Ma is, c hez Ducasse, ce procédé est 
auss i repri se e t o rchestration des passages antérieures que no us avons 
s ignalés, et le cata logue jo u e ic i le role de la farandole fina le dans un 
opéra-bouffe. Faudrait-il y voir égale ment la satire d 'autre chose? 
Patrick Bes ni e r nous a averti s de ne pas confondre l ' oeuvre de 
Ducasse avec La Guerre des Boutons ( 16): o n hés ite done a vo ir dan s 
ce catalogue des Grandes-Tetes-Molles une pique co ntre 1 'enseignement 
de la littérature tel qu ' il se donnait au lycée, d ' autant plus que la 
moitié, si non p lus, des écrivai ns mentionnés par Ducasse deva ient y 
etre soit inconnus so it honni s ( 17). On po urrait done auss i b ien ne voir 
dans ce catalogue que le feu de joie purificateur dan s lequel lsidore 
Ducasse brOte une partie de ce que Franr¡:o is Caradec a appe lé sa 
" bibliotheque imaginaire"( 18). 

Plus vaste, s' il se pe ut, semble etre le propos de Fernando 
Pessoa, dont les in vectives se caracté ri sent par leur amplificatio n et 
dé passent largemen t la littérature pour s'étend re a la pol itiq ue, a la 
rel ig ion et m eme aux principales nation s d u monde. Dans ce ne ttoyage 
gé néral, on trouve l' influe nce de N ietzsche, telle qu 'e ll e s'exprimait 
déja dans ce rtain s manifestes futuriste s et telle qu 'on la trouve auss i 
da ns certain es des Poésies d'Alvaro de Campos. Mais Pessoa, qui 
" n'avait jamais pris vra iment au sérieux les réa li satio n futur istes" 
( 19), s'attaque su rto ut aux " mandarin s de I'Europe" par goüt de la 
po lé miqu e. Son trava il de ne ttoyage ne v ise, affirm e-t- il dans la suite 
de son texte, qu , a préparer 1, a bo l ition de la personna 1 ité et de 1, individu , 
ce qu'il réa li sera qu ant a luí en la issant parler ses hétéronyrnes asa 
place . 

Pa r contraste, les ambiti o ns de Fargue se m ble nt ne tte me nt plus 
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restreintes. Son catalogue reprend certains noms cités par Ducasse 
(Chateaubriand, Byron, Lamartine) et ne fait en somme qu' étendre le 
Romantismejusqu'a d' Annunzio. Se situant sur le seul terrain de l' art 
littéraire (et non plus, comme Ducass,e, de la morale), il exécute 
rapidement, en formules finalement plus métaphoriques que satiriques, 
les écrivains qui sont a ses yeux coupables d'enflure etde boursouflure. 
Et c'est tout naturellement qu' il poursuit, daos le meme style: " IIs 
déclament au centre d'un panorama de saints lieux, comme couronnés 
de feux de Bengale, comme d ' illustres domes chauves a perruque d'or 
et de bocaux pataclassiques: "Accourrez, flammes de !' Esprit !" (20) 

Peut-etre est-ce Pessoa qui , sans le savoir ni encore moins le 
vouloir, sera resté le plus fidele a !'esprit meme des sarcasmes de 
Ducasse. Mais si l'on voulait absolument chercher des analogies 
modernes au catalogue des Grandes-Tetes-Molles tel qu' il figure dans 
Poésies 1, c' est peut-etre - et nous le disons sans ironie- dans certains 
écrits de Salvador Dali, esprit par ailleurs tres imprégné de Maldoror 
(21 ), qu ' il faudrait aller les chercher. Nous pensons plus particulierement 
ici a u manifeste Hommage a Meissonnier (22), o u la réhabilitation de 
l'académisme le plus plat, en l' occurrence les peintres pompiers, 
s' effectue également par un renversement de toutes les valeurs esthétiques; 
on pourrait aussi évoquer le pamphlet intituléLes Cocus du Vieil Art 
moderne (23). Paradoxe? 

Dalia placé Meissonnier et Bouguereau au-dessus de Cézanne 
et de Picasso, de la meme maniere qu'lsidore Ducasse avait hissé 
Villemain au pinacle, et proclamé qu'un éleve de troisieme était "plus 
fort, plus capable, plus intelligent que Victor Hugo". 
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NOTES ____________________________________ _ 

( 1) farguc aurait meme, en 1893 o u début 1894, rencontré et interrogé Gustave Hinsti n, 
qui, trente ans auparavant, avait été professeur de Ducasse au lycée de Pau. Malheurcusemcnt, 
Fargue ne nous a rien livré de cette rencontre (cf. Fr. Caradec, /sidore Ducasse comte 
de Lautréamon~ ldées, Gallimard, 1975, p. 315). 

Précisons toutefois que Fargue, qui, A la meme époque, fréquentait Remy de Gourmont , 
avait tres probablement lu l 'article de celu i-ci sur Poésies de Ducasse (Mercure de Fr. 
fév. 1891 }, arti cle o u se trouve textuellement reproduit tout le catalogue des Grandes-Tetes­
Molles (cf. J.P. Lassall e, "Note" , Cahiers Lautréamon( XIX-XX, 2e semestre 1991 , 
p. 79-80). 

(2) 11 est singulier qu'on n' ait jamais, sauf erreur, remarqué le néologisme que constitue 
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Michae/ PAKENIIAM 

Amédée Pigeon, précurseur de Laforgue 

Amédée Pigeon, precursor de Laforgue 

A su muerte, Ju/es Lajorgue deja terminado el manuscrito de un 
libro titulado Berlin, la Cour et la Vi l le, .fruto de su experiencia en tanto 
que lector en la corte de la Emperatriz Augusta de 1881 a 1886. Luego de 
la derrota de 1870. semejante tema apasionaba a losfranceses y el poeta, 
duplicado en crítico de arte entusiasta del Impresionismo, fue un testigo 
privilegiado de la vida de la Corte, de la misma manera que su predecesor 
Amédée P igeon, autor de L'A IIemagne de M. Bismark (1885). A fin de 
comprender mejor la originalidad de la obra póstuma de Laforgue, en este 
estudio sobre Lajorgue exiliado voluntario en Alemania, se evoca el 
recuerdo de este francés, olvidado en la actualidad pero que el autor de 
Les Complaintes encontraba muy simpático. 

*** 

Aborder le sujet de Jules Laforgue et 1' A llemagne, c'est, me 
semble-t-il, s'attaquer a la renco ntre de trois cultures plut6t que deux, 
mais rassurez-vous, mon propos n 'est pas de ressasser l 'i ntluence de 
la pensée allemande sur le poete, ni traiter de son exil outre-R hin . Je 
va is tout s implement cons idé rer Laforgue comme témoin de la vie 
berlinoi se , comm e l'ava it été son prédécesseur Amédée Pigeon, au 
poste de lecteur de S. M. I' Im pératrice Augusta. 

Berlin. la Cour ella Ville est le derni er ouvrage de Laforg ue 
par ordre de composition et de publication. Mo n buten vous présentant 
ce vo lum e posthume est d ' essayer de démo ntrer qu ' il a é té - sans 
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prétendre au chef-d'oeuvre- indftment négligé au cours des ans. Tout 
le monde sait que Laforgue, apres avoir fait ses preuves comme poete 
de génie, s'est avéré, griice aux Moralités légendaires, prosateur 
gén ial. Comme journaliste Laforgue avait déja une certaine expérience. 
A 1' iige de 19 ans il avait été un des principaux collaborateurs de La 
Guépe avec de nombreuses "Chroniques parisiennes". AvecBerlin, la 
Cour et la Vil/e nous avons affaire a un Laforgue non pas reporter mais 
plutot mémorial iste. 11 n 'était ni le correspondant attitré d' un journal 
parisien comme son ami Lindenburg, ni un envoyé spécial tel un Jules 
Huret qui devait faire plusieurs enquetes approfondies, dont une en 
Amérique du Sud. Le manuscrit laissé par Laforgue prouve que 
1' ouvrage était bel et bien terminé et pret a etre imprimé. Pour une fois, 
il ne s'agit pas de brouillons ni de variantes! Qui plus est, il tenait un 
sujet en or car le public franyais, a la suite de la guerre de 1870, ne 
pouvait manquer de s'intéresser a l' Allemagne de Guillaume Ier. 
Amputée de 1 ' Alsace-Lorraine, lestée de 5 milliards de francs-or, la 
France ne pouvait certes pas aimer le nouvel empire germanique, mais 
elle avait tout intéret a le connaitre. Laforgue avait bien trouvé un 
éditeur pour son ouvrage, malheureusement le directeur de la maison 
d'édition Quaintin exigeait quelques remaniements et, pour comble, 
que l'auteur mette sur la couverture apres son nomAncien lecteur de 
l 'Jmpératrice Augusta. Laforgue ne balan ya point. 11 retira son manuscrit 
illico par respect envers son ancien employeur. En effet l' auteur des 
Complaintes avait rempli le poste de lecteur aupres de sa Majesté 
Impériale, de novembre 1881 a l'été 1886. 

Son geste dicté par sa délicatesse est d'autant plus honorable 
qu'illui coutait cher. Avant de quitter 1' Allemagne il avait projeté de 
disposerd'une so m me suffisante pour Iui permettre de vivre tranquillement 
a París le temps de se faire une situation. Son mariage d ' amour m it fin 
a ce reve, et lorsqu ' il décida de retirer son manuscrit en juillet 1887 
I' argent manquait cruellement au jeune ménage. Quelle différence 
avec les années précédentes! Le Iecteur de son impériale majesté avait 
été logé superbement, nourri de mets fins et payé 9.000 francs paran. 
Avec cette somme, Laforgue était riche. A mon avis la raison de la 
générosité de I'impératrice Augusta n'était pas due tanta son illustre 
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rang qu 'asa francophilie . Fi lle d 'une grande duches se rus se., elle avait 
été élevée a Weimar qans la culture franyaise. Sa prédilection pour la 
France, la littérature et les arts franyais, était telle qu' e ll e n ' employait 
que la langue franyaise pour converser ou meme correspondre. 

Le éouple impérial vivait sous le meme toit mais menait des 
vies séparées depuis longtemps. Afin de rendre sa vie supportable, 
l'impératrice employait trois chefs franyais, un cocher franyais, et un 
lecteur franyais. Pour Laforgue, qui fit sa connaissance 1orsqu' elle 
avait soixante-dix ans, elle représentait un type accompli de "grande 
dame" du XVIIIe siecle. 

*** 
Le travail d ' un lecteur consistait a "dépouiller" lesjournaux et 

les revues franyais afín de choisir les entrefilets et les dépeches 
susceptibles d'intéresser la souveraine pour la lecture du matin, la 
séance du soir étant réservée aux livres qui venaient de paraitre, 
ouvrages de littérature, d'histoire et d'art. Parfois, le choix imposé 
faisait geindre 1 'auteur des Complaintes. "Dieu vous préserve de tire 
les lettres de M. de Rémusat avec sa mere" fut son voeu adressé a un 
correspondant a la fin de l'an 1883 . Travail peu onéreux en somme, 
une fois remis de l'émotion de la premiere lecture si bien décrite dans 
une lettre asa soeur. M eme a cette occasion, Laforgue a e u la présence 
d' esprit de sauter habilement un passage considéré trop indélicat pour 
les oreilles des demoiselles d'honneur. On suppose qu'il faisait tres 
attention également en résumant les commentaires politiques dans les 
journaux dont il disposait d ' un bel éventai1:Le Fígaro, L 'Jndépendance 
Beige, le Journal des Débats, Le Temps, la Revue des Deux-Mondes 
fournissaient des articles qui ne manquaient pas de "substantifique 
moelle". 11 y mettait du zele et convenait parfaitement asa Majesté car 
deux mois apres son arrivée il affirmait que "de mémoire de lecteur, 
1' Impératrice n ' avait jamais lu aussi assidument". 

**• 
Qui 1' avait done précédé, et comment Laforgue, pauvre étudiant 

habitant un garni au Quartier latín , avait-il été nommé a ce poste qui 
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cha ngeait sa v ie e t luí do nnait tout le lo is ir nécessa ire po ur c réer son 
oe uvre ? 

Ava nt la guerre de 1870, l' lmpé ratrice Au g usta ava it eu deux 
lecteurs. Le pre mier ne fit pas lo ng fe u; le second occupa ses fo nc ti o ns 
pendant v ing t an s. Nous ne savons quasi ment ríen a u suj e t du tro is ie me 
qu i, 1 u i auss i, mourut fide le a so n poste. J e le soups;onne d 'avo ir été un 
mons ieur d 'age mur. So n successeur, A ug uste Gérard, entra dans sa 
fone tion e n 1876 et en quitta en avril 1880 po ur comm encer une be ll e 
carri ere da ns la diplom atie qui termina avec le poste d 'ambassadeur 
aupres d ' un e autre cour impériale, cell e du Japon . Né en 18 52, Gérard 
es t le prem ie r j eune Frans;ai s choisi pour ce poste dé li cat de lecte ur qui 
faisait de lui un témoin privilégié de la v ie de la Co ur, meme s' il ne 
voyait I' Empere ur qu ' aux bals offi c iel s o u a I'Opé ra, ou Bismarc k au 
Re ichstag. Gérard, co nnu de Gambetta depui s sa j eunesse, ava it été 
cho is i expres pa r ce dernie r pour remplir la miss io n d e fa ire e nte ndre 
la paro le frans;a ise da ns un mil ieu o u e ll e n 'ava it g uere d'acces. Gérard 
accepta a eondition que l ' lmpératri ce et la Cour sachent qu ' il éta it 
ré publiea in convainc u. 

Ce q u ' i 1 a raconté de sa v i e la- bas démo ntre q ue ses successeurs 
su ivront un program me semblable. Les devo irs offic ie ls exigea ient 
deux séances de lecture par jour, la v ie de I' Jmpératrice éta nt tres 
méthodi quement réglée et di stribuée, to ut comm e ses dé placements: 
l ' hiver passé a Berlín était immuablement s ui v i d' une pé régrinatio n 
eo mprena nt de longs séj ours a Co blence et a Bade, et d'a utres plus 
co urts dans des pa la is situés aux ale nto urs de la ca pi ta le. De ux moi s 
de vacan ces éta ient aecord és a u lecteur, m a is m eme lorsq u' i 1 trava i ll a it, 
il dis posa it de grand s lo isirs qu ' il mit a pro fit po ur écrire. Gérard 
co ll abo ra ita p lu s ieu rs revues . 11 com posa bea ucoup de vers, y eom pris 
un e pe tite comédie e t que lques no uvell es. 1 nuti le, j e pe nse, de so u ligner 
les pa ra lle les avec Jules Laforgue. C'est Gérard , le premi er, qui f it la 
conna issanee du j e une Théodore Lindenl aub venu a Berl ín en miss ion 
d'étud es et q u i dev ie ndra it eorrespondant du Temps, Linde nla ub qui , 
de re to ur a Berlín en se rendant au Prinzess inen-Pa la is , comptant 
trouver le s uccesseur d ' Aug uste Gérard , Amédée Pigeon, tombe avee 
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su rprise s ur le nouveau lecteur, Ju les Laforgue! Pigeon, a uteur d 'un 
recue il de poés ies publié c hez Lemerre, romancier avec plus ieurs 
con tes a son c réd it, mérite d 'etre m ieux connu, s urtout eom me critique 
d 'art. Auj ourd ' hui , cependant, il retient notre attentio n en tant q u 'auteur 
d ' un fo rt vo lum e: L 'Allemagne de Monsieur de Bismarck. La partie 
co nsaerée a la Cour e t a la eapita le est évi demment le résul tat de ses 
observatio ns com me lecteur. Sa nom ination est v ite exp liq uée. On 
attr ibue généralement la nomination de Laforgue a l' intluenee conj uguée 
de C harles Eph russ i et de Paul Bourget. Or Pigeon et Bourget étaient 
tres camarades. Dans La Vie inquiete, Bourget d édi e un poeme a 
Pigeo n e t un a utre a Gérard . Vo i la done un 1 ien entre deux lecteurs. Ce 
n' est pas le se u l. Ce qu i est i neonnu , j e ero is, e' est le fa it que Pigeon, 
to ut co mme Bourget et G érard, é tait " ba rbiste". Les tro is ava ient été 
condi sc ip les au co ll ege Sainte-Barbe, tous les trois conna issaient leur 
alné Georges Hé re lle e t garda ient la m eme vénératio n pour la mémo ire 
d ' Adi ré Juv igny, poete mort j eune. Ce q ui est peu connu, c'est que 
Pigeon, q ui était a li é se perfection ner e n al lemand a Bonn , fu t nom mé 
précepteu r.de li ttérature f rans;a ise aupres du prince W ilhelm . Lorsque 
le petit- fi ls de l'Empereur com mens;a ses études univers itaires, i l 
renouve la son e ngageme ntjusqu 'en j u illet 1879. Pendantcette période 
P igeon et Gérard étaient en re lat ion. Par exemple, le 26 novem bre 
1878, Pigeon écrivait a E lémir Bo urges que Gérard a llai t venir le voir 
le lendemai n; e n juillet l 'année s uivante Bourges apprend de Pigeon 
que Gérard se t rouvait a Coblence e t que ce dernie r vo ulai t vo ir 
l' auteur du Crépuscule des Dieux a rri ve r avec son manuscrit- peut­
etre e n lira it- il qu elques c hapitres a l' lmpéra tri ce, ce qu i no us donne 
a rever. N ous ne somme s do ne pas surpris d 'apprendre (cette fo is-ci 
par une le ttre inédite de Bo urges) que " le bucolique e t noncha lant 
Pigeon pourra it b ien a ll era Berlín , comm e lecteurde la re in e Augusta". 

Pigeon prit do ne la rel eve. Sa no uvelle v ie préfigure celle de 
Laforgue. Coblence 1 'entho usiasma. Contra irement a Laforgue cependant, 
Bade p la isa it a Pigeon: 

"J'a i vuun Bade d 'automne mervei lleux, qui restera dans 
mo n souven ir, et queje p lace ra i q ue lq ue part comme fond d'une 
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nouvelle queje veux écrire quand j'aurai fini celle a laquel le je 
travai lle, et qui se développe dans m a tete de jour en jour" .(Ce nH~me 
fond figure évidemment dans " Le M iracle des roses"). Mais tout 
comme Laforgue, Pigeon profita de la prés ence dans cette vi l le d'eau 
d ' un homme de lettres qui faisait toujours hommage de ses ouvrages 
a l 'Impératrice. Dans la meme lettre adressée a Bourges, Pigeon dit 
cect: 

"- J'ai beaucoup causé a Bade avec Maxime du Camp: je 
l'ai jeté sur Flaubert, Gautier, Delacroix, et il m 'a raconté quantité 
d ' anecdotes que j'ai notées pour toi. .. " 

Etant a Coblence en novembre 1880, Pigeon s' impatiente 
d ' arriver a Berlín afin d'apprécier a loi sir les chefs-d ' oeuvre du 
musée aperyus lors d 'une précédente visite a la cap ita le en compagnie, 
j ' imagine, de son a u guste éleve, car i 1 avait mandé a Bourges: 

"Je suis reven u ( ... )de Berl in, ouj 'ai tout vu, vil le, musée, 
opéra de gala, concert dans la Salle-Bianche, des généraux, des 
maréchaux, des épaules nues couvertes de diamants, des Altesses de 
tous les points du Globe, et une salle a peu pres aussi belle que ce lle 
du Crépuscule des Dieux". 

La lettre de novembre 1880 paralt etre la dern iere conservée 
par Bourges. Vers la meme époque, la famille de sa fiancée v ient 
passer l'hiver a Paris, nous privant ainsi d ' information concernant 
Amédée Pigeon , ses activités et ses impressions en Allemagne au 
cours de la premiere moitié de 1881. La correspondance de Bourges 
avec sa fiancée reprend heureusement, et en septembre il y est de 
nouveau question de notre ami Amédée Pigeon qui projetait de voir 
pendant son congé annuelles musées des Pays-Bas. Mais au moment 
ou il comptait faire ce beau voyage, on l'a rappelé de la part de S.M . 
I'Impératrice d ' Allemagne et Reine de Prusse . Ennuyé au possible, 
Pigeon put faire malgré tout le voyage artistique prévu paree que 
I'Impératrice eut la bonne grace de tomber malade. D'autre part il 
avait le projet de poursuivre des pourparlers de mariage. On se 
souvient que son Impériale Majesté exigeait le célibat des gens de sa 
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mai son ; c ette condition sera d ' ail leurs la principa le rai son de la 
démiss ion de Laforgue. De meme, e ll e a certainement ·affermi la 
volonté de Pigeon. Donnons la parole a Bourges: " Pigeon a rom pu 
avec 1' Allemagne, il e st en révolte ouverte et n ' y veut retourner. Ce 
sera peut-etre notre am i B Ion de l qu i lu i succédera" . Voi la un petit fa it 
incon nu . De meme que Gérard avaitsuggéré Pigeon comme successeur, 
Pigeon ava it sans doute pensé a Anthony Blondel , a ncien barbiste et 
auteur du Roman d 'un maítre d'école. Quoiqu'il en soit, l'influence 
déc isive fut ce lle de Charles Ephrussi , historien d 'art et co ll ectionneu r 
pour lequel Laforgue travaillait a mi-temps comme secrétaire, qui 
avait répondu de lu i aupres de I' Itnpératrice, ayant plus d'une attache 
a Berlín. 

En tre le retour d ' Allemagne de Pigeon et la nomination de 
Laforgue, les deux jeunes gens ont dO se rencontrer. L'un avai t 
beaucoup a apprendre de l'autre. Arrivé a Berlín le l er décembre, le 
nouveau lecteur reyoit le 11 une lettre de Bourget et une autre de 
Pigeon. Ce lu i-ci n ' était jamais lo in de ses pensées car a u début de son 
séjour Laforgue se réchauffait les yeux avec une piJe de crépons 
japonais laissés par son prédécesseur. Puis, le 29 janvier 1882, Pigeon 
fui apprend que Bourget étaittres découragé. Ce n 'est qu ' une hypothese, 
mais je soupyonne que cette lettre avertis sait Laforgue que Pigeon 
allait bientot publier une série d'artic les consacrés a l'A IIemagne 
contemporaine. En effet, il débuta le 8 février parun su jet a sensation : 
la Cour impériale! A Berlín cet article produisit un tri ste effet. Trois 
jours plus tard, Laforgue en informe Ephrussi: 

" La nouvelle s'est répandue au milieu d ' un ba l a la c our 
et a fa it du bruit. Un peu de cette petite trah ison est retombé sur moi . 
Mais j 'a i pris mes mesures et j 'ai e u avec le secrétaire de 1' 1 mpératri ce 
une petite co nv ersation qui arretera net toutes les méfiances a mo n 
égard" . 

Le cas de Pigeon, se lon son successeur qu i ne savait pas ce qu i 
a lla it arriver, était assez singu lier. Ce qui arriva a mon avi s, c'est qu ' il 
y eut une v ive réa ction diplomatique: la su ite promise pour la semaine 
suiva nte par Le Figaro ne parut point . On s 'attendrait a ce que ce 
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second article so it un portrait de I'Empereur comm e dan s le livre de 
Pigeon: L 'Allemagne de M de Bismarck, mai s non , Le Figaro publia 
le 22 février un articl e sur les théatres. Ensuite les sujets s ui vants 
furent traités : les Faubourgs, Les musées

1
, comment onmange a Berlín , 

Bonn, Coblentz, enfin, le 19 avril , M. de B ismarck. Une de uxiem e 
série commenc;:a le 18 mai par Co logne . 

La date 1 885 est gravée dans nos m émoires co mme étant 
l' année ou Les Complaintes virent enfin lejour; c'est aussi I' année de 
la publication du fort volume de Pigeon, L 'A!lemagne de M de 
Bismarck, compasé d ' un choix de ses chroniques parues dans le 
Fígaro. C ' est un li vre que Laforgue connaissait tres bien en tant que 
lecteur du j ournal. C'est aussi l ' année ou le poete et le journalis te 
avaient eu l' oceasion de se connaltre davantage. Tous les deux se 
trouvaient a París en jui ll et et Laforgue fit parta G usta ve Kahn de ses 
impress ions: 

"J'ai beauco up vu Pi geon ( ... ). C'est un bonhommecharmant 
et de la meilleure compagnie qu 'on puisse rever en ce bas- monde 
d 'écum eurs." 

De son co té, P igeon f it un tres persp icace compte rendu des 
Co mplaintes. 

*** 
Si je vous ai présenté Am édée Pigeon, ce n 'est pas seule me nt 

paree queje tro u ved ' inté ressants parall e les entre 1 u i e t Laforgue, e' est 
aussi paree que le livre de P igeon a ll a it etre en partie une entrave pour 
son s uccesseur. Tous les deux, une fois 1 ibérés de le ur poste de Iecteur, 
avaienteu l ' intention de tirer profit de leurs expériences. Nous savons 
que Laforgue refusa une pens ion de I' Impératrice afin de rester libre. 
JI fallait trouver de l ' inédit pour un public franr;a is go urmand des 
moindres faits et gestes de la fa mi !le impé rial e, c urieux de comprendre 
toutes les ra isons de la défaite de 1 870, ma is surtout anxieux de m ieu x 
conna!tre l 'ennemi afin de mieux préparer la Revanche. Le titre du 
livre de Pigeon, L 'Allemagne de M de Bismarck, est un l itre g lobal , 
ce lui de Laforgue, Berlin: la Cour et la Vi11e est déja plus restre int, 
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ma is m eme la il y ava it un prédécesseurd ans la scandaleuse publi cation, 
so us le pseudonyme du com te Pau l Vas ili , de La Société a Ber/in. V u 
la réaction á la Cou r devant le prem ier a rticlc de Pigeon dans !,e 
Figaro, on a im era it savo ir co m me nt 1 'entourage del ' Im pératri ce a va it 
réag i devant·le portra it de la gra nd e- maítresse de sa maison, o u encare 
celu i de la comtesse Hacke, dont Laforgue louait constamment 1 ' amab il ité. 

Be rl ín susci ta it beauco up d ' intéret dans les années 1880 . 
Ap res un peu plus d ' un an passé e n A llemagne, Lafo rgue env isageait 

de composer des croq ui s bcrlino is pour La Vie moderne ( les c roqu is 
éta ient a la mode, Croquis parisiens de Huysman s, etc.) . Le lendemai n 
du bal a la Cour ou la no uve lle de la turpitude de Pigeon au Figaro 
s'étai t propagée, Lafo rg ue ne disait-il pasa propos de la Prineesse 
royal e qu 'e lle é tait " d 'une distinction bien complexe dont on démel erait 
les é léments avec plaisi r la plumea la mairl'? A peine arrivé dans la 
capita le pour la premi ere fois , il s'était laissé aller a cette tentati on. 
Ayant fait le voyage par tra in de Cob lence da ns le m e me compart iment 
qu e le comte Nesse lrode, le grand-maítrede I' Impératrice, " un charm ant 
et sceptiq ue mons ieur", le nouveau Iecte ur ava it écri t des pages sur lu í 
" uniq ue ment po ur le p laisi r de l'ana lyser ou du m oi ns le monsieur 
qu'i l sem bl(a it) etre ." Pourta nt, da ns Ber/in. la Cour el la Vi/le le 
com te Nesse lrode estjuste me ntionné. 

A la fin de son ex il , Laforgue pensa it inti tu ler son li vre Berlin 
dans la rue, ce q ui sem ble exc lure la Co ur abri tée dan s ses pa lais, e t 
s ' accorde avec l'observateur qui regardait "passe r le carnaval de la 
v ie : se rge nts de v ill e, arti stes, souvera ins , mini stres, amo ure ux, e tc. " . 
Po urtant a son premier thé chez la Princesse royal e il avait gl an é des 
pages de notes : " Un cu rieux profil de d iplomate a ngla is. De v icux 
gateux chamarrés de fe rbl anteries dorées. Et les femmes." Ayant 
quitté dé finit ivem ent 1' Al le magne, nous savons q ue Laforgue avait 
di stri bué ses notes po ur son li vre en douze ca hi e rs équ iva lent a un fo rt 
vo lume Charpentier. Est-ce a dire que I'aute ur s'es t trom pé dans ses 
ca lculs o u a-t-il ope ré un cho ix sévere da ns cet a mas de documents 
dont a ucune feuille ne nous est parvenue? L'ouv rage, meme si le 
chapitre "Nos bons vo isi ns" ne manquait pas, es t Io in de renferme r le 
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nombre de pages d ' un tome a couverture j aune de la ma ison Charpc ntie r. 

Laforg ue se flattait de sa s ituatio n supér ieure de témo in direct. 
L 'JI/ustration lui ayant demandé d ' écrire le texte d' un numéro spécial 
prévu po ur 1' annonce éventuelle de la mort du v ie i 1 Empereur G ui llaume, 
il éta it fie r de proclamer: " l 'article sera épatamment unique devu 
et de renseignements." Contrairement aux Fran9ais qui fai sa ient un 
tour en A llemagne comme touristes puis publiaient leurs impress io ns 
(stimulés par l'énorme succes du Voyage au pays des milliards de 
Víctor Tissot) , Laforgue, tout comme Pigeon, ins istait sur le fait qu ' il 
y avait vécu longtemps . Lorsque Henry May faisait ses co nditio ns a 
Laforgue pour la publication de son Berlín: la Cour et la Vi/le, 1 'auteur 
s'exp rim a dans un passage capital d ' une lettre adressée a Wyzewa: 

"La seconde partie lui (e' est-a-d i re a M ay) paralt avoi r été 
dite par de précéde nts ouvrages,- ce qui est une erreur (il s'agit des 
moeurs berlino ises). Je n'ai au contraire donné que du no uv eau, ayant 
séjourné placidement 5 ansa Berlín et non passé une quinza ine dans 
un hote l. D'autre part, il voudrait que, ce la s upprimé, j'allonge le 
chapitre cour. Ce qui est impossibl e. Je sa is tout et il n 'y a pas 
davantage." 

D 'autre part, Pigeon avait déja e u la meme prétention: 

"Je voudrai s dire ici sur la Cou r d' Allemagne, s ur Berlín , 
s ur I'AII emagne, tout ce quej'ai vu, e ntendu , deviné'' . 

Est-il possible d 'établir aujourd ' hui ce que Laforgue apportait 
de no uveau et s' il avait tout dit sur la Cour ? Apres plus de cent ans, 
les grands c hangeme nts de gofit rendent la tentative difficile. J' a i déja 
menti onné que Laforgue nouve llement in stallé dans ses fonctions 
ava it sauté un passage jugé leste; pour nous, ce passage d ' un article de 
la res pectable Revue Deux-Mondes semble tout-a-fa it anod in . A rno n 
av is la mani ere directe dont Laforg ue parlait de l' lmpératr ice aurait 
apporté que lq ue chose de nouveau au public d ' alo rs, par exemple 
d 'évoquer une impératrice trónant dans sa c haise ro ulante;je constate 
que Pigeon parle s implement d ' un fauteuil o u, lorsqu ' il évoque les 
séjours d 'antan a Coblence- l' Impératrice marcha it a pied comme un 
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si mp le mortel - il s igna le que: "Aujourd' hu i les promc nades sont 
imposs ib les; l ' irnpératrice passe la plupart desjournées s u.r sa cha ise 
longue (p. 328)". Le coté inva lide est ains i esca moté. Le portrai t 
physique de cette "gra nde dame" est p 1 us réa 1 is te e hez La forgue: " to ut 
est un pc u mascul in c hez e lle( ... ). Le te int , naturellement hálé, se 
dissumu le p lus que franchement sous des artífices dont il faut etre 
berl inoise pour se choqucr ... (p 62). " Etre ha lé, mern e naturellement, 
n'était acceptab le que chez les paysans. Du mo ins Laforgue ne parle 
pas de rnaqu illage verdatre cornrne ce fut le eas dans un e lettre ! Ma lgré 
le fa it qu' i 1 d it que le v isage de 1 ' 1m pératrice est "émac ié et trava i li é", 
la fa9011 de présenter sa vo ix p laintive et ses gestes la ngu issants ct 
d ' aj outer q ue " Depu is 1 'áge de neuf ans, e ll e n' a( va it) pas passé un j our 
sans prendre que lque médec ine" donne 1' impressio n que nous avons 
a ffaire a un e hypocondri aque, quo iqu' il fasse resso rtir sa vo lonté de 
surmonter ses infirmités afí n de donne r de temps en temps l' illusion 
qu 'elle pouvait recevo ir debo ut. JI n 'a pas peur de rapporter un mot 
sp iritue l de la fe rnrne agée qu i la issa it entendre q u 'ell e était c hauve! 
Ma is il ta it le léger branlement incontrolable de la tete. Pourtant 
1 'impression des années de sou ffra nce n 'est pas rendue. D' un ca ractere 
diffici le certes, e lle in s ultai t sa bru (p. 55). On di sait d 'elle a Berlín " ni 
épouse, ni mere, ni g rand-m e re " (p.60). Yoi la le prix qu'e ll e payait 
pour etre venue de Weimar, etre "étran gere", point "gemütli c h", et 
1 'opposée de so n ma ri pruss ie n par son éd ucation e t ses goüts. 

Le portrait de I'Empereur et ce lui de so n épouse rappellent les 
port ra its paralle les de La Bruycre. L ' Empe reu r est in cu lte e n tout sauf 
l' a nnée, son fran 9a is est co mpasé de cl ic hés, il n 'a lu qu'un seull ivre 
fra n~a i s, s' il aime l'opé ra et le ba lle t, c'est a ca use des divas et des 
ball eri nes, sa vo ix porte mieux que ce llc de son fils, etc .. Com me ses 
ancetres, il est avare; mai s mal gré to ut il a un ca ractere d ' or dans sa 
v iei llesse (p. 56), tand is que la généros ité de 1' 1 mpé ratr ice est confirm ée 
par ses no mbreux legs ( 1 ). Comme La Bruyere, Laforgue varie 
l'exposition de ces de ux portraits para lleles e l les nuances, il fait 
ente ndre les deux protago n istes en d iscours di rect, i 1 les situe dans leur 
ha bitat dépourvu de sal le de ba in , mai s encambré de cadeaux de Noel 
d ' un mauva is gofi t. 
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Ce qui m ' a mene a un dcrn ier point, une question de sty le: la 
répétiti on. Si le pala is n'a pas " la moindre sa lle de bain" (p. 50), la 
chose est assez surprenante pour mériter d 'etre répétée. Mais la répétition 
au sujet des cadeaux de Noe l n'était pas hécessaire . 

Lorsque Lafo rgue nous informe pardeux fois que I' Impé ratrice 
s'cst réconciliée avec son ennemi Bismarck, par trois fo is qu ' cl:e ira it 
se retirer a Rome apres la mort de son mari , par quatre foi s que sa 
ma ison comprend quatre caméri stes ( il est vrai qu 'a la quatrieme fo is 
iln ' insiste pas sur le fait que ces demoise ll es logent au pala is), faut­
il pa rl er de négligences ou d'effets d ' insistance? J'avoue etre un peu 
pe rpl exe. D' une part, j e suis sllr qu 'a une premiere lecture ces 
répétit ions ne sautent pas aux yeux, d 'autre parten se penchant tres 
attenti vement sur le texte on en trouve beaucoup. La questi on n ' est pas 
pour autant facilement réglée. En général Laforgue nuance ses red ites, 
il y gli sse quelques pcl its renseignements nouveaux, ce qui apporte de 
la va riété et fait pencher peut-etre pour la these qu ' il voul ait soul igner 
certaines choses. Ce qui est certa inement un effet de sty le dé li béré, 
c'est le grand nombre de phrases sans verbe dans le chapitre consac ré 
a l' avcnue des T ill euls. Ce la donne vrai ment l'im press ion d ' un c suite 
d ' i nstantanés pri ses dans la rue. 

En somme, il capte bien la vie de la cap ita le, il présentc, sans 
prétendre etre un guide pour touriste, ce qui sera it intéressant pour un 
Paris ien tout en év itant ce qui éta it trap connu comme les moeurs des 
étudi ants. 

Laforgue a su fa irc d ' une man iere conc ise autrc chose sur 
1' /\ llemagne que son prédécesseur Amédée Pigeon. D' un métier 
modeste, il a su se montrer l'éga l d'un futur ambassadeur de France, 
Auguste Gérard, ancicn éleve de I' Eco le Normale Supérieure app uyé 
par Gam betta, d ' un /\médéc Pigeon barb iste, ami de Bourget et neveu 
d'u n membre de l' lnstitut. 

Montévidéen de naissance, Fran~ai s de rctour dans le pays de 
ses ancetres, ex il é en Allemagne oú il n'ava it gucre l'occas ion de 
par ler allemand , Laforgue y apprit l'anglai s et s'y est épris d' une 
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Angla ise. Michel Pierssens ava it raison de souligner hi.er que les 
fac ilités linguistiqucs sont en premier li eu la c lef qui ouvre d ' autrcs 
cu ltures. La rencontre de plus ieurs cu ltures ( n 'oub 1 ions pas 1 ' Amérique 
du nord ave e Wh itman) e hez Laforgue est évidente, m a is son expérience 
all ernande fut décisive pour sa vie et dans son oeuvre. 

NOTE 

Michael PAKENHAM 
Universidad de Exeter 

(1) voir la lis te n:produitc par Clara Tschudi , 1900. pp. 186- 187. 
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Hebert BENITEZ PEZZOLANO 

Isidoro Lautréamont Ducasse: el Demonio 
aproximativo 

Jsidore Lautréamont Ducasse: le démon approximatif 

Né et mort dans deux cités assiégées, Jsidore Lautréamont Ducasse 
a provoqué la solitude des exégeses. JI a fait le siege de la critique, 
1 'obligeanl, en démon lucid e, a déclarer la nullité de toute vérité théologique 
du texte. Le mouvement de son écriture, autoexplicatif en permanence, 
décrit ironiquement 1 'insuffisance de ces explications. Expliquer, des lors, 
produit un discours de plus, une puissance de lecture, non la révélation 
d'essences occultes. Mettant en évidence et déstabilisantl 'opération de 
la lecture depuis 1 'intérieur du texte, Lautréamont nous dit que la vérité de 
la lecture n 'est rien de plus que la métamorphose du sens. Ainsi, seul ce 
dernier peut etre produit et non découvert: creé, risqué, sans illusions 
nlélaphysiqltes. 

*** 

Nacido y muerto en dos ciudades s itiadas, hij o de dos sit ios, el 
montevideano que desapareció en París ha legado uno de los estallidos 
más potentes contra toda clase de muros, en donde los ladrillos de la 
Retórica y los de la Ciudad de Dios salta n hech os añicos. 

La trayectoria v ital de l s idore Ducasse y, particularmente, las 
pos ib il idades de sentido abiertas por "Los cantos de Maldoror" y 
" Poesías" han s ido objeto de mú ltip les escrituras. Entre e llas se 
destacan los trazos de una heterogénea ficcionalidad críti ca que echa 
simultáneamente, inevitablemente, luz y oscuridad sobre ese fenóme­
no tricéfalo que es Ducasse-Lautréamont-Maldoror. ¿Quié n era?, 
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¿qué quiso o dijo en lo que escrbió?; son, al parecer, las preguntas que 
con mayor frecuencia se reproducen. Como que su poética estuviera 
revelando la función ilusoria de toda crítica procuradora de unétimon, 
buscadora de un centro de verdad que ja oscuridad de la obra se 
encargará de velar: un centro s iempre presente y que espera ser 
encontrado. En ese sentido, la producción "Lautréamont-Ducas se" es 
un discurso desmitificador sobre esa crítica; resulta una exigencia de 
que esa crítica se desideologice, viéndose a sí misma como ilusión 
metafísica. El continuo grado de resistencia deLos cantos ... a exhibir 
una verdad última es la mejor demostración de qu e a toda empresa 
crítica le co rresponde la producción de sentidos, no el descubrimiento 
de uno de e llos como paráfrasis de la verdad. 

Una vio lenc ia de lenguaje tal , tanto en la conciencia enunciativa 
que abre Los cantos .. como en las invers iones paródicas de "Poesías", 
solo puede ocasionar una violencia en las convenciones de la lectura 
y, por lo tanto, un repli egue de la conciencia crítica sobre s u estructura, 
una reducción a su propio objeto. Semejante acontecimiento permite 
ser leído como aproximación para-sí, en el sentido de una crítica que 
se ve compe lida a ser e l objeto de su conciencia, a estar más qu e nunca 
ante sí porque no encuentra le ese ncia de la obra" que se le ha 
interpuesto . Precisamente porque esa obra parece declarar a cada 
instante que no tiene esencia, que su escritura es e l deli r io de lo s 
valores, incluido el del leng uaje . Entonces la literatura solo procede de 
la aniquilación de la literatura; Dios solo remite a una au sencia 
celestial que es una presencia prostibularia; en tanto Maldoror es la 
metamorfosis permanente en que se afirma y se niega, y únicamente 
asi es dable a nosotros, porque de hecho "yo es un otro", según el 
delirio lúcido más tarde acuñado por Rimbaud . 

Es esta otredad la que aquí nos interesa, pues informando la 
estructura de Los cantos .. . y Poesías es capaz de conducir a la crítica 
a su mismidad, a su soledad ante sí, en donde lo mismo no deja de ser 
un lugar habitado por lo otro. 

Produciendo sentidos, aunque no lo se pa, toda actividad crítica 
está obligada a agregar otro texto sobre el texto. Dicha producción es, 
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definitivamente, interpretac ión, parcelac ión: un riesgo de sent idos 
co nstruidos por la lectura . 

Para Roland Barthes, no es c ierto que la crítica literaria pueda 
decir cua lqu.ier cosa sobre la obra. Sin em bargo e llo no sign if ica que 
deba ten er temor de "delirar"; justamente " porq ue el derecho de 
"del irar" es una conquista de la literatura desde Lautréamont, a los 
menos, y la crítica bien podría e ntrar en un a cri sis d e delirio obede­
ciendo a mot ivos poéticos, por poco que los declarase( .. . ) porque los 
delirios de hoy son a veces las verdades de mañana" ( 1 ). Esta 
v inculació n lectura c rítica-Lautréamont res ul ta capital, pues anu lan­
do en gen era l la dicotomía literatura-críti ca literaria, permite e n 
particular co ns iderar a Los cantos ... , por lo menos, como textos 
" literarios" que moviliza n a los textos "críticos" hac ia la pos ibilidad 
del delirio, es decir, hacia el descentramiento metodo lógico y del 
objeto. Una obra que hace fugar a la lectura de todo punto f ij o y 
conforme, estructura nd o constantes e imprevisib les metamorfosis; 
una estructura que inc ita al delirio del lector porque lo co ntami na con 
s u propio discurso, para reproducirse as í en metad iscurso, so lo puede 
estar proponiendo la destrucción de las operaciones teológicas de la 
lectura en general y de la crítica literaria en particular. No es pos ible 
el acceso a un a esencia porque esta nunca ha estado allí. No hay un a 
verdad que revelar, y si la hubi ese, debe entrar en conn icto con la 
concie nc ia antirretórica del texto, que no es más que e l funcionam ien­
to escritura! de la antimetafísica cristiana que lo produce. Ello se pone 
de manifesto en la irónica evaluación- prolegómeno del canto VI de 

Ma ldoror: 

Los ci nco primeros re latos no fueron inútiles; constituían el 
fron tisp icio de mi obra, el fundamento de la construcción, la explica­
ción preliminar de mi poética futura: y me debía a mí m ismo, antes 
de cerrar mi valija y partir hac ia las comarcas de la imag inación, 
informar a los sinceros aficionados a la lite ratura, con e l bosquejo 
rápid o de una generalizac ión cl ara y precisa, del fin que me había 
propuesto perseguir. Por lo tanto, es mi opinión qu e ya la parte 
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s intética de mi o bra está completa y suficientemente parafrascada.Par 
ella estáis informado de que me he propuesto atacar al hombre y a 
aquel que lo creó" (2) (los subrayados son nuestros). 

Desde e l comienzo de Los cantos ... l se v iene enunciando este 
pro pós ito; la ex plicac ión del mismo se convierte en una luz compar­
tida a los efectos de "entender" e l texto, lo cual parece segur0. Sin 
embargo, como acer1adamente señala A Ido Pellegrin i, aunque Lautréamont 
"se ha adelantado a todo comentario explicándose a sí mismo", ello no 
evita la so lidez de l riesgo: "mientras más claras son las explicaciones , 
más profundo se vue lve el misterio de su obra", hecho que constituye 
" la última y definitiva ironía que nos reservaba el poeta" (3). 

Un plan qu e inc luye la continua autoexéges is, que en su ironía 
sabe que no agota el sentido de lo que exp li ca, es un a parod ia de la 
crítica a partir de la renuncia a la verdad de l texto. Esa "c rítica interna" 
contenida e n Los cantos ... funciona como acusación no so lo a la 
retórica no rmativa,(4) s ino a la crítica literaria que , d e algún modo, 
podemos de nominar etimológica, o tambié n teológica. En esta direc­
c ión cabe reco nocer e n Isidoro Lautréamont Ducasse a un demonio 
aproximativo. Mientras fa gocita a los mi smos procedimientos de la 
exéges is volviéndo los irónicame nte in suficientes, declara, en una 
modulac ió n parti cular de l au llido, la ilus ió n del sentido único. Es 
dec ir, destruye la ilusión etimológica generando un centro de vacío, 
en donde e l e nun ciado crítico está amenazado, inmediatame nte, con la 
conversión en otra cosa, en un juego de validaciones-inva lidaciones. 
Semejante metamorfosis que niega una esencia, dev ie ne en actitud 
ende moni ada, para aproximar a la crítica a sí misma, dejándo la so la 
ante la eventua l asp iración (inútil) de recobrar un ser, objeto teólogico 
del texto, y lanzándo la entonces a lamismidadd e su abismo: la de crear 
el sentido, para así ser otra en la otredad que la hace superponer 
sentidos sobre textos, produciéndo los y produc iéndose, más poética y 
más crítica, proba blemente, porque " la poesía debe ser hecha por 
todos". 

Hebert BENJTEZ PEZZOLANO 
Instituto de Profesores Artigas 
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NOTES ----------------------------~------
( 1) Ro land flarthcs,Crí/ica y ve rdad(t radu cc ión de José 13ianco). Méx ico. Siglo XX I cd., 1987 

(8a cd.). pág. 67. 

(2) Conde de Lautréamont (ls idorc Ducasse),Los can /os de Maldoror, en Obras complelas 
( Introducción, traducción y notas de /\Ido Pcllcgrini), Barce lona, Ed itorial Argo nauta, 1978 (2a 

cd.) , canto VI, 1, pág.224 . 

(3) Aldo Pcllcgrini, Intro ducción citada, pág. 18. 

(4) La operación antirri:tórica posee un marcado relieve de metalenguaje que fundamenta la 
construcción de "Los can tos ... ". En " lsidorc Ducasse y la retóri ca espailola" (Revista Mal doro r, 
17/18, Ediciones de la Banda Oriental, Montevideo, 1984 , pág. 1 08) . Emir Rodrfguez Moncgal 
y Lcy la Perronc-Mo isés, observan la tendencia lau treamoniana" a comentar constantemente 
sobre sus propias comparaciones o metáforas", pero ent ran ando " efectos ridlculos" que parodian 
el Arre de hablar del retóri co Hcrmosilla . Oportunamente c itan la sigu ie nte formulaci ón, a 

nuestro ente nder, desconstruct iva : 

" todas estas tumbas, que están esparcidas en un cementerio, como las llores e n 
un prado, comparación que carece de verdad "(canto 1, 12) (el subrayado es nues tro) 
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Manuel Ulacia 

Jules Laforgue: puente entre tiempos, 
continentes y tradiciones literarias 

Laforgue, un pon! entre les époques, les continents el les lraditions 
littéraires 

Jules Laforguefut le pe re de la poésie américaine de ce siecle. Son 
oeuvre a tramformé la poésie de /angue anglaise el espagnole sur ce 
continent. Les oeuvres de Leopoldo Lugones, Ricardo Güira/des, Julio 
Herrera y Rei.ssig, Ramón López Ve/arde, José Juan Tablada, Ezra Pound 
y T S. Eliot n 'auraient pas existé, comme telles, san.s la sienne. Jules 
Laforguefut un pont entre des temps historiques, des continenls seu/ement 
géographiques el des traditions poétiques, créant, comme 1 'a dit Lisa 
Block de Behar, une extraterritorialité auxformes esthétiques singulieres. 
Dans cet essai, j e m 'intéresse a 1 'incidence qu 'eut 1 'oeuvre du franco­
uruguayen sur ce/les de Lugones, López Ve/arde, Tablada el Eliol. 

*** 
S iempre me ha sorprendido el hecho de que fuera Jules Laforgue 

uno de los padres de la poesía mode rna en e l contin ente americano. Sin 
duda a lguna, y como ya ha s ido comprobado una y otra vez po r la 
crítica, este poeta, nacido en Montevideo- of al/ places- tra ns fo rmó 
la poes ía de lengua in g lesa y española, además de la suya propia, es 
dec ir la francesa. Las poes ías de Lugones, G üiraldes, Herrera y 
Re iss ig, López Ve larde, Tablada, Pound, Eliot, entre otros, no hubie­
ran ex istido, como tales, s in la de l franco-uruguayo . Jul es Laforgue 
fue un puente entre tiempos hi stóricos, continentes y tradic iones 
poéti cas. Como pue nte entre tiempos hi stóricos este poeta a l as umir 
un a postura crítica ante e l s imbo lismo, movimiento del cual fue parte, 
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sentó las bases para la poes ía del s ig lo XX. Sus innovac iones hasta e l 
día de hoy s iguen germinando . El cm pie o de co loquial ism os, de l ve rso 
li bre, de la ironía como instrum ento el e la c rítica, de monó logos 
dramáticos y de la máscara· poética son cp nstantes en todas las poes ías 
de occ ide nte. Como puente entre contin e ntes s u escritura dejó semi­
llas e n ambas o rillas de l Atlántico. Como puente entre t rad ic iones 
poéti cas s u obra es un ejem plo, co mo bien ha di cho Octavio Paz e n un 
ensayo titulado "Traducción: literatura y li teralidad" de " la interdependencia 
entre creación e imitac ión, traducc ión y obra or ig inal" . En ese ensayo, 
escrito e n 1970, e l poeta mex icano nos di ce que " traducc ión y c rea c ión 
so n operaciones gemelas. Por una parte, según lo mues tran los casos 
de Baude laire y de Pound, la traducci ón es muchas veces indi stinguible 
de la c reac ión; por la otra, hay un incesa nte reflujo entre las do s, una 
continua y mutu a fecundación . Los g randes períodos creadores de la 
poes ía de Occ idente, desde su origen en Provenza hasta nu estros días, 
han s ido precedidos o acompañados por entrecruzami e ntos e ntre 
dife re ntes tradi c iones poéticas. Esos entrec ruzam ie ntos a veces adop­
tan la forma de la imitación y otras de la traducción. " Y e n otro pá rrafo 
agrega que la imitación puede ser ori g inal.( 1) Tam bién sefiala que 
mi e ntras que la influenc ia de Lafo rgue en Po und y E li ot " es muy 
conoc id a" la qu e ej erc ió sobre Lugones y López Vc larde había s ido 
poco estudiada.(2) La crítica hasta ese momento, en efecto, se hab ía 
oc upado de la inc idenc ia de Laforgue en los poetas de lengua in g lesa 
y poco de la ej erc ida en los de lengua españo la. A partir de esa fecha, 
di s tintos críticos ha n ahondado en el tema. Sin embargo, sería Octav io 
Paz uno de los primeros e n referirse a e ll o. En este peq ueño e nsayo, 
parti endo de lo qu e exponen algunos críticos me re feriré breve mente 
a Lu gones, López Velarde, Tablada y Elio t - como c ua tro poetas 
americanos deudores de Laforgue. 

En s u tex to citado, el poeta mexicano nos di ce que va a ser en 
e l li bro de Leo poldo Lugones Los crepúsculos del jardín, publicado 
en 1905, en donde aparecen en español los primeros rasgos laforguianos: 
" ironía, choque e ntre lenguaj e co loquial y el li te rari o, imágenes 
vio le ntas que yuxtapo ne n e l absurdo urba no a l de una natural eza 
convertid a e n gro tesca matrona". Y en o tro párra fo agrega que e l 
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Lunario Sentimental, editad o c uatro a ños más tarde, "a despec ho de 
ser una imit ac ión de Laforgue" fu e un o de los libros "más· origi nales 
de su ti c m po y todavía puede leerse con aso mbro y del ic ia" .(3) Según 
e sta afirmación la " imitación" de la obra de Lafo rgue es al mismo 
t iem po un ejemplo de origina lidad. 

Años más ta rde, Raquel Halty Fergueson se ocupó e n un largo 
estudio de las convergencias y di vergenc ias entre e l poeta argenti no 
y e l fran co- uruguayo. En su libro, la crítica americana, rastrea las 
reminiscenc ia s temáticas, metafóricas, léx icas, retóri cas y rítmi cas 
la forguianas en la obra de Lugones. Repetir lo que ya se dijo no es 
necesario. El di á logo que manti ene Lu gones con Laforgue es uno de 
los más ri cos de la historia de la poes ía m oderna. Tam bién dic ha c rítica 
se refiere a las diferencias estéticas y fil osóficas que existen entre los 
dos poetas . Mientras la obra de Laforgue es un a consecuencia de las 
lecturas qu{; haría e l poeta de Schopenha uer, de l bud ismo de la Ind ia 
y d e la Filosofía del inconsciente de Eduard von Hartrnann, la de 
Lugones es resultado de la atracció n que s iente el argentin o por e l 
mundo he lénico- de ahí su carga platóni ca.(4) 

En s u e nsayo c itado, O ctav io Paz, nos d ice qu e " la influencia 
de Lunario sen! imental fue inmensa ent re los poetas h ispanoameri ca­
nos pero en ninguno más benéfica y est imulante que e n e l mex icano 
López Vc lardc" . (5) Ya en dos ensayos anteriores, titulados "El 
lenguaje de López Velarde"(6), escrito en París en 1950 y "El camino 
de la pas ión"(?), terminado e n De lhi en 1963, se hab ía refe rido a las 
re lac iones e ntre López Ve larde y Laforgue . En el primero de e llos 
argumenta que e l poeta de Zacatecas fu e e l creador de un lenguaje 
nuevo, deud or del de Lugones y el de Laforgue. " En e llos - nos dice 
-aprende López Ve larde e l secreto de esas imágenes que mezc lan, en 
dos is explos ivas, lo cotidiano co n lo in us itado y qu e un adj eti vo 
incandescente ilumina, arte que partic ipa de la fórmula quím ica y de 
la magia." (8) Y en su segundo e nsayo Paz añade: 

"Leída en fran cés, e n traducción o conoc ida por in terme­
dio de Lugones, la poesía de Laforgue es central en López Velarde . El 
poeta francés le revela e l secreto de la fus ión e ntre el lenguaje prosaico 
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y la imagen poética, o sea, la receta de la incandescenc ia y e l hi elo 
verbales. No la oposic ión entre vid a cot idi ana y poes ía s ino sumczc la: 
las s ituac io nes a bsurdas, las reve lac iones o bli cuas, los apa rtes, la 
alianza de lo gro tesco, lo tierno y lo de l¡rante . La luna y la duc ha fría. 
La forgue le enseña, so bre todo, a sepa rarse de sí m ismo, a ve rse si n 
co mplic idad: e l mo nó logo, desdobla miento de l yo que habla en e l yo 
que escucha. rostro que se contempla en e l espej o convexo de la ironía, 
e l mo nó logo introduce e l prosa ísmo como un e lemento esenc ia l de l 
poema."(9) 

La lecc ión que le da Laforg ue a López Ve larde, ya sea en 
fra ncés, e n tra du cc ión o a través de Lu gones, es adapta da a sus propias 
creenc ias. Según Gabri e l Zaid , Ramón López Vela rde es deudor 
tambié n de l g ru po cató lico de Lovaina, Emil e Verhaere n, A lbre cht 
Rodenbach y Maurice Maeterlin k, reunido a lrededor de la rev ista La 
Jeune Belgique, publicada entre 188 1 y 1897.( 1 O) Mu chas de las 
innovac iones de López Vela rde debidas a Laforgue han pasado de 
gene rac ión en ge nerac ió n hasta nuestros dí as . 

Ot ro poeta que mantuv o un a re lación es trecha con Laforgue 
fue José Juan Tablada. Como su ami go y contemporá neo López 
Ve larde, la lecc ión que reci be Tab lada de Laforgue está ínt imamente 
unida a la dada po r Lugones. Hay que recordar que Tab lada le dedicó 
a l poeta argent ino c uatro reseñas a su libro Las montaFías del oro 
( 189 7) en la Revista Moderna. ( J 1) En un texto pu bli cado en 191 2, 
intitulado "Crónicas pari s ie nses" el introductor del ha i-ku a la poesía 
de la len gua españo la, a l evoc ar un e ncuentro con Lugones en París se 
refiere tamb ién a Laforgue con admi rac ión enorm e .( 12) La inc idenc ia 
de l poeta franco-uruguayo se da sobre todo en sus prime ros lib ros:A/ 
sol y bajo la luna ( 19 18) y Un día ( 19 19). En e llos está n presentes 
c ie rtas innovac iones como pueden ser la introducción de prosaísmos 
y co loqu a lismos como herramie ntas de l hum or y la ironía. Ta mbi én es 
pos ibl e que empeza ra a utilizar e l verso libre grac ias a Laforgue . Sin 
emba rgo, la lectura de l poeta de le ngua francesa perma nece unida a la 
lección que le darían los vangua rd istas- espec ialmente Apo llinaire ­
y la poes ía o ri enta l en a lgunos poemas de su libroLi-po y otros poemas 
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( 1920). Por ejemplo, las últ imas líneas del poema " Nocturno a ltern o". 

Y sin embargo 
es una 

mi sma 
en N u e va York 

y en Bogotá 

la Luna ... !(l3) 

recue rdan estos otros de La forgue: 

Lune, ó di lettante Lune 
A Tous les climats commune, 

Tu v is hier le Missouri 
Et les remparts de París ... ( 14) 

Se podrían dar otros ejemplos. La relac ión de intertextualidad 
es inmensa. Creo que no es necesario . Pero sí podemos decir que la 
luna es la misma en Montevideo, C iudad de México o París. 

M ientras esto ocurría e n dos hem isfe rios de l un iverso hi spáni­
co dos poetas de lengua ing lesa habían empezado la lectura de 
Laforgue. Entre e ll os hay que recordar a T.S . El iot y a Ezra Pou nd. Al 
referirse a esto, Octavio Paz, en e l ensayo ya c itado d iría: " La posición 
s ingular de Laforgue e n el modern ismo angloamericano contribuye a 
exp li car e l carácter de ese movim iento que fue, s imultáneamente, 
s im bolista y a ntis imbo lista. Esta act itud críti ca los pre paró para 
escribi r, un poco después, una poesía, no " moderni sta" s ino moderna 
y as í ini c ia r co n Wa ll ace Stevens, Wi 11 ia m Carlos Wi 11 iams y o tros, un 
nuevo solo- e l so lo de la poesía ang loameri cana."( 15) 

Según Peter Ack royd, en su libro T.S. Eliot, A. Study in 
Character and Style, Eliot empezó a leer a Ju les Laforgue e n 1908, 
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cuando todavía se encontraba en Harvard, gracias a la antología de 
Arthur Symons The Symbolist Movement in Literature. ( 16). Este 
crítico nos dice que Eliot "was attracted primarily to the denial of 
conventional fee ling in that poetry, both1in its ironic scepticism about 
romantic pass ion and Laforgue refusal to reveal or even to take 
ser iously his own."( 17) Con la asim i !ación de Laforgue, El iot e mpieza 
a escribir una poesía que satiriza los sentimientos convencionales y las 
predilecciones de la burguesía de Boston. En los poemas que escr ibe 
en su época de estudiante ya está presente un coloqualismo y una carga 
dramática características del poeta de lengua francesa.( 18) El mismo 
crítico ha trazado la inc idenc ia de Laforgue en Eliot desde sus años de 
estudiante en ob ras tales como A portrait of a Lady o Prufrock and 
other observations. Otros escritores y críticos se han referido una y 
otra vez al tema. Sin embargo, me parece interesante recordar lo que 
die~ el poeta inglés Stephen Spender de la lectura que haría Eliot del 
franco-uruguayo. ( 19) Según el escritor británico, Laforgue escribió 
monólogos dramáticos en los cuales el narrador a pesar de expresarse 
en primera persona, era visto objetiva e irónicamente como por 
alguien que estaba fuera. Había allí un ocultamiento elaborado, una 
máscara, que era la forma de su monólogo dramático interior o el 
sol iloquio escrito en la primera persona, pero en la c ual , la poesía 
parec ía tener una consciencia separada proyectada para ver irónica­
mente al yo en primera persona como si en realidad fuera un él. (20) 
También Stephen Spender nos dice que en Laforgue Eliot encontró el 
empleo del diálogo dramático sin la carga moral que caracteriza a lo s 
de Robert Browning, a quien el poeta norteamericano tanto admiraba. 
(21) Esta lección tendría consecuencias inmensas en la poesía futura 
de occidente en nuestro siglo. Por ejemplo, dentro de la tradición de 
lengua española, poetas como Luis Cernuda y Octavio Paz son 
deudores de esta técnica empleada por Eliot, quien a su vez la había 
tomado de Laforgue.(22) 

Desde luego, la poesía de T.S. Eliot va más allá que la de 
Laforgue y este último es tan solo una de las voces con las cuales el 
poeta sajón dialogaría. Como en el caso de Lugones y López Velarde 
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las creencias filosófica s de Eli ot so n muy distintas a las de l franco­
uruguayo. En la obra de Eliot hay un sustrato an gli cano que lo al eja de 

Laforgue. 

En "Traduce ión 1 iteratura y 1 ite ra! idad" Octa vio Paz a 1 com pa­
rar el caso de López Velarde con e l de Eliot diría: 

"En Boston, recién salido de Harvard, un Laforgue protestante; 
en Zacatecas, escapado de un sem inario, un Laforgue cató! ico. Erotis­
mo, blasfemi as , humor y como decía López Velarcle, una " íntima 
tristeza reaccionaria". El poeta mexicano muri ó poco después, en 
1921, a los 33 años de edad. Su ob ra termina dond e com ienza la de 
El iot...Boston y Zacatecas: la uni ón de estos dos nomb res nos hace 
sonre ír como s i se tratase de una de esas asociaciones incongruentes 
en la que se complacía Laforgue. Dos poetas escriben cas i en lo s 
mismos añ os, en lenguas distintas y s in que ninguno de los dos 
sospeche siquiera la existencia del otro, dos version es diferente s e 
igualmente orig ina les de unos poemas que unos años a ntes hab ía 
escrito un tercer poeta en otra lengua".(23) 

Al principio de este ensayo, había di cho, que Jules Laforguc 
s ienta las bases para una poesía moderna en el continente americano. 
Al reeler estas páginas vue lvo sobre esta afirmac ión. Y me pregun to: 
¿ Por qué fue el puente entre dos tiempos históricos? ¿Por qué creó un 
le nguaje nu evo en un momento en que la sensibi lidad del mundo 
estaba cambiando? ¿Por qué fue el primer poet a que proyec tó una 
imagen moderna -entendiendo moderna como s inón imo del s iglo XX? 
¿A qué instituyó en su poesía, corn o bien ha dicho Lisa Block de Behar, 
una extraterritorialidad(24), en la cual estos poetas americanos- por 
ser americanos precisamente- podían identificarse? No lo sé. Pos ible­
mente se deb e a todo eso y a algo más: a la ca lidad de sus versos de luz 
lunar. 

Manuel ULACIA 
Universidad de México 
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Michel P 1 ERSSENS 

Ducasse savant 

Ducasse sabio 

Los lectores de Lautréamont no han dejado de sorprenderse 
ante la extrañeza de los conocimientos que ha movilizado para crear los 
Cantos. Uno se pregunta, entonces, sobre la inspiración de Ducasse: 
¿Qué efecto debía provocar su empleo en el improbable lector? Las 
re.\puestas a semejantes preguntas solo pueden formularse hipotéticamente. 
Por lo tanto, habría que plantearse el problema de otra manera. 

En primer lugar, la abundancia de referencias científicas en 
Ducasse provoca la siguiente pregunta: ¿cómo se produce la imbricación 
de la cultura científica y la cultura literaria en su formación? Solo un 
estudio de conjunto del contexto histórico e institucional puede proporcionar 
los elementos necesarios para elaborar la respuesta. 

Pero más allá de esta relación entre dos culturas (en el 
sentido intelectual de/término), condición de posibilidad de su proyecto 
de escritor, se advierte claramente que es preciso escalar más arriba:¿ de 
dónde procede su programa? ¿ Su visión no se deberá a la atmósfera 
propia del contexto sudamericano de su j uventud, donde las ideas 
procedentes de Francia mezclaban la preocupación por las c iencias con 
la admiración por las letras? Para validar esta pista de la búsqueda, es 
necesario desplazar el terreno de la investigación y retomar el estudio de 
las relaciones intelectuales entre Francia y América del Sur durante el 
Segundo Imperio. 

*** 
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11 faut se rendre a l 'év iden ce: plus nous en savons s ur Is id ore 
Ducasse, et moins nous comprcnons Lautréa mo nt. Quand l' ig norance 
était totale et que le sulfureux autcur desChanls portait encare le titrc 
de "Comte de Lautréamont", tout é ta,it clair: qu'on y admire la 
formidable rage d ' un etre foudroyé, OU qu ' on y VO ie le s pecta c ulaire 
déséqui 1 ibre d 'un esprit vaincu par sa propre rage. A u fo nd , 1 ' altcrnative 

formulée par le Dr Soulier et dont on s'est tant moqué, était bien la 
seule poss ible: génie ou maladie mentale- pas de milieu . Depui s que 
Ducasse possede une biog raphi e, il faut bi en le reco nnaítre, nous no us 
trouvons dépossédés de notre droit traditionnel a faire de son oeuvre , 
se Ion nos penchants, le dél i re d' un fou o u le cri d ' un e ame d 'é l it e 
comme on n'en reverra plus. Lautréamo nt nous comblait, mais Ducassc 
no us embarrasse. Plus sa vie apparaít dan s son détail banal- l 'enfance 
a Montevideo, le s bulletins sco laire s, les factures d ' imprimeurs, les 
cousins, les photos de famille- et moins nous comprenons le détail des 
textes. Sans projet ni genese, sans brouillons ni ratures, l' oeuvre reste 

indécidable. Sans témoin s ni co nfessions, la vie demeure opaque. Que 
faire? 

Le princ ipal handi cap de toutes nos entrepri scs de lecture, m e 
semble-t-il, réside dan s leur absence s imultanée , apparemment 
contradictoire, d'ambition comme de minutie. 

L'ambition commence quand on veut comprendre Du casse en 
1 'expl iquant par son contexte, la m inutie quand on s' attache a di sséq uer 
le texte mota mot. Or, l ' ambition qui s ' arrete au contexte formé par 
la littérature exclusivement ne voit "qu ' un seul coté des choscs" 

comme aurait pu le dire Ducasse lui-meme. Quant a la minutie qui 
S' attache a détai ller la s tructure d ' une strophe OU un réseau d ' images, 
elle possede, comme on dit en optique, un pouvoir de résolution tout 
a fait insuffisant. 

En étudiant le contexte des Chants, il faudrait pouvoir au 
contraire "prendre les choses d ' un peu haut" et pousser comme on le 
fait pour d ' autres jusqu 'a l ' histoire intellectuelle et institutionnell e 
globale du Second Empire ( 1) ainsi que jusqu ' aux ten s ions géopol itiques 
constitutives de 1 'ensemble formé par 1' Euro pe et 1 'Amérique du Sud 
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da ns le dcuxi em e qu art du s iec le - car il s' agissait bien d 'un ensem b le, 
a u sc ns fo rt du mot, de part et d ' autre du v ie il océan aux· vagues de 

c ri stal , mem e s i I'Europe d'aujourd'hu i l ' a oub li é. 

En étud iant le texte, parallelement, i 1 faud rait descendre j usqu 'a u 
mot, jusq u'aux si ng ularités de vo ix, de lex ique, de syntaxe. Voir de 

tres haut, ma is rega rder de tres pres. 

Voi lá qui est plus fac il e a di re qu'a faire, év idem me nt. Mais, 
e n attendant que se fassentj our des découvertes factuel les fondamenta les 
- un ma nuscr it, des lettres, des tém o ignages - j e ne vo is pas d 'au tre 

chemi n. 

Po ur ma part,je m e pose les questi ons sui va ntes, dont il s'ag it 
de déterminer la logique qui fait le ur imbri cati on. Premiere questi o n: 
quels sont les m ots et les f igures qui font systeme dans lesChants et 
les Poésies? Deuxieme question: de que ! statut soc ial et discursif 
re levent ces structures? Tro isie me question: de que! les circulations et 
de qucl s transfe rts ces s tructures ont-elles fait l'obj et, vers 1860, entre 
les deux mondes auxquels appartient Ducasse? 

Le programme qui so us-tend ces questi ons peut e tre a ssez 
clai rem ent énoncé: il s'ag it d'abord de tenter d 'é laborer un e nouvelle 
desc riptio n des textes (e n se retena nt de les interpréter). 11 s'agit 
e n s u i te de prod u ir e une construct io n o u les textes a in s i redéc ri ts seront 
res itués dans le trafic de mots et de re présentat ions qui co nstituc le 
contexte des écha nges entre les deux continents. 

Com men<;ons par écarter la litté ra ture . J' é tab lirai en quelq ues 

mots comment Ducasse est deve nu lecteur. C'est fait ou presquc . 
Depui s les travaux de Pic rre Capretz, o n n 'a pas cessé de mene r des 
foui lles dan s cette direction, pour constater que le répcrto ire de 
Ducasse est encyclopéd ique, depuis les An ciens (Homere, Eschy le, 
etc.) j usqu ' aux novissima verba, jusqu 'a Baudc laire e t au roman 
feuilleton, sans oublier Byron et Do lores Veintimilla. La q ues t ion est 
entendue : dans ce domaine, la mémoire de Ducasse est env ironnée de 
livres - tou s les li vres sa nc tifiés ou sancti onn és par l'éco le d ' abo rd, 
to us ceux en s u i te qu i "s' accroupissent aux éta lages" , sans com pter 
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to utes les " brochures" Oll se fo nt j o ur les " fri ssons no uvea ux". 

O n pe ut poscr qu ' i 1 ne no us reste dans ce tte di rccti on a pe u pres 
ri e n a découvrir, pui sque no us savons meme jusqu 'a que ll e édition de 
Vau venargues Ducasse a pu recourir. 1Ce qui s ubs iste n 'est que 
broutilles. Cela nous apprend-il quo i que ce so it? Je ne le e ra is pas 
(saufdécouverte, par définition inattendue). 11 faut done passer a autrc 
eh ose. 

Cette autre chose, ce pourrait etre l 'autre pan, immense, de la 
bibliotiH~que ducass ienne - tout ce qui releve, non plus cette fois de la 
littérature, mai s de la science. 

"La" sc ience n ' est peut-etre pas le te rm e exact. La divers ité des 
références présentes dans les Chants est te lle qu ' il faudra it plutót 
parle r des sciences (o u des savoi rs ) , pour m ieux rendre com pte de ces 
fi gures multiples, éclatées, qui nous font parco urir l'encyc lopédie 
sc ientifique de puis les mathématiquesjusqu ' aux sc ie nces nature ll es , 
en passant par la m édec ine dans ses nombreuses spéc ialités e t so us­
spéciali tés. Est-ce a dire pour autant que nous devons imaginer un 
Ducasse "savant", au sens de ce mot fé ti chi sé par la f in du 19e s iec le? 

Un Ducasse connai sseur authentique, lecteur averti des tra ités 
e t opuscules qu ' il recopie s i manifestement? Les sc iences ont-ell es 
c hez lui un statut s i différent des textes empruntés a la litté rature -
e' est-a-d i re mat iere a co llages, matériau verbal retra i té par la procédure 
du cut-up (a la Burroughs o u a la Gysin), avec des finalités impénétrables? 
A un e te ll e qu estion, il faut probable ment répo ndre: non. L ' intéret 
évide ntde Ducasse pour les sc iences ne fa itpas de lui un "sc ient ifique", 
pas plus que ses e mprunts a l' épopée ne font de lui un poete épique. 
Ma is alors- comm ent comprendre ce j eu avec les mots par lesque ls se 
disent les sciences ventriloques convoquées par les Chants? 

Pour ten ter d 'y voir plus c lair, esquissons un double mouvemcnt 
d ' approche e t de recu l, comme j e le s uggéra is tout-a- l ' heure- zoo m 
avant et zoom arri ere, sans avoir peur d 'exagérer les angles de prise de 
vue. 

Les lie ux d ' affleurement ou apparaissent de la maniere la plus 
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sa isissa nte les stra tes du discours sa vant dan s lesChants, c'est dans la 
sé ri e des " bea u com me". Sais issants, ces passagcs le sont pa ree qu ' ils 
se présentent d 'abord comme des interfaces, des espaces de trans it ion 
de phase, des po ints de contact improbables entre des mondes discursi fs 
to ta lement hété roge nes l ' un a l 'autre. Jc i, l' un ivcrs de la li ttérature 
rencontre avec une bruta lité nue 1 ' un ivers des savoirs. Pas d' intennéd iaires, 
pas d'cxp licati ons, pas de c irconl ocutions , ma is la "rencontre" de 
de ux mond es dont l'entrée en co l li sian dé'chalne une déflagration qui 
no us é blouit e ncare. Dans " beau comme" l'é lan lyrique est stoppé net. 

Exa min ons done de p lus pres ces de ux mots. 

"Beau", c'est le maltre-m ot de Co usin, qui a fait carri ere 
philosophiq uement sur l' édul coration de Platon e t de Kant, comme il 
le résum e lu i-meme dans Le vrai, le beau, le bien, ce catéchi sme de 
toute une générat ion philosophique juste-m ili eu. " Beau" : m ot-clé de 
to ute l'esth étique e ncare en place en 1868, v isée supreme de l'art, 
qu ' il so it c lassique ou romantique. Et que d ire de "comme"- cette 
chev ill e, cet outil qui fait sortir les mots d 'eux-memes pour les aider 
a susc iterdes réa li tés inv is ibles,jaillies des court-c ircuits des langucs? 
Avec des "beau" et des "comme", on c harpente tout l'éd ifice de la 
littérature depuis touj ours. Que serai t une langue dépourvue de ces 
te rmes? Privée de la faculté de comparer, émasculée de so n éla n vers 
ce quila transcende du coté de t' idéa l? 

Ce qu ' e ll e serait, on le sait- pu isq u 'e ll e existe: c'est, idéal 
concurrent, la langue m eme de la se ience. Cette langue qui s' appauvrira it 
s i e lle comparait, pui squ' e lle doit d ire ce que les choses sont, au 
prem ie r degré, te lles quell es , sans les rendre bcl les a co up s d 'adjectifs 
me nteurs, déplacés ; sans hyperbo les, sans so uc i de la pose et de 
l' e ffe t. Ducasse se mo nt re consc ient de cette di ctature de l' esthétiqu e 
cous ini enne, quand il écrit, par exempl e: "Ne vo it-o n pas que le 
laborie ux morceau de littérature qu e j e s uis a co mposer de pu is le 
comme ncement de cette strophe, sera it peut-etre moins goüté, s'i l 
prenai t son po int d 'appui dans une quest ion ép ineuse de chimie ou de 

patho log ie interne?" 

La langue de la poés ie et la langue de la sc ience - voila les deux 
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entité s que l'écriture de Ducasse me t face a face, dan s un mouve mcnt 
bca u cornm e la re nco nt re du dragan e t du vautour des agneau x s ur 
no tre table de di ssect ion. 

Enca re la séri e des " beau comm~" n 'es t-e lle que la pa rtie la 
plus v is ibl e de la renco ntre (ce lle qu ' a ré pertoriée Henri Béha r) (2). 
C' est en fa it d ' un bout a 1 'autre du texte qu e zigzague 1' i nterfact: e ntre 
les de ux lan gues, véritable chemin fractal , dont les pli s ct les repli s 
s ' emboltent, reproduits a travers tous les Chants, que ll e qu e so it 
l 'échelle que nous cho is irons, depuis " l'eau imbibant le sucre" des 
l'ouverture de la premi ere strophe du premi er chant, jusq u 'a la 
destru ction de la "symétrie définiti ve" de la co lonne Vendóm e dan s la 
dern ie re stro phe d u de rn ier chan t. 

Une dé march e esse ntiell e a la com pré hens ion des Chants 
devra it done cons ister a retracer a trave rs le texte tous les méandres de 
(' interfa ce, et l 'on pourra it ains i mettre a u j our les li gnes de partage 
des deux bibliotheques battues par Ducasse corn me deux j e ux de 
cartes qu' on me le san s les confondre. O n le verra it alo rs fe uill eter les 
journaux, découper les rubriques sur la "v ie des sc iences", compul se r 
les rev ues, de plus en plus nombreuses, consacrées a les vul gariser 
dans les années 1860, les opusc ules, les tra ités .. . Comm e le soul igne H. 
Béhar, la producti v ité d ' une te lle recherc he serait sans do ute faible, 
in a is des o util s in fonnatiques appropriés (}VordCruncher ou Tact) 
devra ient y a ide r puissamment. 

En a ttendant la réalisation de ce programm e, prenons ma intena nt 
un peu de recul et inte rrogeons-nous sur la s igni f icatio n poss ible du 
geste de batteur de ca rtes qu e nous avons v u Ducasse réali se r pour la 
constructio n de ses Chants. S i no us ne pouvons déchi ffre r e ha qu e 
occurrence, ana lyser chaque " beau c omme", chaque po int no n ba li sé 
de !' interface, nous pouvons en revanc he méditer sur la portée de ce 
geste e n lui -me me. 

Car nou s n' avons pas a faire ici seule ment a un indi vidu iso lé, 
avec des "s ingular ités de vauto ur mystéri e ux", un pilleu r d'épaves 
li v resques a charn é a fa<;onner un ha pax. Dans ce geste, ce n 'est pas 
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seu lement deux langues qu ise fróle nt, c 'est avan t to ut deux cultures 
qui se mes urent l ' l!n e a l'autre (j 'ajouterai tout a l' he ure: cleu x 
co nt ine nts) . De ux cul tures qui négoc ient l'occupat ion d ' un terra in 
co m rn un , abso lument no uveau d e ce fa it meme . 

La cu lture li ttéra ire et la cu lture sc ientifique, au 19e siec le, on 
le sa it, ne se regardent pas avec les yeux doux. Je rap pelle rai a ce 
propos qu e lques fa its . L' h isto ire des re lat ions entre e ll es comm e nce 
en France avec !' admira ble rapport de Condorcet sur l'o rgani sat ion 
généra le de l ' in struction publique, des 20 e t 21 avril 1792 . Je ne le 
résume pas, j e me contente de soul igner ceci: e' est da ns ce rapport que 
s'exprime po ur la premi ere fois l' idée que les scie nces do ivent avo ir 
la premi ere place dans la fo rm ati on des jeun es: 

" Plus ieurs motifs o nt déterrn iné 1 'es pece de préférence accordée 
a ux sc iences mathématiques e t phys iques . D'abord pour les ho mrnes 
qu i ne se dévouent pointa de longues méd itations, qui n' approfondissent 
a ucun genre de conna issan ces, l'étude rn eme é léme ntai re de ces 
sciences est le m oyen le plus sOr de développer leurs facul tés inte llectuelles, 
de le ur a ppre ndre a ra iso nn er juste, a b ien a nalyser le urs idées (ne 
cro irai t-on pas ente ndre l'hymne des Chants a ux " mathématiq ues 
séveres"?). On peut sans doute, en s'app liquan t a la litté ra ture, la 
g ra rnm ai re, a l' hi sto ire, a la po litique, a la philosophi e e n géné ral, 
acqué rir ele laj ustesse, de la méthode, une logiq ue sa ine et pro fonde, 
et cependant ignorer les sc iences nature lles. De grands exern p les l 'ont 
prouvé; ma is les connaissances é léme ntaires dans ces memes genres 
n 'ont pas cet avantage; e lles emplo ient la ra ison, ma is e lles ne la 
formera ient pas. C'est que dans les sc iences nature lles les idées son! 
p lus s imples, pl us r igoureuseme nt c irconscrites; e ' e st que la la ngue e n 
est plus parfaite, que les m emes mots y exprim ent p lus exacternent les 
memes idées. Les él éments y sont une véritabl e part ie de la science, 
resserrée da ns d 'étro ites limites, ma is c omp lete en e lle-rne me."(3) 

Des a léas po litiques d ivers ont cependant fait qu e cette v ision 
n 'a pas pu triomph er. Le carnp des " litté ra ire s" a v ic to rieusement 
rés isté, a te l point que le com bat pour imposer une fo rm ati on sc ientifi que 
minima le aux é leves des école s et des lycées, comme a ux étudiants des 
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univers ités, a du sans cessc etre repri s tout au lo ng du s iec le ( I'Ecole 
Norma le Supérieure ayant longtcm ps sc ule prat iq ué la doub le cu lture 
comm e un e év ide nce). Je c ite Louis Liard, le g rand réorga nisateur de 
l' uni versité fran ya ise apres 1870: 

"C'est bie n e ncare cet idéal (l ' idéa l révo lutionnaire) que ces 
lycées revés par Condorcet, o u tout ce qui est sc ience et 1 ibre recherche, 
mathé mati ques, sciences physiques, sc iences de la nature v iva nte, 
sc iences de 1 ' homme moral, sc ie nces des sociétés, langues et 1 ittératures, 
toutj usqu 'aux beaux-arts et aux arts mécaniques, eut e u des professeurs, 
des che rche urs et des instrume nts ... Ce que firent les hommes d ' action, 
au hasard des circonstances, et sous la press ion des événements, fut 
juste le contrairede cet idéal. " Lechamp fut " laissé li breaux partisans 
des écoles spécia les."( 4) 

On bataille penda nt toute la moitié du 19e siec le a propos de ce 
qui s'appelle ra la " bifurcation" lo rs de la réfo rme de 1852, qui créera 
une filiere séparée pour la préparation du baccalauréat en sc iences. Le 
probleme que so uleve la réforme est d 'autant p lus sé ri eux que 
l'enseignement de la philosophie avait été s upprimé par Napo léon rii 
(trop dangereux sans doute) et rempl acé par un s imple enseignement 
de logique. Elle ne sera rétab lie qu 'en 1863, ce qui suscitera 1 'appariti on 
de no uveaux man uels. La c ulture scie nti fiq ue, dans ce contexte 
évoq ué ic i trop rap ideme nt, ne peut apparaltre, au moins pour le 
mondescolaire o u estformé Ducasse apres 1860, que comme subordonnée 
a la c ulture littéraire, se ul e en fa it a m ériter le noble nom de "culture" 
pour les couc hes dominantes de l'époque: 

"French seconda ry ed ucation was based upon a distinc tive 
national interpretation ofc lass ical humanism that focussed on ancient 
Greece, Ro me and France during the seventeenth century ... This conception 
ofthe miss ion ofFrench sccondary education determ ined what wou ld 
be taught and how it would be presented. At the center of the 
currí culum the stud y of literature concentrated onl y on the major 
authours ofthe three classical ages." Q uantau programme de baccalauréat 
sc ientifique, " the continua ( controversy surroundin g this programme 
centred on the problem of guaranteeing that those e mphas iz ing science 
wo uld receive suffic ie nt hum ani sti c c ul ture. "(S) 
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Ces qu c lq ues rappels nous permcttent de m ieux mesurer e ncare 
l'étrangeté s ubvers iye du geste de Ducasse, qu i fait bien p lus que 
Jaisser une place symbolique aux savoirs: a travers les Chants 
dans leur entier, ce sont les savo irs qui se rvent au contrai re de pivot, 
de point de référence- c'est a eux qu'i l fait appe l pour arb itrer les 
co mpa ra iso ns et fixer les crite res verbaux de la beauté. Bien p lus, c'cst 
d'un bout a l'autre les savo irs qui cadrent le sens et la légiti mité de la 
narration. Par rapport a ce que la langue des savoi rs permet de poser, 
sans ambigüité, sans contestation poss ib le, sans éq uivoque- la langue 
de la littérature ne fait que multiplier les fr ivo lités, les détours, les 
nébu losi tés . Les Poésies ne l' enverront pas d ire. 

11 y a la quelque chose d'étonnant. Comment un produit aussi 
typiq ue de quelques- uns des meill eurs lycées de I' Emp ire, éleve 
attentif d ' un représentant d istingué de la cultu re classique (H instin), 
comment ce j eune homme do nt le pa lmares nous le montre bon la oll 
il est essenti e l de l'etre se lon les canons en v igueu r (en vers ion lat ine, 
e n grammaire, en th eme latín), peut-i l ainsi " trahir" sa formation dans 
le moment meme ou il en ass um e l' ambition la plus haute, qu i a 
toujours été de fai re des écrivains, des artisans de la langue et de 
1 'expression fide les aux príncipes des lettres classiq ues, de la rh étor ique 
et de la lat in ité? Pourquo i le conflit entre les deux cultures se résout­
il ai ns i dans le projet littéraire de Ducasse, conyu dans ses an nées de 
lycée, d ' une fayon si abso lument im probable et si abso lument atyp ique? 

Pour espérer réso udre ce mystere, il faut c hanger de terrain et 
déplacer la question, la recadrer dans un autre contexte, non plus le 
co ntexte franco-franya is, ma is le contexte géocu lturel pl us g lobal que 
j'évoquais au déb ut : celui du rapport entre c ul ture franc¡:aise et c ul ture 
h ispanique, fo rmation franya ise et formation uruguayenne. La so lution 
du mystere Ducasse passe- pe ut - etre- pa r le repé rage et l 'ana lyse 
de cette interface. 

Hé las!, nous ne savons rí en de la premiere formation reyue par 
Isi dore a Montevideo: l'apprentissage de la lecture, de l 'écriture, le 
rapport de l 'espagno l au franyais dans son e ntourage im méd iat, dans 
son éd ucati on - bien que les observation s de Ley la Perrone-M oises ne 
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lai ssent désormais aucun doute qua nt au bilinguisme, ou plutot: au 
bi culturali s me du j eu ne Ducasse. Fran¡¡;ois Caradec s uppose q ue 
que lque précepteur aura été chargé de son éd ucationju sq u ' a ses tre ize 
ans. Mais encare? Reste-t-ildes moye~1s (archives, correspondances ) 
permettant de serrer cette hypothese de plus pres? Nous n 'en savons 
rien. Et quand Ducasse est rentré, apres un premier séj o ur e n France, 
a quelles discussions a-t-i l participé? De quoi débatta it-on? Q u'est-ce 
qui orienta it les esprits? Vers quoi? O n ne sait trap par a ill eurs ou il se 
trouvait, d'aout 1862 a octobre 1863 - de 16 a 17 ans, période décisive 
dans une vie- mais on possede la datation autographe du 14 avril 1863 
sur son !liad e en espagnol, retrouvée par J. Lefrere. N' a-t-il pu déjouer 
1 'astuce des biograph.es et passer cette année a Montevideo- o u encare 
a Buenos-Aires? Nous savons e n revanche avec certitud e qu'il s'y 
trouve a u printemps 1867, et pour une assez longue période. Tout ce la 
n ' a pas pu ne pas la isser des traces, au-de la des quelques ré fé rences 
exp lic ites et impli ci tes au pays natal dans lesChants. 

Sans do u te n 'avons-nous pas, en 1 'état actue l de nos connaissanccs, 
les moyens de déterminer avec précision ce qu'a été la formatio n de 
Ducasse en Urug uay, mais nous pouvons tenter de reconst ituer un 
co ntexte en nous concentrant, com me je 1 'a i fa it tout-a- 1' he u re pou r la 
France, s ur le statut respectif de la c ul ture scientifique et de la culture 
li ttéraire, a Montev ideo, entre 1850 et 1868. Je n ' aurai pas 1' imprudence, 
la prétention de proc lamer que cela est facile, ni meme vraiment 
faisable. Ma is il vaut la peine d'essayer. 

B ien sur, les a nnées d'enfance et de jeunesse de Ducasse ont 
comme toile de fond une période peu propice a la culture en général, 
du moins en apparence. Quand il nait, e n 1846, on se bat déja, et l 'on 
débat a París de l 'opportunité d'une intervention a la Plata. c ' est 
pourtant en 1847 que se crée le Courrier de la Plata, de meme que 
I'I nstitut de I'Jnstruction Pub lique vou lu par le gouvernement de la 
Défense. En 1849, le gym nase devientcollege National e t l'on installe 
!'Universidad Mayor. Malgré le s iege, les années qui su ivent sont 
manifestement une période de développement culture ! maj eur, re nforcé 
par l ' immigration fran¡¡;aise apres le coup d 'état de 1852.(6) 
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11 cst intércssant de vo ir ce que di t alors de Mo ntev ideo un 
Fran<,:a is opposé a 1' i.nterventio n a la Plata, dans un artic le de la Revue 
des deux-mondes de 185 1, c uri eusement favorable a Rosas: 

" L ' ém igration fra n¡¡;aise, repoussée de Buenos-Ayres par la 
guerre civi le, se f ixa it a Montev ideo . Dans le nombre se trouvait une 
classe d ' ho m mes encare toute frém issante de la commotio n de jui llet, 
impatiente el u fre in , e nn emie de l'autorité, toujours prete a courir aux 
a rmes au seu l nom de tyrannie. " 

" Jusqu'a 1840, l 'ém igration était surtout fournie par nos 
grandes vi l les; a coté des représentants de nos maisons de commerce, 
venaient se grouper eles artisans ele toute sorte : eles horlogers, des 
ta i lle urs, eles serruriers, des ébén istes, eles cordonn iers, s urtout des 
co iffe urs et des marchands de mocle, enfa nts pour la p lupart ele nos 
grandes cap itales. Bon nombre y arr iva ient anim és de !'esprit qu i 
depu is ins pira les ate li ers nat ionaux ; mais le traité du 29 octobre, e n 
garanti ssant d 'une man iere plus spécia le nos compatr iotes, amena 
tout-a-coup de rrance une populat ion bien autre ment act ive: les 
émigrants des prov inces basques. Ce n'était pas une race amoindri e 
par la v i e d 'ate ! ier, corro m pue par eles doctrines dégradantes, ennem ie 
de l 'orcl re, qui vena it pour s pécul er sur les faiblesses ou les v ices des 
créo les" . 

"On devine aiséme nt q ue ls ro les divers ontjoué dans le pays 
ces deux c lasses ele Fran¡¡;a is. Les premiers déb latcre nt sans cessc 
centre l 'autorité, soutiennent 1 'émeute, f igurent dans toutes les pri ses 
cl'armes: il s o nt maintenu jusq u'au bout la légion étrangere. Les 
au tres, clébarqués au hasard a Montevideo ... se sont transportés e n 
masse a Buenos-Ayres." 

S i j'en era is par a ille urs un ouvrage pub lié a Montev ideo en 
1987 a l 'occas io n de la v is ite du Prés ident Mitterrand, Francia -
Uruguay. Historia de sus confluencias, panni ces Fra n<;a is de Monte­
v ideo: 

"M uchos habían s ido al lado de Napo léon en s us campañas, o 
eran repub li canos convencidos, o eran socia li stas; todos, en suma, 
fueron herederos de la Revolució n."(?) 
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C'est cette présence importante de Fran~ais fronde urs qui fa it 
que la cu lture fran¡yaise diffusée en Uruguay est a la fo is en phase avec 
l'actualité fra n ~a i se, et peut-étre pl us li bre qu 'e llc, beaucoup moins 
figéc , pu isque ne s'y exercent pas la t

1
utcllc et le contro le du pouvoir 

impérial. 

11 faudra it dépouiller systémat iquement les co ll ect ions des 
journaux fran<(ais de 1 'époque pour ten ter d' apprécier ce qu ' i ls ont pu 
faire passer du débat entre les deux cultures qui nous intéressent.Le 
Patriote franr,:ais, qui a paru de 43 a 59, mais auss i L 'époque, Le 
monileur, Le Courrier de la Plata, Le Messager de Montevideo, 
L 'Opinion étrangere, L 'Obs-?rvateurfranr,:ais, etc . 

L'ense ignement, luí , est nettement marqué par la présence 
fran¡yai se, puisqu ' on compte, dans notre période, une di zaine de 
congrégat ions re ligieuses e t cinq lai'ques. En 1850, un lycée fran¡yais 
ava it été crée par Charles Laforgue, le pere de Jules. 

Pendant le siege, en outre, la librairie fran<(ai se de Jayme 
Fernandez vend Thiers, Gu izot, Hugo, Sand , Dumas, Pau l de Kock­
toutes les nouveautés. "Para los fra nceses qu i vivían aq ui , Uruguay­
y concretamente su cap ital - era una extensión ul tramarina de Pa­
rís."(8)) Ce qui est vrai pour les Fran¡yais ne l'est sans doute pas 
se ul ement pour eux, si l'on en juge par exemple par le fait que La 
Vi e de .Jésus, de Renan , a été pu bl iée s i multanémcnt en franc;a is a París 
e t en espagnol a Montev ideo. 

Cec i acq ui s, il faudrait maintenant un peu déta ill er les choses. 
Que! est le fond de la culture a insi diffusée? Du coté littéraire, c 'est 
tres net: " La literatura - mas que ell a, los pr incipios que com unico y 
s iento-, concebida como estéti ca y como fil osofía, tiene refe rencia en 
e l romanticismo."(9) Coté philosophie (ce qu i est déterminant pour 
fixer le statut des savo irs scientifiques), en revanche, c'est autre 
chose: "Los intelectuales, periodi stas y po lí ticos, confrontaron y 
generaron su concepción de la modernidad en base a las novedades de l 
ec lecti cismo que sirv ió de fundamen to para la enunciac ión y la 
d ifusión de cu ltura" .( 1 O) 
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L'auteur de l'ouvrage oll j'a i trouvé ces indicat ions un peu 
généra les cst a lié sans do u te lu i-meme chercher ses i nformáti ons dans 
le rema rquable travail pub lié par Arturo Ardao en 1950, Espiritualismo 
y positivismo en el Uruguay; filosofías universitarias de la segunda 
mitad del siglo XIX( 1 1) A llons a notre tour y pu iser quelq u es 1 u m ieres. 

Bien sOr, "la filosofía en América se ha desarrol lado como 
copia o reflejo de la europea" (p . ll ). Plus encare, "Desde la instala­
ción de la Un ivers idad, en 1849, quedó consagrada la influencia 
exclusiva y directa de Francia, bajo la forma del esp iritual ismo 
ecléctico de la escuela de Cousin, que im peró incontrastab le duran te 
el tercer cuarto del sig lo pasado" (p.IS). Nous voyons ici plus précisément 
que !les voics 1 'éc lectism e- ph i losoph ie un i versita ir e officie ll e dans la 
France du 19e- a pu emprunter pour pénétrer a son tour en Uruguay. 
Prépondérance marquée de fa¡yon éc latante par 1 'emp loi quasi-exc lusif 
du manuel óe Geruzez a insi que de celui de Jacques, Simon et Sa isset 
pendan! toute une générat ion. ( 12) 

L' un des moments les plus signi ficatifs de cecourant d 'échanges 
ente l'éco le éclectique franc;aise et la philosophie offic ie ll e en Uru­
guay, bien que rarement relevé, c'est le passage d ' Amédée Jacques 
lui-meme a Montevideo. Disciple de Cousin, co-autcur avec Simon et 
Saisset clu manue l quej'ai mentionné, chassé par le coup d 'état pour 
cause de mi li tantisme dans le mouvement de la libre-pensée, Jacques 
est deve nu en terre américaine Amedeo Jacques. Et l'on sa it quelle 
extraord i naire i nfluencc i 1 a eue dans la formati on in te ll ectuelle de 
1 'Argenti ne, ente autres par les.Juvenilia de Miguel Cané, mais aussi, 
bien que plus brievement, en Uruguay.( 13) 

.J ules Si mon, dans la notice qu'i l lui a consacrée au moment de 
sa mort, dans !'Annuaire de l'Association des Anciens Eleves de 
1 'Jicole Norma/e Supérieurede 1866, sou l igne quelque e hose qu i nous 
intéresse particulierement dans son personnage: "Déj a agrégé de 
philosophie pour les co lleges, docteur es lettres, agrégé de fac ultés, il 
se fit auss i recevoir licencié es sc iences, et il se prépa rait a subi r les 
épreuves du doctorat, quand les événements politiques le pousserent 
a s'expatrier. En tournant de ce coté ses études, il n'abandonnait pas, 
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tant s'en faut, la philosophie; des sa j eu nesse, il avait eu le goíl t des 
mathématiques; c ' est s urtout par so n coté sc ient if ique e t par ses 
rappo rts avec les sc iences exactes, que la philosophie l' ava it a ttiré ... " 
(p. 18) . Oú nous voyons se rencontrer la¡sc ience et les lett res, la France 
ct la Plata, formant un noeud bi en complexe dans ces annécs c ruc ia les 
pour la fo rmation du jeun e lsidore Ducasse. 

Que conc lure de cette esquisse, de ce panoramique? Ríen de 
défi nitif, évidemment, mai s le tab lea u des ressem blances et des 
diffé rences entre le contexte franrya is et le contexte uruguayen vis-a­
vis des pos iti o ns respectives de la cu lture litté raire ct de la culture 
sc ientifique, me semble s uffisamment c la ir pour que nous pui ss io ns 
pose rdes hypotheses, ouvrir un nouveau cadre de trava il. Yo ici ce que 
pourra ien t en etre les grandes 1 ignes. 

Pendant sa prem iere formation a Montev ideo, puis dans son o u 
ses retours ultér ieurs, Ducasse se tro uve plongé dans un contexte ou 
domin ent a la foi s le romantisme e n littérature (version hi spanique) et 
l 'éc lecti s ime franryais e n philosophie (vers ion libéral e et progress iste, 
ouverte s ur les sc iences) - a tel point d ' ailleurs que le rationalisme 
sous-jacent conduira a l' acceptation toute naturelle du pos itivisme en 
Uruguay. De cec i je vois un índice dans la mention, étonnante a plus 
d ' un titre, que fait Ducasse, dan s lesPoésies, du sui cide de Dolores de 
Veintimilla- suicide ém inemment romantique, mais dont la condamnation 
est, e lle, éminem me nt éthique .(l4) 

En France, que trouve en revanche Ducasse dans le systeme 
sco la ire? Un éc lectisme tres différent, ramené a ses forme s les plus 
anod ines et les plus fades, amputé d 'une pensée de la sc ie nce, confi t 
e n cu lture hum a niste c lass ique- ce qui laisse par a ill eurs le champ 
1 i brea tous les avach issements post-romantiques poussés jusqu ' a u tic. 
Le grand souffle ironique de Byron est devenu pur opportunisme de 
gens de lettres, ha"l par Ducasse comme ill 'a été par Baudelaire. Le to ut 
sur fond de décadence morale et d'agitation sociale et politique 
croissante. N 'est-ce pas s uffisant pour imag ine r une révolte co ntre un 
te! é tat de c hoses, née dans un esprit formé a une double culture, etdeux 
fo is double - li ttérai re el sc ientifique, franryai se el uruguayenne? 
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retcna nt de l 'éc lccti sme exporté en 1\mérique du Sud par des gens 
com me 1\médée Jacques son so uc i éth iqu c el son o uverturc a u pro gres, 
mai s capab le en me me temps de jouer avcc les traditions li ttéraires 
nourries de références g recqu es ct la tines- un esprit avide de co nci li er 
la log ique et la poés ie? 

En résumé, ce qu ' a pu apportera Ducasse la c ulture hispan ique 
te lle qu 'e lle régna it a Montev ideo pendant sa jeunesse et son retour a 
l'ado lescence, c'était le romantisme franrya is, mais corrigé par le goílt 
des sc iences et l'exigence mora le de l' éclectisme li béral, va incu en 
France mais so lidement in stal lé dans les métropoles de la Pla.ta. 
Comment, armé a ins i, retrouvant e n France me me un romanti sme 
esso ufflé et un c lass ic isme édulco ré en train de pact iser e ntre eux (ce 
que dénonce bie n le passage des Poésies sur la traductio n d e Musset 
e n vers latins) , ne se révolterait-il pas pour appe ler a réag ir "contre ce 
qui no us courbe s i souverainement"? 

Ducasse ne se sera pas contenté d ' osc ille r entre deux cultures, 
entre culture sc ie ntifique et cu ltu re li ttéraire, e ntre cul ture his panique 
et cu lture franc;:ai se- il aura entrepris, en entrant dans l 'e fflorescence 
de so n génie, de confronter les un es aux autres, en produisant une 
oeuvre qui les co ntienne toutes. Mai s, ce fai sant , il fa it sauter les 
barrieres. 11 v ise le Pa nthéon, tout com me Maldoro r fai t tou rn oyer 
Mervyn , ma is dan s un effort ou la liltérature ne parv ient a ses fins 
qu'appuyée sur les théoremes de la mécaniqu e. 

Michel PIERSSENS 
Université de Montréal 
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NOTES ____________________________________ _ 

l. Un exempk, bien qu'imparfait, le '" l'laubcrt"" de l'icrrc Oourd icu : /.es l?egles de /"an 
Cienese el .•truc/llre du champ lilléraire.Paris, Seuil. '" l. ibre cxmncn··. 1992. 

2. Oans un article dcsCahiers Laulréamont(XV ctlXVI. 2c semestre 1990). 

). Dans P. Chcvallicr el B. Grosperrin,L 'Enseignement.fram;ais de la l?él•olu/1011 á nosjours 
tommc 11 : documents. Paris, l. a Hay e, Mouton, 1971. 

4. Louis Liard, Université el Faculté.s, Paris, 1900, cité in Chevalli cr ct Grosperrin, op.cit. 

5. Roger Geiger, "Préludc lo Reform: the Faculties of Letters in thc 1860s"', in : D. Bakcr and 1'. 
Harrigan, The Making of Frenchmen. Curren/ directions in !he hislory o.f educa/ion in FJ·ance. 
1679-1979, Watcrloo, Ontario , 1-listorical Renections Prcss, 1980, p.342. 

6. Source: 13. l'ari s de Ordone, R. Faraone, J . Antonio Oudonc,Cronología comparada 
de la Hisloira del Umguay (1830 -- 1945 Montev ideo, Univers idau de la Repilblica , 
Departamento de Publicacioncs.ca.l969 

7. p.77 

R. Id ., p.43 

9. Id . C'esl aussi ce que contirme Sarah Bo llo dans son histoirc de la littératurc urug uayenne. 

10. Id. p. 4 5 

11. Mex ico, FCE, 1950 

12. On sait par Lcspes que le manuel de Jacqucs avait été vu entre les mains de Ducassc. Par 
ailleurs, dans Laulréamont. 1-:1hique a Maldoror, Presses Universitaircs de Li lle, 1984, 
j 'avais exploré de maniere asscz détaillée toute la filiation philosophiquc cous inienne, en 
m' allachant a démontrer qu ' il s 'agissaitla du cadrc de référencc qui permellait de comprcnd re 
la problémati quc philosophique si insistante dans les C'hants et les Poésies. 

13. J.l'. Lassall e a retrouvé dans La Revista lileraria ue Montevideo, datée u u 22 octobre 1865, 
une longuc corrcspondance dithyrambiq uc publiéc apres la mort de Jacques il Buenos-Aires. Ce 
qui parall ind iqucr que son souvenir é tait loin d'etre éte int a Montevideo mcme. Voir auss i ''El 
sabio que Montevideo perdió" dans le li vrc de M ilion Schinca, Boulevard Sarandi. 250 mios 
de Monlevidea, 2e éd., 1977. 

14. Ccllc mention constitue d 'aill eurs le vér ilablc "ombilic" du Oucassc hispanique - si je peux 
rcprcndre l' exprcssion de Freud parlan! de l"'ombilic dure ve": ce qu i rés istc a to utc inlerprétation 
e l désigne l ' inconnu. 
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Mireille DOTTIN-ORS!Nl 

Jules Laforgue et L'Eve nouvelle 

"Chair de 1 'A u/re Sexe! Elémen/1/on-moi ! " 

( Des Fleurs de bonne volonté, L/ V: "Signaleme171 ") 

.!u/es Laforgue y la nueva Eva 

Hoy parece muy pasado de moda el Laforgue de las "jóvenes al 
piano" y del Eterno femenino, que Paul Ada m o .!u/es Bois celebraban a 
principios del siglo XX. Pero se trata de un error de perspectiva: Laforgue 
es el primero en denunciar el discurso convencional sobre la cuestión 
femenina y sobre la guerra de los sexos, ese "retintín ", esa "aria 
conocida ". Si bien Lajorgue retoma los análisis de Schopenhauer en 
relación con/a M1ljercomo instrumento del instinto, su discurso permanece 
dubitativo y problemático. Losparéntesis, los incisos, subrayan/a banalidad 
de un propósito que parece asumir por su cuenta, yfrente a las teorías. lo 
cotidiano se erige como una barrera. 

También se rehúsa Lajorgue a la ginecolatría delirante de un 
Michelet, a quien opone el culto provocador de la esterilidad. En las 
Moralités légendaires, corresponde ahordar "Le Mirac!e des roses " y 
''Persée el Andromede "como variaciones sarcásticas sobre El A mor y La 
Mujer. Rehusarse al culto de !o femenino es para Lajorgue como el reflejo 
secundario de una reacción a las derivas románticas, aunque arriesgara 
de esa manera la acusación de misoKinia primaria. 

*** 
JI nc s'agira pas ic i de traiter de " Laforgue et la Femme" 

en général , de refaire 1' inventaire des apparitions fém in ines de 1 'oe uvre, 
d ' analyser les nom breuses notes sur le sujet laissées par Laforgue­
encare moins de biographi e. Je voudrais seul ement esquisser deux 
pistes de rccherche qu i permettra ie nt de reconsidérer ce su jet d ' une 
banalité totale- et ce sera justement mon premier po in t . 

2 19 



Banalité laforguicnne 

C'est l ' aspect le plus démod é de Laforgue- une image 
d ' Epinal laforg ui enne: le Laforgue des Jeunes Fi li es au Piano, de 
I'Eternel Fémini n, des probh~mes qu ' il pose a Pierrot ou Hamlet. La 
critique récente a mis son point d ' ho nn eur a se dé tourner de ce 
"charmant et mélancol ique Laforg ue" (les deux épithetes a ll c:nt de soi , 
comme cliché laforgu ien vieillot). Mai s il faut bien reconnaitre que 
c'estce Laforgue-laqui a toujours touché le plus le pub líe, etqu i a valu 
au poete des Complaintes des lecteurs fervents dont l ' attachement fut 
tout sentimental certes, mais durable. Alain-Fournier vi s ait juste 
quand il écrivait en 1906 a Jacques Riviere (peu attiré , lui , par ce 
Laforgue qu ' i ljuge geignard):"aux alentours de la classede " Phi losophie", 
toutjeune homme qui se respecte devrait etre fou de Laforgue pendant 
un certain temps". Le lycéen qui perdure en tout adulte s'y reconnaitra 
aussi. On connalt la réponse sans réplique de Riviere: " le malentendu 
entre les sexes, e' est tres jo! i mais e' est co nnu et pe u intéressant".( 1) 

Or, ce di sant, Riviere cite Laforgue et lui rend hommage sans 
le vouloir: car Laforgue aurait dit exactement la meme chose et c ' est 
précisément par ce mot, connu, que le poete lui -meme remet en 
question l' éventuelle banalité de son propre propos. On sait qu ' il 
affectionne les inc isescontradictoires ou rai lleuses, mises entre parentheses 
o u entre tirets- une typographie qui luí est chere. El les luí permettent 
de rectifier ce qu'il vient d ' écrire, de le nuancer ou d 'en modifier 
l'éclairage. JI y a chez luí une consc ience ironique de la bana li té 
mi sogyne et du d iscours convenu de la g uerre des sexes, qui s' exprime 
par: e 'est connu ou encore: tableau connu, air connu, formu les qui 
modifient l' énoncéet lui conferentcetteexpression de pudeur humoristique 
qui fait une grande partie du fameux c harme laforguien . La rétlexion 
s ur l ' amour e t la femm e, sentie comme terriblement convent ionne lle, 
est chez luí le l ieu privilégié de ce type de pratique: la " quest ion 
féminine" esta la fois éternelle et ressassée. "A ir connu", écrit-il par 
exemple en marge d ' un poeme du Sang!ot de la Terre qui apres coup 
lui paralt trop baudela irien. Ou ence re cette Note, qui suit le portrait 
d ' une idéale j e une fi lle: "Et cependant e lle vieillira! C' est s ur! que d is-
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je - e ll e est quotidiennement soumise aux abjections de la petite 
créature anima le (tab leau connu! tableau connu! tableau con nu!)"(2 ). 
Dans les Fleurs de bonne volonté, un " Di manches" (LV) se clot sur 
cette strophe fina le, qui interpel le le lecteur avec un mé lange ele 
lass itude et de dés involture: 

Ah! vous savez ces choses 
Tout aussi bien que moi 
Je ne vois pas pourquoi 
On veut quej 'en recause. 

Le titre: "Guitare" donné a un poeme, dans ses premiers 
essa is(3) (une variation sur " Une Charogne" de Baudelaire) ou dans 
L 'imitation de N.-D la Lune, en modifie le sens en indiquant des 
l' abord un e pri se de distance: car guitare, rappelle Littré, s ignifie: 
rengaine, ressassement ennuyeux/ennuyé, "sc ie" (autre m ot cher a 
Laforgue). L ' invective baudelairienne du premier poeme est done 
donnée comme usée, et la "gu itare" de Pierrot dés igne conjointement 
son instrumentet sa chanson. Quanta la "Com plainte du roí de Thulé", 
c 'est une "scie" qui par ce s imple mot, a la fin du poeme , se moque 
d 'e lle-meme. Meme sens laforguien pour ces "etc ." dont il piege le 
texte des Moralités légendaires, suggérant P.ar la qu ' i 1 est bien inutile 
de répéter ce qui a été dit cent foi s; ou pour " biniou" , "A ir de 
bi n iou "( 4 ): petite m us ique gre le et exaspérante, dont 1 'a ir es ta la fois 
dériso ire et trop connu. Ailleurs, on trouvera une rétlexion sur 1' E terne! 
Féminin (avec deux majuscules) qui vient s ' échouer s ur: " Quand tu 
auras fini , Jrma! "(5) ... 

11 est peu de dire que Laforgue ne cro it pasa la Femm e fatale? 
ni a ce qu ' une note appelle " la légende féminine" (nous dirion s: a une 
mytholog ie du fém in in). JI refuse ce chromo, ce poncif-theme, pour 
reprendre ses propres expressions. Air connu, pour Laforgue, c e la 
s ignifie usé, banal isé- et c ' est tout di re pour ce lui qui veut " faire de 
!'original a tout prix"(6). 

On comprend que la femme chez Laforgue n 'est pas un theme 
que l ' on puisse inventorier séparéme nt de la paro le qui le profere. Les 
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themes la forgui ens, en eu x-nH~mes, n ' ont rí en d'ori g inal, et en ce la 
Jacques Ri viere a ra ison; mais le poete en est consc ien t, et ce la ne le 
pousse pas tant a y renoncer qu ' a exprirner cette consc ience , a 
1' i ntégrer dans son di scours- ce qu i est, C¡:!tte fois , o rig ina l. 11 peut a ins i 
profitcr a la foi s des bénéfices de l' exprcss ion de son obsess ion 
favor ite et de ceux de son ironie supérieure et détachée: pos ition tres 
ambigue, qui ne trompe personne, pas meme luí . 

Cela rejoint son refus, principalement a part ir deComp !aintes, 
de fa ire de la li ttérature: ce qu ' il appe ll e "faire la grosse vo ix" en 
poés ie- il préferera la pluralité contradictoire de vo ix multiples; refus, 
auss i, de jouer un ró le: "on fait !'animal distingué'', on fait sa partie. 
Mo i j e n'y era is pas"(7). Ce qu'on appréc ie comme la sincérité 
laforgui enne vient de cette dénonciation des ro les con venus du mascu lin 
et du fém in in, " toute cette coméd ie dontlesficelles montrenl la carde 
cousue de fi! blanc"(8) écri t-i l en ama lga rnant pas moins de t rois 
c lichés usue ls. Au-de la des Vénus, des "C ircées"(9), des Jocondes, il 
privi lég ie done la "quotidienne". C 'est précisément paree qu ' il préfere 
le "domestique" au " métaphys ique" que la misogynie laforguienne 
reste dubitative, problématique, qu'e lle s ' interroge e t refu se de faire 
porter la fa u te a e e ll e q u' i 1 appell e, d ' une formule pla isarn ment neutre 
"Chair de I' Autre Sexe!/Eiément non-moi!". 

En ce la, i In e se m ble pas avoir été entendu de ses contemporains. 
Les théori ciens littéraires de la femme, a la fin du s iec te, rn entionnent 
Laforgue comme poete de la fernm e, mai s en ne retenant que le theme 
banal, et non la tonal ité particul iere de sa paro le. On n 'en c itera qu ' un 
exemple : Jul es Bois, ami de Huysrn ans, et comme lui catholique 
pass ionné de satani sme, de surcrolt féministe déc laré; il publia en 
1896, apres avo ir participé a un congres fémini ste, un ouvrage au titre 
laforguien: L 'Eve nouvel!e( l O) (on sait que la "petite Eve" des temps 
futurs, le " petit Messie a matrice", incarnées par Syrinx ou Salomé, 
fo nt partie des f igures des Mora!ités légendaires) . L'ouvrage de Jules 
Bois est un pot-pourri de paraboles, de réfl ex ions, de conseil s et 
d ' analyses socio logiques; il y passe en revue les types férninins qu ' il 
es pere etre en vo ie de di sparit ion, et dans le chapitre inti tulé " le 
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Problcme de la j eune filie", nomme La forgue corn me le chantre de 
I' Ingé nue: 

" Un poete mort tout jcune en a inscrit la tégende dans son 
oeuvre d ispersée. C' est Jul es Laforgue. Cérébra l a tous crins, i 1 raffo le 
de la poupée latine". 

Suit une paraphrase de 1' inévitable "Complainte des Pianos 
qu' on entend da ns les quartiers aisés", un fragment des " Locutions des 
P ierrots" , et ce cornmentaire: "C' est du ca fé-concert, et e ' est la v ie qu i 
est trop, hélas! au-dessous de l' opérette"( 11 ). Laforgue n'a pas eu de 
chance avec ses adm irateurs( 12). 

On n' en retrouvera pas rno ins chez lui tous les éléments d' une 
rni sogynie traditionnelle, que Schopenhaueret Hartmann ont ennoblie 
en la dotant de justifi cati ons phi losophiques: il s sont trap connus pour 
qu 'on en fasse l' inventaire (13). On remarquera en passant un titre 
comme Menues Dragées au camphre, qui a exactement le m eme sens 
que ce lui deL 'Jmitationde Notre- Dame /aLune; il indique un manuel 
d ' anti-féminisme négatif : refro idir les ardeurs mascu lines, g race au 
camphre ou au culte lunaire, en breffaire la greve du sexe, mais dans 
le domaine mascutin (au contraire de Lysistrata), c'est un moyen 
original de résoudre le"blocus sentimenta l". Dans les romans mo ndains 
de l'époque, de meme, des " Parisienncs fatales" serve nt a leurs 
soupiran ts des repas assai sonnés au camphre( 14). 

Laforgue reste ce lui qui a trouvé, pour in vective r le féminin , 
les formules les plus amusantes, d ' un e misogynie toute parodique; 
certai nes ont la dens ité de ce qu'on pourrait appe ler une pilule de 
philosophie. 11 en était d ' aitteurs auss i consc ient que fier, comme en 
témoigne une lettre a Charl es Henry de ju i llet 1885: i l lu i recommande, 
a propos d ' un article sur ses Complaintes, de mettre en va leu r ce qu ' il 
appelle luí meme ses formules sur la femme, comme étément capi tal 
de sa nou veauté. Les plus réuss ies sont a la fo is descontre-1 itan ies, des 
injures, des définiti ons métaphoriques du férnin in ("Vous qu ' affecte 
un e jarretiere")( 15), des ca lembours et des raccourcis expéditifs de 
l'ana lyse schopenhauerienne bien connue (la femme est l' instrument 
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de 1 'es pece, sa pa rure est un píege et 1 'amour, une í llus ion nécessa í re) : 
on c ite ra " Bes tiol e a chi gnon", "Nécessaire dí v in", "chef-d'oe uvrc 
va in", "ó fét iche", "Feu-fo ll et connu","Yertugadin du néant" (mon 
pré féré: le néant, avec un faux derrier<f), "fausse soeur" (com me on 
dit :faux fre re)", etc. 

Est-il beso in de sou li gner que ces invectives n 'ont nullcme nt 
la bruta li té sérieuse d ' un M irbeau, parexemple? D'a illeurs, il s'agit la 
du discours preté aux Jeunes Gens sous le "Figu ier bouddhique", dans 
la Compl a inte que Laforgue luí-me me préférait: il nc le reprend que 
partie llement a son compte. D'un bout a l'autre de 1 'oeuvre en fait 
Laforgue se veut le rapporteur, sous différents dégu i semen~s, et d~ 
cent manieres, du brui t du dialogue des "sexes en bataille"( 16) : ce 
dialogue de sou rd s, pl ein d'incompréhensions ins urmo ntab les, peut 
etre ce lui d 'anonymes, de vo ix errantes captées a u passage, ou encore 
ce lui de Pierrot et de la Fernme, de Lohengrin et d 'E isa de Pan et de 
Syrinx. C'est bien le "malentendu entre les sexes" de Jacques Riviere, 
mai s dont la dérisoire permanence est m íse en év idence: "Scene courte 
mais typique", dít un sous-títre deL 'Jmitation de N.-D. la Lune. 

Et surto ut, íl ne la prend pas au sérieux: la réd ui sant a une 
synecdoq ue s ígnifícative, illa nom me "Jupe", "Yeux", "Corsage", et 
meme " Sourcils" ou "Piano" (appendice ob li gé de la v ie rge). Les 
é léments les plus cé lé brés de la géographi e féminine ont perd u leur 
prestige: des rénexions sur les "épaules déco lletées" f iní ssent par: " le 
buste! le buste! (s ur l' air des lampions)"; dans des vers jetés a 
!'aventure, se in s doux appe llent "saindoux": 

se in s tíedes comme un petít levraut­
saíndoux des beignets 
pétro le des quinquets 
mírlítons( 17) 

11 y a cependant c hez Laforgue une volonté séri e use d 'analyser 
et de comprendre: de nombre uses notes, inéd ites, publ iées en " Dragées" 
ou utílis ées dans ses poemes, développent une ré n ex io n sur la Femme 
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qu i c hc rc he sa vo ie entre mi sogy nie et fé mi nis me, inventarie les 
fra udes, les illu s íons.et les pieges, pourfín ír le plus souvent sur le reve 
d ' un e " vra ie soe ur" ou d'u n Mess ie au fém ini n. On peut y trouver des 
se nten ces qui depuis , s ignées par d 'autre s, on fait flores, depuis "La 
femmc est !'aven ir de J' hom me" jusq u'a: "On ne nal t pas femme, on 
le dev ient" . Laforg ue a bien di t les d eux, maí s sans s'y a rreter, e t 
comme en passant. Le poeme e n prose "Bobo", paru e n 1886 dans Le 
Symbolis te e ntre un "Hamlet" de Cha rles Vígn íer et un "Parallele 
d ' Hor izontales" de Jean Ajalbert, faít la synthese de ces réflex ions 
éparses, dont cel le-c í: 

"on l ' a laissée dans l 'esc lavage, la paresse, sans autre 
occupat io n et arme que son sexe, e ll e l ' a hypertrophié, e t elle est 
devenue le Féminin, to il ettes, b ij oux, faux derr ieres o u pi ates tu niq ues 
grecques, romans, drames, décolletages, nus, paquets de lettres parfumées, 
lu nes de mie l"(l8). 

Cet in venta ire du fémínin comme magas in d' accessoíres peut 
etre com prís comme un e dénoncíatíon de l' éternel ro le fém in in, mais 
a uss i com me l'affi rmat ion que la femme réelle - " petite quotidienne" 
ou " pet ite amie d'enfance" - est a ille urs , et différente. 

Quand Lafo rgue écrít "C'est la femme quí sauvera le monde ... 
L' homme est mort, v ive la fem me .. Le regne de la femme est arrivé"( 19), 
par contre, il préc ise auss itót que cet avenir sera "sans áme" et fenné 
a la s pirítual íté , autrement dit rafralchi ssant mai s borné. 11 y a b ien un 
fém in isme de Laforgue, et l 'esqu isse d ' une culpabili té mascul ine qu i 
annonce l 'Evangile fém in iste de Jules Boi s, mais íl reste auss i peu 
pos ít íf que ses ancíenn es reveries de s uicide co ll ectif de cé li bataires 
sur les promonto ire s, aux temps du Sanglot et du Raté. 

Refusant auss i bien la dénoncíatí on terrifíée d' un fémín in 
myth íque que de passer avec armes et bagages dans 1 'autre campen se 
noya nt dans un fémínín guere mo ins myth íq ue, ílluí restaít a se s ítuer 
quelque part entre ces deux fémin istes mi sogynes du XIXe s íec le : 
M íche let et Jul es Boís. C'est au prem ier, p lu s cé lebre maí s peu vu chez 
Laforgue, que no us allons consacrer notre deuxíeme poínt. 
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Laforgue, Michelct 

Comme Schopenhauer(20), M ic¡1e let est no mm é ment dés igné 
dan s ce qu 'on peut appe ler les "oeuvrcs de j eunesse" de Laforgue 
(c 'est-a-d ire sa product ion d ' avant Les Complaintes). Ces deux 
au te urs sont a l'époque, et pour lo ngtemps encorc, des rnaltres-a­
penser- la-Femme, d ' inév itables références. lis sont d 'ailleurs parfaitement 
opposés, quo ique tous les deux misogynes, l' un par exces de mépris, 
l' autre par exces d'apitoiement. Ce j eun e homme qui a v ingt a ns en 
1880, qu e préoccupe ce qu 'on appell e la f éminilité, est forcément 
nourri de M ic he let , d ' auta1~t plus que Bou rget 1 u i a co nsacré un 
arti c le(21 ). Laforgue a lu M ic hele t d e pres- de s i pres me me qu ' il a 
pui sé da ns les passages de L 'Histoire de France re latifs a Jeanne 
d ' A re plus ieurs morceaux d ' un poeme de 1879, "Noel sceptique", 
comm e l'a re marqué Jacques Douchin(22). LaJeanne d ' /\re de M ichelet 
a du d 'autant plus intéresser Laforgue qu' i 1 songea a fa ire " une histo ire 
de Jeanne d ' Are a la lum iere de 1' !nconscie nt"(23 ), q u i aura it constitu é 
une intéressante Moralité légendaire de plus (on dev ine qu ' il aurai t 
substi tué aux Yo ix célestes la grande Voix de l ' lnconsc ient hartmannien). 
11 a dO lire auss i LaMer, paru deux a ns ap res La Femme; Miche let s'y 
attendri t s ur les cru stacés et sent imenta lise le petit peupl e " estimab le" 
des o urs ins et des coquilles: une v is ion que Laforgue a pu voulo ir 
raille r dan s I' Aqua rium de "Salomé", peuplé de mo llusques petits­
bourgeo is et sy mpathiques . 

O n connalt la " gynéco logie pass ionnée" de M iche le t ( le mot 
est de Jea n Borie): L 'Amour ( 185 8) pui s La Fe m me ( 1 859) témoigne nt 
de son adorati on devant la physio log ie féminine, ce qu ' il a ppe lle la 
" blessure sac rée". Youlant diss iper, g nke a la scie nce médicale 
récente, les tabo us archa"lques de l ' impureté fé minin e, Mi c he le t les 
ré tablit auss itó t en fa isant de la femme une é te rne ll e b lessée inapte a 
to ut trava il , vouée a un garde-malade de mari. On connalt aussi son 
culte attendri des planches anatomiques re présentant des matrices 
sa ng lantes . Tout ce la se retrouve dan s Laforg ue- ma is c urieuseme nt 
travestí, et e n termes laforguie ns (q ue l' on pense aux " hontes sang-
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sucl les"), c'est- a-dire a uss i raffinés qu ' he rmétiqu es. 

L ' identi ficatio n en est rend ue ma la isée, ma is le poete y gagne 
un e grand e liberté; parta nt, il est un des rarcs qui puisse ri me r avec 
é légance s ur les choscs inconve nantes (il suffit de le comparer aux 
incongruités ve rs ifiées de Huysmans et surt out aux poésies que 
Haraucourt publ ia a Bruxe ll es en 1882 sous le t itre b ienlaforguien de 
La Légende des sexes : les poemes s'y inti tulen t "Mélancolie 
blennorhag ique", et re leveraient plu tót de la sa ll e de garde. On n ' en 
re ti e ndra que deux vers, les plus corrects d 'a ill eurs: "La fe mme est 
fa ussc co mme l'onde 1 Son nombril est un champ fo rain") . 

D ' une fac;on générale , Laforg ue oppose au culte de la matrice 
féconde se lon M iche let le c ulte sacril ege d' une sté rilité qui n' est pas 
seule ment baude la irienne : sous des déguisements transpa rents, les 
pratiq ues a borti ves, 1 ' angél is me douteux, le refus total du sexe sont 
chez lui, on l'a vu, de constants suj ets de provocati on . Mais des 
express ions com me "adorer de souffrants organes" ou " la fleur des 
sang lantcs c himies" renvoient directement a M iche let; et la " remi se 
des ovules"(24) d ' Ophélie, un sujet poétiq ue pour le mo ins inattend u, 
rappe lle la pass ion pour l'ovologie qui an ima toute l'époque. 

La gynécoHitrie exa ltée de M iche let était dan s le droit fil du 
cé lebre poeme de Gabriel -Mar ie Legouvé Le Mérite des femmes 
(1800), sans cesse rééd ité durant tout le s iec le (ce qui révu lsait les 
Gonco urt et Flaubert) . On en connalt le vers immorte l: 

Tombe aux pieds de ce sexe a uque l tu do is ta mere! 

O r, Lafo rgue a ass isté en Sorbo nn e a une "confé rence s ur les 
fe m mes" de Legouvé fils, dramaturge et confé renci er qui , jusq u' a un 
age ava ncé, se s péc ia l isa dans ce qui fit la glo ire de son pere. 11 en parle 
dans une lettre de j anv ier 1881 a Gusta ve Kahn : "S i vous avi ez été la! 
Il a e u des métaphores!" (25): il semble qu 'Ernest Legouvé obt int 
s urtout un succes de fou-rire aupres du j eune poete. A cet agenou i llement 
masculin devant la femme-mere, geste d ' un autre age, La forgue 
vou lait substituer ce qui pour lui est le vrai geste moderne: tomber 
ensemble a geno ux . 
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Le poeme de Laforgue " la Fe mm e est une ma lade" no mm e 
explic itement La Femme de M iche let, qu ' un e be lle- mere ab us ive veut 
donner a son gendre com me " brév iai re" pour la nuit de naces. Les 
j o urnaux libéraux et républica ins, e1? le ur temps, ava ient présenté 
1 'ouvrage de Michelet comme"Le Vade Mecum de toutj eunc homme"(26). 
En fait, c 'est a l 'ouvrage précédent de !' hi storien, L 'A mour. plus 
précisément a son ehap itre le plus célebre e t le plus scandaleux, qu 'est 
emprunté !' intitu lé du poeme de Laforgue. On sait que M ichele t, po ur 
mé nager la sens ibi lité des j eunes mariées, fut amené a donner de tres 
précis conse ils, en parti culier sur la da te idéale de consommat ion des 
naces. Le poeme de Laforgue, paru dans lejourna iLa Guépe enjuill et 
1879, est un e pochade amusante et sans préten tion qu i se p résente 
comme un e réaction contre les dé bauc hes d ' attendrissement auxque lles 
s'éta it livré !' historien: le marié harassé p rend a u mot sa be ll e-mere, 
et met son é po use "sous verre", définit ivement. 11 ann once ainsi 
"Pierrot fu miste", qui tro is ans p lu s tard fera de meme, au grand dam 
de Co lom binette, mai s sans s'auto riser exp licitement de Michelet­
sans parler de Lohengr in qui , Le da inverse, pré fere son cygne a El sa. 

Les traces de M iche let chez Laforgue ne se cantonn ent pas a ce 
poeme. Le pied de nez a la " re ligion de la femme" se retro uv e, p lus 
s ubt il , a l ' autre bo ut de l ' oeuvre , ma is le modele moq ué est cette fo is 
implic ite. M ichelet permet e n e ffe t une re lecture de deuxMoralités 
légendaires, " Le M irac le des roses" e t " Persée et Androm ede". De ux 
cantes qui , en fait , ne prennent tout leur ironiq ue sens que par rapport 
a une vul gate mi che let ienn e sous-entendue . 

Le titre meme "M irac le de s roses" peut e tre co ns idéré co mme 
un c lin d ' oei l, ca r ce mirac le- la est tout nature l. Laforgue le rés um e, 
in fi ne, par: " du sa ng changé en roses": ce soi-d isant miracle n ' est 
qu' un jeu s ur une métapho re us ue lle q ui est auss i un e uphémisme 
pudiqu e pour une réa lité que Mic he le t trouvait poétique: dans cet état, 
" la femm e la p lus vul ga ire", écrit-i l dans son fam eux chap itre " La 
femme est un e malade", n 'est pas sans poésie . .. Elle est agitée ou 
reveuse ... parfois des (a rmes lui v ienne nt, souvent des soupi rs. Ménagez­
la, parlez- lui avec un e extreme douceur. So ignez- la, entourez- la", etc. 
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Da ns La Femme, un reve méta pho rique mo ntre la j eune f ilie qui se 
p ique a un ros ie r, e t en reste " blessée pour la v ie" . Les i·oscs de la 
poésie laforguienne ne se ro nt pas e n reste: la métam o rphosc/ Des lys 
e n roses" qu e p leure le Roí de Thulé de la Compl a inte dés ig ne, tantót 
la puberté fém inine, tantot la perte de la v irg inité, comme les " Roses 
ouvertes,/Di vines pertes!" de la "Comp la i nte de 1 ' auto mne monotone"; 
la "Compl a inte des pianos", c 'est-a-di re des jeunes fili es, r icane des 
" fra is rosie rs" e t des "hé rédités en ponctue ls ferm ents", " fata les clés 
de l'etre" q ui a le ur appari t ion font " ps itt !" : seul exempl e queje 
connai sse d ' hum o ur cataménia l da ns la poésie sérieuse. 

Miche let, dan s L 'Amour, transform a it la femm e en perm anen­
te conva lescente. On connait son passage le plus célebre: 

" ... qu inze o u v ingt jours s ur v ingt-hu it (o u pourra it d ir e presq u e 
toujours) la femme n 'est pas seulement un e ma lade, mais un e b lessée ... ll 
fui fa ut un gardien attentif, tres confident , qui sache to ut , qu i pui ssc 
l' a ider en to ut. Ca r e lle est s i exposée !" 

Dans " Le Mirac le des roses" , les hal lucinations de Ruth , qui 
vo it litté ra lement du sang parto ut, on t comm encé, no us précise-t-o n, 
pa r "une nu itde lune". La phti s ie d e la j e une f ilie au x mo uc ho irs tac hés 
de " lunules de sang" pourrait bi en etre un e uph émi s me de trans fe rt: 
Ruth traine en cha ise- lo ngue, soignéc par un fre re au dévouement 
" impe rtu rbab le ", une agon ie qui ne l'empeche pas d ' envoye r ad patres 
to us les ho mmes qui cro isent son chem in. fl faut voir en e lle une 
vers ion laforgu ienne et gynécolog ique de la déja usée fe m me fatal e fi n­
de-s iec le, ce qu 'on po urrait appe ler un vamp ire ménorrhag ique: ses 
plumes de paon, ses b ijoux symboliques et mystérie ux sont les accessoires 
d ' un ro le de compositi on. Ruth est une parod ie de la " ma lade" de 
Mic he let ; so n prénom me me (e lle éta it d 'abord nommée Marie) est 
suspect, s i l 'on songe que to ut au long du XIXe s iecle , les o uvrages 
médicaux (ceux s urtout de Rae iborsk i, l ' in spirate ur de Miche let) 
ré petent a l 'envi que le rut des anim a ux e t la menstruation d e la fe mm e 
sont le me me phénomene, ce qu i permettra d 'ai ll eurs d 'étranges 
con e 1 u s i on s. 
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Dans L 'Amour, Miche le t s'adresse directeme nt a un jeune 
homme qu ' il tutoie e t veut initi er a " la grande fat a lité" qui pese s ur la 
femme. Or, lcs tout premiers mots qu ' illui adresse proposent Andromedc 
comme image mythol ogique du fé mi1nin : "Tu conna is le musée du 
Louvre", d it- i 1, "et peut-etre, par mi les se u lptures, tu as vu laDé/ ivrance 
d 'Andromede". Le sculpte ur Puget (XVlle s iec le) a, dit-i l, sculpté 
toute sa vi e "d' infortunés priso nniers ... Telle/a petite Andromede". La 
légende de Persée e t d ' Andromede, racontée dans Les Métamorphoses 
d 'Ov ide, sertdansL 'Amourde paraba le poétiqueetde m oyen pédagogique 
d'exp lication de la fém inité: Andromede, c'est la femme dans sa 
fragilité nat ive, enc halnée a so n " rocher bio log ique"(27), atte nd ant 
ce lui qui , se lon les termes de M iche let, la créera en la sauvant. Voic i 
co mm e nt M ic helet la présente en décrivant la statue de Puget: 

"Persée vient de tuer le mons tre qui a ll a it la dévorer. Dans un 
inexpri mable é la n de fél icité, il e n leve d ' un seu l do igt la lourde c halne 
de fer qu i s uspendait laj eune fi !le. Pour e lle , éperdue, de m i-morte, e l le 
ne sa it pas oú e lle est ... Cet état d 'extreme fa iblesse et d'abandon 
absolu est tout a fa it a u profit de l' heureux libérateur. Car enf in , elle 
n 'est pas morte; son peti t coeur bat encare, et pour qui ? On le sent 
bien ... C losc encare, mais s i émue!sa jolie bouche veut dire:"Pre nds­
mo i, re¡yo is- moi, porte-moi .. . Je s uis ti enne, charge-to i de mo i ... j e me 
do nne, so is ma prov idence,fais de moi ce que tu veux". 

On aura remarqué le "éperd ue, demi-morte": il en róde peut­
e tre un so uven ir dans les Derniers vers ("ell e v iendrait, é vadée, de mi­
morte /Se rouler sur le paillasson que j 'ai mi s a cet effet devant ma 
porte" : le pa illasson tui , est exc lus ivement laforgui en). 

Apres avoir décrit sa statue, M iche let é leve le dé bat en des 

paro les mémorables: 

"Heureux qui dé livre une femme! qui l' affranchit de la 
fata li té phys ique oú la tient la nature, de la faiblesse oú elle est da ns 
1' iso lement, de tant de m iseres, d 'obstac les! heure ux qu i 1' ini t ie, 
l'é leve, la fortifie et la fait sienne !" 

Andromede comme image de la femme face a l' hommecomme 
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sa uveur: dans L 'Eve nouvelle Jul es 13ois s'en souvient e ncare en 
déc rivant ai ns i la "femme libre": " Elle est j oyeuse; e lle n 'e st plus 
And romcde attachée au rocher, voyant en l ' homme le messie tant 
attendu, pui s si décevant"(28). 

On vo it d'oú procede la " petite Andromede" du cante de 
Laforgue, incarnation de la jeune f il ie pubertaire- une blessée selon 
Michelet, mais qui , se Ion Laforgue, et d ' un sang 1 ' autre, attend surtout 
avec impatience " la bonne blessure". La blessure d ' Andromede devient 
un " bobo", e t si e ll e est en effet compa rée a " un petit aninu~ l blessé", 
le texte préc ise qu' il s'agit d ' un e "b lessée qui a la vie dure"; comme 
Ruth du " Miracle des roses", e lle est plus exaspéra nte que véritablement 
a plaindre . Face a l'apparitio n de Persée, e lle est bien "suffoquée de 
palp itat ions" ·(cell e de Michelet ava it le coeur battant), ma is son 
libérateur légendaire est une sorte de travestí qui monte Pégase en 
a mazo ne, a pe ine moins ridi cule que ce lui que pe indra ve rs 1905 le 
Nis;ois G ustav-Adol fMossa, qui affublera Persée d'un redoutable tutu 
rose. L ' Andromede de Laforgue, loin de dire comme chez Mi chelet 
"Prends- mo i, re¡yois-moi, porte-moi" etc., s'écrie: "A IIez-vous en! 
Vous me faitcs horreur! j 'a ime mieux mourir seul e, al lez-vous-en, 
vous vous etes trompé d'adresse"; le héros, déja peu convai ncu, ne se 
le fait pas dirc deux fois. 11 faut le personnage du Monstre ph ilosophe 
et un épilogue ostens iblement copié sur"La Selle et la Bete" pour que 
le conte devienne la seu le Morali té qui ne finisse pas sur un échec 
amoure ux . 11 se présente done comme une vari ation hutnoristique s ur 
la parabole de Miche let, dont le so uven ir v ient s' interca ler entre le 
modele d ' Ovide et sa recréati on narquoise. On a la un exemple de plus 
de la mul tip lic ité des avant-textes de parodies laforgui ennes, de m eme 
que sa "Salomé" s' artic ulait sur" Hé rod ias" de Flau bert, mai s auss i sur 
Sa/ammbó. 

Grace, s i l' on peut dire, a Miche le t, le fade personnage de la 
jeune ftl leéthérée prend chez Laforguedes coul eurs toutes phys io logiques. 
M ichelet voulait que tout mari fasse des études méd ica les pour mieux 
comprendre la femme: apres lui, toutjeune homme moderne se voudra 
gy néco logue, ma is certa ins, dont Laforgue, refuseront de tomber dans 
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le pann eau un peu poisscu"( ( le mot est de Ro land Barthes ) des 
entho us ias mes m ichele ti e ns. 

Ain s i, s i l ' o n ne peut ni e r la peur, le dégoút ou le refu s du 
fé minin qui s ' exprime nt dans ce rta in s ba ssages de Laforg ue, il fa ut y 
vo ir le réfl exe seco ndaire d ' une réac tio n contre M iche let, un e vo lo nté 
d 'en finir avec les dé rives rom antiq ues, fút- ce a u pr ix de risqucr une 
accusatio n e n misogyni e primaire . Q uant a la v ision do lo ri s te de la 
femme, dont 1 ' histori en est le granel responsable, e ll e n 'est pas i nconnue 
de 1' un ivers la fo rg u ien: i 1 en reste san s do u te ce c ri ré ité ré , to ut a u 1 ong 
de l ' oeuv re: "so ig ne-to i - oh! soig ne to i, j e t 'en s upplie", qui ne v ise 
pas seule me nt des poitrinaires, ma is la femm e e n général co rnm e e tre 
frag il e ("Lang ueurs , déb ilité, palpitat io ns, lannes"(29)), c ' est-a-di re, 
depui s M iche le t, fragili sé . Moins g lor ieux et s ur de lui que !' hi storien , 
le poete de Laforg ue ne se prend pas pour un médec in , il se conte nte 
cl ' e tre pa rfois inqui et, lo in de toute théorie. 

Laforg ue, qui se voula it " p roph ete des te mps no uvea ux"(30)­
cette "ere no uve lle" dont Sa lo mé la savante sera it le M ess ie, Ruth le 
dinosaure et Sy rin x la "petite E ve"- ne peut cho is ir e ntre l 'angé li s me 
et le dil ettantis me, to uj ours chez tui "chargé de co lli e rs de remorcl s" .. 
Jllui reste un statu quo chargé de co llie rs de compré hens io n mutuc ll e . 
C'est, dans les Complaintes. "No us so mm es to us fili a ls, a ll o ns!", ou 
" M a be ll ' , nous no us val o ns", et cl a ns les Fleurs de bonne Volonté 
''Conso lo ns- no us les un s les a utres": so it le remo rds et la piti é, q ue le 
ry thm e popula ire c ho is i all ege d ' h um our (3 1) e t n u a nce d ' i nce rt i tu de. 

Mireil!e DOTTIN- ORS!NI 
Université de Toulouse - /e - Mirail 
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NOTES ____________________________________ __ 

( 1) Correspondm1ce /905 - 1 Y./4, tome 11, Paris, Gallimard , 1926, pp. 16 (21 mars 1906) et 52(23 av ril 
]906). Nous soulignons. 

(2) Juks 1 .aforguc: Feuil/es volantes {t:nscmble inédit de notes, "Dragécs", projets, Agenda et Carne!, 
éd it ion ct préscnt<~t ion de D. Grojnowsk i), Paris Le Sycomorc, 198 1, p. l55. 

(3 ) Oeuvres completes, Lausanne, L' /\ge d 'Homme 1886, p.4 11. 

(4) Titre du dcrnicr poemc des Fleurs de bonne volonté. 

(5 ) Feui/les volantes, p. 158. 

(6) Lettre á sa saeur, 14 mais 1883. 

(7) Feuil/es volantes, p. 9 1. 

(8) ibid. p. 164 . 

(9) les "Circées" apparaisscnt dans les Fleurs de bonne Volonté, XXXVII (rcpriscs dans les 
Dernier.1· Vers, V en "Circés"); "Circée" cst le nom d' un pcrsonnagc deL 'Eteme/le Poupée de Jules 
Da is ( 1894). 

( 1 O) Ce ti tre avait aussi é té le prcmier l itre de/. 'Eve.future de Vil licrs de L ' Islc-Adam ( 1 886). 

( 11) Julcs 13o is : L 'Eve nouvelle, Paris , Flammarion, s.d. p . 145 a 147. 

( 12) l'au l /\da m, de meme, cite une "mcnuc dragée au camphre" de Laforgue (Feuilles volantes, éd .c it. 
p.l 38) - de mémoirc, el de travers - dans sa Mora/e de I'Amour (Paris, Méricant, 1907, p.280) . 

( 13) La fc mme n 'est qu'une enfant étcrnc llc (voirc un bébé), e lle n'a pas de Moi, elle n'a pas le scns 
de l' in fin i, elle est menteuse par nature, e lle a le goGt des fraudes. elle est le piege de l' Espccc, e lle nc 
pcnse qu ' a ¡ya, elle n 'cst pas marquée par la défl oration, elle n ' a pas de vraie pudcur, el le est a la fois 
bcte et cruelle, etc. 

( 14) C'est le suj ct d ' un des cantes des l'arisiennes.fata/es d' Edouard Cavaillon (Paris, Dent, 1889). 

( 15) Im ita/ion de N.-D. la Lune, " Picrrots", 111. 

{16) Grande Complainte de la vil/e de París: " En hataillc rangéc, les dcux scxcs, toilcttés á la modc 
des passants, mangcant dans le ruol7.1". 

( 17) Feuilles volantes, pp. 108, 114. 

( 18) ibid p.l 58. Nous sou lignons. 

19 ibid . p. 159. 

(20) Schopenhauer intcrvicnt dans Tessa. Un Raté, "Epicuréismc", Pierrot .fumiste: oeuvrcs 
(aboutics a u non) situées entre 1877et 1882. 

(2 1) "L' En fancc de M ichclet", recue illi dans l'ages de Critique el de Doctrine, l. 

(22) "Michelet insp iratcur de La f'o rguc" inRevue d 'J-!istoire littéraire de la f:'¡·ance, novembre­
décembre 19 81, pp. 968-970. L ' inllucnce de Michc let sur Lafargue y est cantonnée :l ce pocmc dt: 1879, 
int itulé " Nocl ~ol i tairc" dans les O.C. de L'Age d' llommc, p.269. 

(23) Feuilles volantes, p.58 

(24) Extraits de ''Célibat, cél ihat, tout n 'cst que célibat" (F/eurs de bonne volonté, XX), " La Lune cst 
stérile", Stéril ités" (L 'imita/ion de N. -D. la Lune). 

(25) O .C. tome l. p.693 . 

(26) C f. l.a Préface de Thércsc Morcau a La Femme, Paris, Flammaria n, 1981, p.l9. 
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(2 7) Th. l\'h1rcau : .. Snng sur : Michdcl ct le sang rcminin .. in Romuntisme. 19 8 1. n°.\l. p. l5'1. 

(28) op.cil. p.26 1. 

(29) Demier.~ l'er.v. X 11. 

(30) 1-l•ui//es vo{mJ/es, p.64. 

(3 1) Cf. la ( 'om¡Jiainte du ven/ t¡ui .1· 'ennuie ftt mlit: .. 0 v~nl , allcgcfl'on discours/ Des vains cnrlegc~/ 
Des l'lwmnur ... 
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Philippe GUEN!OT 

Laforgue, el filósofo 

Lciforgue, le philosophe 

Celafait longtemps que les chercheurs o ni souligné 1 'injluence des 
philosophes Schopenhauer el Hartmann sur 1 'oeuvre de Laforgue. 

Bien que cette injluence soit indiscutahle, le poi!le ne se limite pas 
a introduire desphilosophemes étrangers dans son oeuvre poétique ou ses 
essais d 'esthétique. Iltravaille bien plutót la langue, les langues, el invente 
son propre langage dans lequel il tisse ses propres philosophemes tan/ a 
la recherche du concept que du mol propre. 

On p eut parler, jusqu 'a un certain point, d'une philosophie 
laforguienne naissante de !aquel/e les lignes qui suivent prétendent 
indiquer, a grcmds traits, lespoints cardinaux. Nous mettrons l 'acc..·ent plus 
.\pécijiquement sur le caractere existentialiste du philosopher laforguien, 
dufait qu 'aussi bien pour lui que pour Kierkegaard, exister paralt avoir 
été "fa táche la plus difficile " qu 'if eut a réa/iser. Comme nous essaierons 
de le montrer, le poete s 'es/ convertí en une .figure hautement hégélienne 
en se lam;:ant dans une véritahle odyssée de la conscience. 

** * 
El fil ósofo a lemán Jo han C as par Schmidt, dec ía e n s u única 

o bra Der Einzige und se in Eigen thum ( 1844): 

" Quien no sa be burlarse de s í mismo, no merece se r cons ide­
rad o de ntro de los mejores". 

Así empezaré, burlándome - o quizás no - de mí mi smo. En este 
symposium- como en otro lejano, el de Platón- hay una equ ivocac ión 
e n cua nto a los lugares q ue oc upan distintos in v itados: no soy qu1 en 
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soy. Uds., seguramente, no habrán notado que, e n el programa que se 
le s ha e ntregado, ocupo - como e l médico Eryxi rn aco del Ba nqu ete 
plató ni co - un lugar que no me corres po nde. 

Por estri cto orde n alfabét ico, tal como se engend ran las le tras, 
oc upo e l lugar del profesor Daniel Grojno wski. Po r otra pa rte me 
pus ieron- caso único, según parece en este programa- y a lto honor qu e 
comparto con Laforgue- la e tiqueta binacional: Franc ia- Uruguay. 

Ahora bien , mi lugar a lfabético- y por fav o r les ruego vayan 
c orri g iéndol o - es e l s iguiente: Grojnowsk i - G uéniot - Knauth. Lo 
cual , da do e l hecho de que los parti cipantes de este enc uentro ponen 
tanto é nfasis en la nac io na hdad o procedencia de cada uno de los 
parti c ipa ntes, restab lece para la sati sfacció n y el a liv io de todos, e l 
exacto periplo laforg ueano: 

Francia (de los padres)- Uruguay 

Franc ia (donde nace como poeta) 

A lemania (donde se concreta su poesía y su filosofía). 

Así es, Laforg ue como poeta, Laforgue como fil óso fo. Hablaré 
de l f ilosófo Laforg ue. S iempre han s ido difíc iles, conflic tivas, las 
re lac io nes entre ambas di sc iplinas: filosofí a y poes ía. A hí s í que se 
trata de un desencuentro, de un te rrible mal entendi do, desde qu e 
Platón- supo ngo- expulsó a los poetas de la c iudad idea l. E l mis mo 
P latón recordando e n la República (X,607 b) que Ü'tt n:aA-ata )l EV 

no bta<j>opa <j>tA-ocro<j>ta n: Kat 7tOt1l'ttK1l es muy antig uo e l des­
acuerdo- 8ta <j>opa- entre la fi loso f ía y la poes ía. Yo agregaría que el 
desac uerdo - "diáfora".- radi ca e n el estatuto de la metáfora. 

Laforgue busca trabajar e l conce pto de la leng ua. Poeti zar e l 
pensamiento, conceptual izar dentro de la plas tic idad de la· le ngu a; 
da ndo cuerpo a las ideas y a livia r la obesidad de la palabra repleta de 
s igni f icado . 
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Bien podríamos a pi icar a la poes ía de Laforgue, lo que Ha ro Ido 
de C ampos decía d~ Holderlin ; contempo ráneo y cond isc ípulo de 

Hege l, 

"Nessos poemas, o lagos tiranico da razao no rmativa é 
contestado po r una " desrazao" 1 iberadora, que, como exercício do 
aspecto criador o u gerativo da linguagem dissolve a fun¡¡:ao comunicativa 
um a brum a de s igni ficantes, dei xando que o "sentido" se constitua 
pelo me ro contág io destes, como uma aura c intil ante, e n quanto os 
s ignificados denotati vos resva lam para o ab ismo, para o vazio". 

" Dans ces poe mes, le lagos ty ran ique de la ra ison no rma­
t i ve est contesté par une " déra ison" 1 iberatrice qui, comm e exercice de 
!'esprit créateur ou générateur de la langue, di ssout la fo nction 
communicative e n une brume de s ignifiants, la issa nt émerger le 
"sens" par la s imple contag ia n de ceux-ci , comme une aura sc intillante, 
tand is que les s ignifiés de dénotatio ns gli ssent dans l' ablme, dans le 
v ide". (Yo traduzco) 

Laforgue buscaba lo prohibido - desde e l s ig lo IV antes de 
C ri sto- : esa poesía "contagiosa" una fil osofía poética, una poesía 

f ilosófica. 

A l multipli carse las pa labras, decía otro fil ósofo, Nietzsche, se 
a li v ia e l peso del concepto: a l pasar de un idioma a o tro se vue lve más 
fina la red conceptual con la cual atrapamos y nos representarnos e l 

mundo. 

" lnconsc ient, descendez e n nous par re flexes 

Brou i llez les cartes, les d ic tionnai res, les sexes." 

Co ntesta Laforg ue en les Complainles de Lord Pierrot. 

Laforgue, francés de cultura c riolla, escuchó en e l Montev ideo 
de su niñez, e l idi oma caste llano. De v ue lta a Tarbes pasa a escuchar 
so lo f rancés ; recorriendo A lemania c on la co rte imperia l se ll ena e l 
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oído de l idio ma a lemá n, y, last but no t leas t- se casará co n una in g lesa. 

Conocía - s i no habl aba - cuatro idiomas que finalm e nte se 
:u~1d i cron en un ~uinto id,io ma : e l laff rguean o. Fundó ese q uin to 
1d1oma e n e l sent1do pro p10 que le da la Real Academ ia a l verbo 
" hacer líquido un só lido po r medio de l calor" . ' 

Del trabaj o vú lcani co a l c ua l somete las leng uas, sa le líquido, 
un nuevo le nguaje, más hábi l, más dúctil , m ucho más co ndu ctor de l 
se ntido. En e l idioma laforguca no c ircul a e l co ncepto, no encue ntra 
tanta resistencia. 

Dec ididame nte Jules Laforg ue reali za lo impos ible, lo pro­
hi bido: es un g ran poeta, es un g ran filó sofo. 

Do nde m uchos quieren ver las influenc ias de ta 1 o cual f ilósofo 
sobre e l poeta, me gustaría expone r - a l contra rio - e n qué modo 
Laforgue fue un pe nsado r " motu pro pio", y de qué manera en é l, e l 
poeta in fluyó sobre el f ilósofo. 

Estamos e ntonces corriendo ·e l riesgo de no rea li zar ningú n 
encue ntro, s ino más bi en quedar entre dos mundos - como decía 
Caradec " la cul ture e ntre deux chai ses" : coord in ando o po ni éndo les e l 
"1 o d 1 tt " f' 1 "1 1 mme e e res ranco-uruguayo y e wmme du concept" que 
desa rrolló s u reflexión f ilosófica en un pa ís. - A leman ia - donde 
retumbaban las voces de f<i chte, Hege l, Schopenhauer y N ie tzsche. 

Programa a mbi c ioso, ta l vez desmesurado: es bozar un estudio 
de la s relac iones entre un poeta o rig in a l, un escri to r; con los pensado­
res y metafísicos más re levantes del s iglo pasado, c uyas voces en eco , 
o en fili g rana se des liza n, e n s us pág inas, en sus versos . 

Laforgue, jovenc ito criad o en e l Urug uay, no habla españo l, de 
vuelta en Tarbes, s igue las c lases de a lemán ; idioma que- según sus 
pro pi as pa la bras e n una carta a C h. Ephruss i de di c iem bre de l año 
188 1 - no ente ndía: "j e ne sais pas un seul mot d ' a ll emand " tomará 
c lases de in g lés. Su francés e s tan peculiar que nos podemos preguntar 
qu é lengua es . Lafo rgue hab la so lo e llaforgueano y eso le brinda una 
superioridad cons iderab le en cuanto a la búsqueda del sentido. Laforgue 
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-
Ice, lee mucho, po r profesión, por gusto, por neces idad. 

E l busca e n sus enc uentros libre scos co n s us f il óso fos - sobre 
todo ale manes- los fu nda mentos metafís icos de su actitu d fren te al 
mundo, busca tambié n la legitimac ión teóri ca de sus opcio nes e sté ti­
cas y de s us e lecciones éticas, busca en fi n un a seguridad conceptua l 
para s us intuiciones estéti cas. 

¿ Sería demas iado hab lar de una f iloso fía laforguean a? Ta l vez 
bastaría hab lar de una odi sea de la co nc ienc ia, una pos tura inte lectua l 
y espiritual. 

Laforg ue, fa ll eció a los 27 años, en pl ena maduració n de su 
es ti lo, como escritor, y de su postura fi losófica, como pensador. Su 
breve vida interrumpe la búsq ueda, fij ándo le e n el penúltim o paso de 
una dialéctica que se hubi era resuelto , apaciguado, en la armonía y la 
paz con s í mi smo. 

Su pensamiento, como fervor, no es otra cosa que e l tumulto 
inform al de campanas; las ideas, los concepto s no son otra cosa que 
una cá lida exhalac ió n de vapores, un pensamiento mus ical que no 
puede elevarse lo sufic iente como para llegar al concepto, lo cual sería 
la única moda lidad objeti va e inmanente. 

Su pensamiento es como una búsqueda a tien tas, inte rna, s in 
fi n en un laberin to donde no encontró s u Ariadne que le permitiera 
matar a la bestia y sa lir a la luz, vencedo r. 

En su búsqueda mundana todo objeto que enc uentra nun ca se 
presenta como objeto concebido, o conce bible; s ino como obstáculo 
desva lori zado contra e l c ual e l poeta tropiez a . 

El pensamiento laforgueano es un embrollo contin gen te, una 
s uerte de vérti go desordenado, de desorden verti g inoso que se engen­
dra a sí mi smo para s iempre e n una absoluta inquietud di a léctica. 

E l poeta confie sa ser una conc ienc ia conti ngente, si ng u­
lar, casua l - a l igua l que e l mundo que le rodea- pero, apenas at ribuido 
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ese va lor (o falta de va lor) de vida s ingular, co ntin gente, de hec ho más 
bien a nima l, apenas se reconoce como conc iencia perdida ; en seguida 
se reivi ndica- al contra rio- como conc ienc ia de s í, en s í, uni versal, 
cósmica, eternamente igua l a sí mi sma, úni ca como negac ión abso luta 
de cua lquie r tipo de s ingu laridad. 

Pero, tercer momento, tercer mov imiento de esta dia léctica en 
e l más puro estilo hegeliano; finalmente , de esa igualdad abso luta 
desde donde contem pla con desprecio a l mundo, cae nuevamente en 
lo ~on.ti n gen te y en la confusión ini c ia l, en una postura escéptica y 
pes1m1sta. 

Escepticismo y pesimismo son las dos caras de l fi losofar 
laforgueano, a la vez como expresión de un a concienc ia desventurada 
e n busca de sí mi smo, y de su re lac ión a l mundo. 

En ese marco se afirma la compl eta inesenc ialidad del otro y, 
a la vez, su compl eta dependencia del o tro. Resumié ndose e n la 
a lternativa: " to marry or not to marry" (¿"casarse o no?"). 

. . El pensamiento se presenta así como pensamiento perfecto, 
a111qutlando e l ser del mund o e n la po li facética variedad de s us 
determinaciones. La imagen del ca le idoscop io es recurrente en su obra 
poética, así como imágenes de fragmentación, de dupl icac ión. 

Hegel decía (Fenomenología del Espíritu): "la Conc iencia 
desventurada es la concie ncia de sí como esenc ia duplicada y enre da­
da e n las contrad icc iones de l mundo". (Yo traduzco). 

Pues, Laforgue escribe según esta moda lidad: experime nta 
dolorosamente esa escis ión pero ,en lugar de conceptua li zar la como 
esenc ia, la s ie nte como acc idente. E l mundo se vue lve su sepulcro. 
(Pour le livre d ' amour./es Sanglots de la Terre). 

El poeta de sepultura v ive e n un mundo ajeno, dando lugar a 
actitudes y experienc ias contradic torias segú n los dos po los e ntre los 
cuales oscila s u conciencia. 

De un lado quiere gozar del mundo pero sobre e l modo 
negativo del deseo, pero se marea y se d isgusta; pasa al otro extremo: 
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q u ie re trabaja r el m undo, aceptarlo co mo posi tividad ; pe ro reflexi o­
nando lo que s ig nificaría el trabaj arlo desde e l punto de vis ta anterior 
renunc ia por haberlo decretado s in va lor; fina lme nte renu ncia ta nto ai 
deseo como al trabajo: el goce se vue lve contam inac ión de sí mismo 
y e l trabajo, va na tentativa de purificació n. ' 

Para el libro de amor 

Puedo morir mañana, y no habré amado. 
Mis labios nunca habrán tocado labios de mujer, 
N inguna, en un a mirada , me regaló su a lma, 
N ingu na, contra su co razó n pasmado me a lzó . 

No hice nada más que s ufrir, para la natura leza, 
Para todos los seres, el v iento, las fl o res, e l firm a mento, 
Sufrir por todos mis nervi os, minuc iosamente, 
Sufrir de no tener, todavía, un a lma lo sufi c ientemente pura. 

¡Escupí a l amor, acabé con la carne! 
¡Loco de o rgu llo, me puse reac io frente a la v ida! 
Y, so lo en esta Tierra sometida a l Instin to 
yo desafiaba el Instin to en una ri sa amarga . 

Todos los luga res, e n los sa lones, en el teatro, en la ig les ia 
Frente a esos hombres f inos, los más grandes, los más f in os, 
Y esas mujeres de ojos dulces, ce losos o a ltaneros, 
C uyas almas exquisitas podríamos castamente adora r de n uevo. 

Pensa ba: tod os te rminaron e n eso. Escuc haba 
los jadeos de l inm undo acoplami ento de los brutos. 
¡Tanto fango para un a loc ura d e tres minutos! 
¡Hombres, sean correctos! ¡Oh, mujeres, coq ueteen! 

(Tradm:ción Philippc GUENIOT) 

El poeta fil ósofo termina en la mort ificación de sí, en una 
postura intelectua l nihilista . 
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Su búsqu eda, como decía antes de ayer Al fo ns Kha uth, se 
vue lve una "cruzada artística", la c ruz del a rte, la c ruc ificc ión, 
buscando en un mundo sepulcro e l sa nto se pulcro. 

Soy un pesimista místico, le esc r\be Laforgue a M me. Mullezer 
( mars . 1882, IV, 125. 17 1). 

A través de los escritos de Laforgue (sea e n sus poes ías, sus 
cartas, sus ensayos estéticos, sus retratos, sus recuerdos de Berlín ... ) 
se puede den otar unas actitudes f ilosóficas muy parec idas a las de 
Schopenhauer y Hartmann . Salvo que Laforgue tom a lo que está e n e l 
"a ir du temps", sin esforzarse demas iado en conceptua li zarlo; o 
razonarl o. 

Más inte resante que la recopi lación de ta l o cual c ita del viejo 
fil óso fo de Fra ncfo rt fa ll ec ido 24 día s (3 lunas) después de l nacimien­
to de l poeta en Montevideo (dado e l desfasaje padec ido por e l viaje 
marítimo de más o menos 2 meses, se puede dec ir que no son 
contemporán eos), nos interesaría mostrar e n qué sentido e l fil ósofo 
Laforgue vue lca en sus poes ía s sus inquietudes metafís icas.¿ En qué 
cons iste su "Weltanschauun g"? su vi s ión de l mund o a través de l velo 
de Maia, velo d e la ceguera y de la obcecac ió n. 

El poeta fil ósofo nos abre e l camino según e l recorrido fi losó-
fico s iguiente: 

- un a o nto log ía del mundo, de l azar y de la nada. 

- un a s icología de la soledad, y de l hastío. 

- un a ética de l placer, e l dolor y la e nferm edad e n sus estrechas 
re lac iones con e l amor y la sexua lidad. 

- por f in, una estética del arte como re med io 

Je an - Pierre Bertrand decía ayer que Laforg ue , en Les 
Complaintes trata de "débarasser le rée l de sa co ntin gence" . 
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Contin genc ia reconocida más tempran o en una carta a 
Ephrussi (5. 12.8 1) (<;: ita): " S igo pensa ndo que la v ida es cosa ruidosa 
e inútil. La Tierra nació, la T ie rra morirá, y so lo habrá s ido un 
re lámpa go e n la noche.¿ No hu biera sido mejor la oscura ete rnidad ... ? 

Ca rta a C. Ephruss i , 5. 12. 81.1V,44. 

y pasando a l hombre "ce microbe subvers if ' qui " ne 
compte pas pour la substance" " dont les déluges corros ifs" " renvoient 
v ite par I' Innocence" "Ces fo ls germes de conscience". 

Complainle du pauvre corps humain 

E l pes imismo co nsc iente de Laforgue tiene sus ra íces e n la 
constatación de la impotencia de su voluntad particular c uando descu­
bre después de Schopenhau er y von Hartmann las determinac iones 
inconsc ientes de l ser, los motivos secretos de nuestras opciones. 

Laforgue solía leer mu cho a Spinoza; de su fi losofía recuerda 
que e l fond o de cada ser era " una te ndenc ia para persevera r e n su ser" . 
Luego , al leer a Schopenh auer y a Hartmann descubre que no hay 
varias vo luntades s ino una sola. Es la misma que anima todo lo que 
ex iste. Lo que vemos surgir e n e l es pac io y en e l tiempo no es otra cosa 
que una de sus manifestaciones. La vo luntad es nuestra esenc ia íntima , 
pero también e s la esenci a de cada animal, de cada vegetal , todos 
ata dos co n pasión a las funcion es que les hacen perm anecer, e llqs 
mi smos y sus es pecies. El mundo ta l como lo perc ibimos en e l espac ió 
y e n e l t iempo so lo es una imagen retorc ida de la Voluntad . 

N uestra vo luntad particular so lo es un a chispa de la volu ntad 
universa l, la c ua l no podemos entender ni conocerla tampoco. Los 
indiv iduos, ta l como lo pensaban los hindúes , son aparienc ias fugiti ­
vas: nos parecen re ales porque perc ibimos todo a través d e l ve lo de la 
ilus ión y de la mentirosa real idad que e l espacio y e l ti empo exponen 

a nte nuestros ojos . 
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El mundo, dijo Schopenhauer, es una manifestació n de la 
volu ntad que se objetiva según tipos que son " pos ibilidades eternas". 

Laforgue, po r s u parte, dijo en eco: 

" H d' 1 d d . 1 . ay tas en que uno se co ntenta e ec 11· qu e a v td a 
universal no es más que un caleidosco pio transitorio- y hay otros días 
e n que, s in la re tina de nuestros cerebros humanos, este ca le idoscop io 
no sería más que v ibrac iones."( 1) 

El hombre es e l que mira en el caleidoscopio y, paradóji­
camente, forma parte también del ca leidoscopio . Como lo deja enten­
der Hamlet, acerca ndo a s u oreja e l cráneo de Yorick (verdadero 
ca leidoscopio acústico)."Me parece oír toda la inagotab le s infonía de l 
al ma universa l e n esta caja que un a vez fu e una encrucijada de 
ecos".(2) 

La Voluntad universal es una realidad s iem pre idénti ca a s í 
misma, in mutab le. Es. Q uiere. Se arr iesga a v iv ir, qui ere-vivir. La 
in te ligenci a nu estra, o rgull o del hombre, no es soberana, s ino injerta­
da en la v ida s in confundirse co n e ll a. U n epi fenómeno di ría Nietzsche . 

" Pero el ser impuro apa rece! Ese débil rebe lde 

De la santa Maia desgarra los he rm osos ve los. 

Y e l sollozo de los tiempos brota hacia la s estre llas ... (3) 

O en otra poes ía repite e l mi smo lla nto: 

" Por fi n aparece, del gado, lívido de espanto, 

El hom bre con la fre nte hacia e l azul , e l g ran maldito, e l 
rey."(4) 

La inte li genc ia es esc lava de la Voluntdd. Como Querer v ivir, 
la Vo lun tad uni versa l desea unas sati sfacciones fundamenta les para 
conservarse como v id a. El indi vid uo, inconsciente, asp ira también a 
conservarse y desarollarse, c ueste lo que cueste. 

Anim ado por sus instintos sexual es, ecos de la voz de la 
espec te, su inteligenc ia se dedica primitivamente a sati s facer esas 
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neces idades. Para forzarlo, para mantenerlo en este deber, s ubordi­
narl o a sus fines, la naturaleza (como objet ivación de la Vo luntad) 
inventa mara vi ll osos sistemas de il usiones y engaños. Juega, en 
particular, con e l placer y el do lor. Aqu í no debem os o lv ida r qu e Jul es 
Laforgu e pasó gran parte de su breve vida - 27 años - enferm o de 
tubercul osis y que, por consecuenc ia un hombre e nfermo conoce 
mucho mejor el precio de la sa lud y de las cosas. La natura leza, 
entonces, espo lvorea de alegría la ejecución de actos que s irven para 
la conservación y e l desarrollo del indiv iduo, y espolvorea de do lor los 
actos que no s irven. Disfraza de vo luptuos idades potentes los gestos 
que aseguran la reproducción y e l t riunfo de la espec ie. Pero es a 
expensas del individuo que la espec ie se mantiene y pros pera. Y él, 
normalmente, no se da cuenta: envue lto en el velo del deseo. 

La natura leza, por ejemplo, envue lve e l acto biológico de la 
reproducción en los velos de l amor y de la ilus ión de la be lleza en la 
mujer (ese " mamm ifere a chi gnon" - "Complainte des voix sous le 
figuier bouddhique") pero tanto Schopenhauer - e l eterno so ltero , 
como Laforgue q ui e n glorifi caba e l ce libato, (5) no se dejaron enga ña r 
por las apariencia s; c ita que recordaba antes de ayer J. A. Duprey. 

"Cie lo azul , un ai re tibio, lluvias de abril , un buen tiempo que 
atrae g uapas señoritas que se creen en primavera, a las lindas ca lles de 
la ciudad. Mis ventanas miran hac ia la aven ida más frecuentada y 
observo. Unas son adorab les. Paso horas mirándolas , s ueílo. Pero de 
repe nte me doy c uenta de que esos ange litos tien en calzones y órga nos 
genita les- puaj! puaj! 

Eso es jus tam ente, la gran tr isteza de mi vida. Sí, seílo r! "(6). 

"Todo deseo- escribe Schopenhauer- es una decepc ión aún no 
reconoc ida. Toda sati s facción es una decepc ión reconocida. " 

Los bud istas, a quienes tanto Laforgue como Schopenha uer 
ad miraron, lo enti enden muy bien: todo deseo viene de una fa lta, de un 
defecto, luego de un dolor y, mientras e l deseo dura se prolonga 
igua lmente e l dolor. Agu ijoneado po r e l sufrimiento nos precipitamos 
hac ia todo tipo de a livio . Pero, un deseo sati sfecho, experime ntam os 
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otro tipo de dolor, e l do lor del has tío. 

E l hast ío, tan importante en las poesías y e n las carta s de 
Laforgue, es un daño espantoso del c ual sa limos so lo po r y para 
nuevos deseos, o sea nuevos do lores. JJa v ida, con res pecto a eso, es 
un s uplic io. 

Trabajamos perpetuamente para deshacernos del su frimiento, 
pero todos nuestros esfuerzos logran un so lo resultado: hacer variar las 
in tens idades del sufrimiento y nada más. E l do lor es e l úni co e lemento 
positi vo de la v ida; el placer, la a legría son negat ivos, so lo son 
intervalos entre dos s ufrimientos. Los hindúes v ieron c laramente eso: 
nuestro mundo es e l peor mundo pos ibl e. La vida es atroz, s ini estra, 
od iable. El amor no es un remed io porque es tam bién un sentimiento 
fa lso. 

"Uds. me dicen: ame. Pero no puedo. Del corazón, no puedo 
más, y eso so lo no sería e l am or. De la cabeza , sí. Pero eso no se ría 
a mor tampoco ; y la muj e r que me insp irará un amor de cabeza, ¿dónde 
está? De los sentidos. Menos todav ía. En mí, los deseos no res ultan de 
qu e e l organismo desborda . C uando me aburro durante horas, me 
figuro que tengo deseos, pero son deseos fa lsos. Y me aburro; 
punto."(?) 

En eco a las páginas más conocidas de la "Metafísica del amor" 
de Sc hopenha uer, que Laforgue tuvo a s u a lcance, escribe a su a mi go 
He nry: 

" La mujer no me excita ni e l corazó n, ni la cabeza, ni los 
sentidos, qu izá los sentidos, pero cinco minutos cada dos semanas más 
o menos. Pero, por mi parte, nunca me dije: esa es una mujer deseable, 
cortej émos la. Si tuviera ideas sobre una muj er sería para poseerla, no 
para o tra cosa. Y , poseer una muje r me atormenta tan poco que nun ca 
iría a ased iarl a, esp iar sonrisas, etc.etc .... "(8) 

De ntro de l mundo sens ib le no hay remed ios ni a livio, ni 
tampoco en la fi losofía occ identa l; en esa parodia de l cogito carte­

Siano. 
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" Pienso, y luego de haber pensado, dudo . Dudo qu e nuestro 
pensam iento ri me con algun a cosa real en el uni verso. Me aburro, y 
como di ce Bourget, desgarro e l he lecho amargo de l es plín ." (9) 

" Miro pasar e l carnava l de la v ida: guardi as c iviles, art istas, 
soberanos, mini stros, enamorados, etc ... fumo c igarri !los rub ios, hago 
versos y prosa, qui zá también unos g rabados, y estoy esperando la 
m uerte."( 1 O) 

La re li gión que solía a li v iar a l hombre, no es más que otra 
fo rm a de neuros is occ identa l. Eso lo escribe Laforgue, unos veinte 
años antes del ensayo de F reud titulad o El porvenir de una ilusión. 

El ún ico remedio para escaparse de la falsa rea li dad, para ver 
del otro lado del velo de Maia la realidad absoluta es el arte, tanto para 
Schopenhauer como para Laforgue. 

En med io de las turbul e ncias que nos ll evan de s ufrimiento en 
sufrim iento, tenemos la suerte de e ncontrar manifestaciones estét icas 
que confiere n a nuestra ex istenc ia un va lor inco mparab le. 

Esos obj etos provocan nuestra admirac ión, forma la más sen­
c illa del éxtasis. El éxtasis, según la eti mo logía, es un estado en el cual 
estamos casi " fuera de nosotros mi smos" . La ad miración nos libera , 
por un rato, de nuestras incesantes preocupac iones. Nos desata de 
nu estros deseos apasionados. En la contemp lación pura nos olv ida­
mos. N uestra inte li genc ia deja, un in stante, de someterse a nuestros 
instintos brutos . 

La belleza, reconocida en un objeto de arte, deja tran s pa­
rentarse e l arquetipo puro del ser, e l motivo profundo de la rea lidad : 
el tipo eterno. Aho ra, no somos un mero individuo que ve las cosas en 
s u manera il uso ri a a través de l espac io y del tiempo, somos según la 
pa labra de Schopenhauer "el ojo de l mundo" . ¿ Será a s u vez la 
" bouche voyante" de J.C. A verty; la palabra poética? 

La naturaleza nos propone de manera muy escasa, excepcio­
nalmente ind ividuos cuyo aspecto físico ocasiona nuestra admiración. 
El arte cons is te, luego, en suplir la fa lta de absol uto e n la naturaleza. 
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El artista es un intermediario entre la natura leza a quien le dice "Eso 
es lo que quería hacer y que no pudo lograr" y e l espectador a qu ien 
le dice "Tus ojos son demasiado débile s para discern ir lo que es 
realm ente interesante en el mundo . Te presto mis ojos . Mira." 

Así, e l arte se propone una so la meta; la que justamente Platón 
le negaba: poner e n evidenc ia las formas eternas de las cuales los 
ind iv iduos no son más que especímenes mediocres. 

En su inquietud e l artista t iene una sonrisa triste, una tristeza 

sonriente. 

Yo quería terminar este encuentro con Jul es Laforgue, con la 
traducción de la página de mayor conte nido fi losófico que escribió 

siend o tan joven. 

"No hay remedio absoluto, uni versa l, para supr imi r e l mal 
universa l. Sueños de diletante s: la a trofi a de la voluntad, el impe rcep­
t ible presente bajo las mil variedades de la ilus ión , del deseo, del 

apetito sexual, etc ... 

Nunca lograremos la esencia absoluta de la Vo lun tad, el 
principio mi sterioso, imperceptib le que circula por todos lados. Hay 
que conformarse con el su icidio materi a l y con la res ignación . 

Maten a sus ex istencias individuales, material o inte lectualmente, 
pero no sueñen con matar la Voluntad universa l. Trabajen e l desarro­
ll o de las artes y de la c iencia, multipliquen los medios de éxtas is, de 
conte mplación, la única t regua a l suplic io del ser ( ... ) Hay que 
apurarse a multiplicar e l remedio de la resignación, entretener a l 
hombre eterno para que no preste atención a su efímera mi seri a. 

Por medio de la conte mpl ac ión serena, estética( ... ) se escapa 
uno de s í mismo, se libra por un rato del T ie mpo, del Espac io y de los 
Nú meros. Se muere la conc ienc ia indi v idua l, y logramos la mayor 

Libertad: - salir de lo ilusorio."( 1 1) 

Philippe GUÉNIOT 
Lycée Fran~·rús de Montevideo 
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Sy/vain-Christian DAVID 

Le jeune homme et les vieillards 

El joven y los viejos 

"Adiós, Viejo, y piensa en mí, si me has leído ", escribe Jsidore 
Ducasse como conclusión al primero de los Cantos de Maldoror. La mayor 
parte de los estudiosos solo advierten en este "viej o" al padre del poeta, 
Franr;ois Ducasse. 

Sin embargo, se podría tratar de Víctor Hugo, a quien el monte­
videano dirige su obra reclamándole una edición de los Trabajadores 
del Mar. Una lectura minuciosa de/libro oceánico de Hugo permite captar 
cómo Ducasse despedaza a su inspirador para construir un monstruo, un 
precipicio de imágenes, entre las cuales .figura la másfamosa: "Hermoso 
como el encuentro fortuito, sobre una mesa de disección, de una máquina 
de coser y de un paraguas ", que encontraría así su significación agresiva. 

Ducasse, el "Nada" ¿admira a Hugo, el "Todo", o inicia el 
proceso de la retórica romántica, que lo involucrará en una lucha nueva 
contra el "Gran Todo", Dios, o su forma encarnada en la carne de las 
palabras, la imagen misma de la literatura? 

*** 

"N' imitons pas les étourneaux! 

C' esta la vo ie de 1' inst inct que les étourneaux obé issent, et leur 
instinct les porte a se rapprocher toujours du centre du peloton, tandis 
que la rapidité de leur vol les emporte sans cesse au-de la; en sorte que 
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cette multitude d'oiseaux, ainsi réuni s par une tendance commune 
vers le meme point aimanté, a llant et venant sans cesse, circu lant et se 
croisant en tous sens, forme une espece de tourbillon fort agité, dont 
la masse entiere, sans suivre de direction blien certaine, paralt avoir un 
mouvement général d' évolution sur elle-meme, résultant des mouvements 
particuliers de circulation propres a chacune de ses parties, et dans 
Jeque! le centre, tendant perpétuellement a se développer, mais sans 
cesse pressé, repoussé par l 'effort contraire des lignes environnantes 
qui pesent sur lui, estconstamment plus serré qu'aucune de ces Iignes, 
lesquelles le sont elles-memes d' autant plus, qu 'elles sont plus vo isines 
du centre". 

J'aime l'ironie imperceptible de ce passage, que Ducasse 
a recopié dans une encyclopédie, paree qu' on peut y déceler le 
fonctionnement réel de la critique, entrainée dans l'agitation d 'un 
texte dont e lle ne saurait définir le centre toujours en mouvement, 
centre invisible qui n'est pas dans les mots, mais dans ces phénomenes 
d'attraction et d'expulsion perpétuelles qui entrainent a son tour le 
Jecteur-étourneau a chercher un point aimanté qui n'existe que dans 
l'imagination brillante de quelqu'un qui, en fait, !'observe. 

Car tout ce qui concerne le lecteur fait l'objet d'un piege du 
regard, disposé d'avance, par l'interpellation initiale lancée au grand 
instrument de la réussite des Chants: ce lecteur a tete d'oiseau, qui 
ferait mieux de s 'élo igner du parage, en imitant le vo l géométrique et 
rectiligne d'une grue auss i vieille qu'expérimentée. 

Pour suivre le fame ux conseil, j eme permettrai done d'agir 
avec unecertaine prudence. Elleconsistera, le temps decette communication, 
a imaginer que les Chants de Maldoror ont pu etre écrits pour 
quelqu'un d'autre que le critique-étourneau, pour quelqu'un d'autre 
que le lecteur-grue. Je pense a ce témoin muet qu'Isidore Ducasse 
interpelle en dix mots qui circonscriront ici les bornes de ma réflexion: 

"Adieu, vieillard, et pense a moi, si tu m'as lu". 

La plupart des commentateurs avisés identifient ce vieill ard a 
Fran¡yois Ducasse, le pere du poete, en s'appuyant principalement sur 
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une lettre adressée en 1869 par Isidore Ducasse a u banqu ier Joseph 
Darasse. Ducasse écrit en effet que certaines observations méiÍmcoliques 
qu'on pardonne aisément a un vieillard ne doivent avoir pour effet 
d'inciter le banquier a sortir de son role strict de bailleur de fonds. 

Les observations en question émanent d'un courrier paternel : 
Ducasse sou ligne a l'occasion " le déplorable systeme de méfiance 
prescrit vaguement par la bi zarrerie de son pere". 

Fran¡yois Ducasse était-il bizarre? N e nous exprimons pas sur 
le sujet. Etait-i l déja un vieillard comme l' affirme son fils? En mai 
1869, il n' était agé que de soixante ans et deux mois. Cette pique nous 
laisse entendre seulement que l'harmonie n' existait pas entre le pere 
et le fils. En 1870, l'année suivante, Isidore Ducasse réclame de 
nouveau de l'argent au banquier, pour envoyer le texte d'une préface 
a son pere: 

"C'est ainsi qu'il verra queje travaille". 

Tout semble done s'expliquer tres bien: le mot v ie illard , dans 
son acception spécifique a Ducasse, et le consei l sarcastique: "pense 
a moi si tu m'as !u", nous la issent entendre, a posteriori, que le pere 
d'IsidoreDucasse, (commecelui, plus tard, de Franz Kafka), n' accordait 
aucun intéret aux essais littéraires de son fils, bien qu ' il s fussent, en 
l'espece, de l'aveu meme de l'écrivain, "remplis d'une infernale 
grandeur". Dans ces conditions de lecture, l'apostrophe sign ifierait en 
fait: Adieu, vieillard, j'ai mis la strophe de l'Océan, et sans doute 
l'Océan meme, entre nous deux. 11 n'est pas nécessaire de penser a 
moi, puisque je sais que tune m 'aspas lu. 

Cette hypothese critique, mainte fois répétée - et dont nous 
verrons par la suite qu'elle est typiquement européenne - ne doit pas 
nous faire oub lier que ce genre de commentaire savant renvoie 
g lobalement a l'espérance d'une localisation de l'écriture des Chants. 
Je n 'entends pas ici la locali sation du continent o u se sont écrits les 
Chants- de ce la, tout le monde se contrefiche- mais celle du continent 
d ' ou cette interpellation est censée etre émise. A partir de quellieu 
menta l cette oeuvre s'organi se- t-elle? En d 'autres mots, de que! coté 

255 



de I'Océan ce jeune homme se s itue- t-il quand il s' adresse a ce 
vieillard? 

Pour ré pondre avec plus d e prCC ISIOn a cette qu esti on, je 
reviendrai quelques li gnes en arriere, a 1ce point préc is ou Ducasse 
rés ume, en peu de mots, l' avenirde la li ttérature; " La fi n du XIXeme 
s iecle verra son poete. 11 est né s ur les rives américaines, a 1 ' e m bouchure 
de la Plata" . Ce co up de force asse rti f n 'est pas une forfanteri e de j eune 
poete exalté. 

Le dé but du dix-neuvieme s iecle a déja vu son poete. Il est né 
d'un pere lorrain et d'une mere bretonne, et il s'est posé dan s le passé 
des questions sur le nombre de marins et de cap itaines qui sont partís 
joyeux pour des terres lo intaines. 11 v it a cette heure précise sur une lle 
bri tan nique, G uernesey, et n ' importe qui peut lui écrire a cette 
adresse: M. Víctor Hugo Océan; le courrier lui arrive de toutes fayons. 

Isidore Ducasse a écritcomme tout le monde a V íctor Hugo. Sa 
lettre, du 1 O novembre 1868, est intéressante a plus ieurs ti tres. Ma is 
je ne veux pour 1 ' instant en extraire qu ' une phrase anod ine, quin ' a pas 
suffisamm ent retenu a mon sens, l' attention des uns (ni mem e, ce qui 
est mo ins grave, celle des autres): " me promettez-vous en outre un 
exemplaire de chacun des ouvrages que vous allez faire paraltre au 
moi s dejanvier "? Enjanvier 1869 a llait en effet sortir c hez Hetze l une 
no uvelle éd iti on des Travail/eurs de laMer, illustrée par C hiffl art en 
1 ivraison a 1 O centimes. L ' édition orig inal e desTravail!eurs de lamer, 
rappelons- le, avait été publiée en mars 1866. 

Quel s ignall s ido re Ducasse voulait-i l adresser a Víctor Hugo 
en lui réclamant, en dernie re requete, la réédition d'un de ses ouvrages? 

Dans cette premiere version de 1868 des Chants de Maldoror 
qu ' il adresse a son correspondant, il n 'est pour l ' instant question que 
de Dazet. Dans un an, le nom de Dazet, le plus beau des fil s de la 
femme, sera remplacé par l'expression fameuse: " Po ulpe au regard de 
so ie, qu i commande a un sérai 1 de quatre cents ventouses"; nombre 
exacteme nt repri s a la description de la pie uvre de Hugo. Hugo reyut 
un exemplaire de l'édition des Chants de Maldoror. Le reyut- il de 

256 

Ducasse? Nous l ' ig norons , mai s nous pouvons le c ro irc. Entre les 
deux rédactions des .Chants, il y eut done la place pour une relecturc 
atte nti ve des Travailleurs de laMer. JI fau t done rouvrir les Travailleurs 
de laMer, tenter de reti re d ' un oe il s ud-améri ca in les passages qui 
t issen t e ntre le roman de Hugo e t le rec ue il d ' l sidore Ducasse des li ens 
de surface o u de profondeur. 

Le lecteu r s ud-a méricain n'est pas dépaysé en li sant le roman 
de Víctor Hu go: il app rend que le puissant vent ~u sud-ouest, nomm é 
Pampero au C hi li e t Resoja a Buenos Aires emporte le condor en 
ple ine me r oú 1 'attend , so us un e pea u de boeuf fralc heme nt écorché, 
le sauvage couché sur le dos et bandant son grand are avec ses pieds; 
un personnage en interpelle un autre qui vient d 'accomplir un acte 
extraordinaire : "J' ai vu les ga uc hos labo urer dan s les pa mpas, ils ont 
pour charrue une branche d' arbre qu i a un coud e et po ur he rser un fagot 
d'épines tiré avec une corde de crin, ils réco ltent avec ya des gra ins de 
blé g ros comm e des no isettes!"Veut-i l savoir pourquoi beaucoup 
d ' Européens, comme Fran yo is Ducasse, se sont instal lés outre-mer? f l 
apprend que des hommes de peu de fo i se sauv a ient, dans les années 
1820, au Texas, au Pérou, au Mexiquc: " La quantité de civ ili sation 
qu ' un coqu in apportait de París o u de Londres lui tenait li eu de dot 
da ns les pays primitifs ou barbares, le recomm a ndait, et en rai sa it un 
ini t iateur. Cette aventure n 'ava it ríen d ' imposs ibl e d 'échappcr ici au 
code pour arri ver !a-bas a u sacerdoce". Un homme est-i l un ficr marin? 
11 s'est illustré en Amérique du s ud . " 11 ava it combattu dan s !'Uruguay 
les fourm il ieres e t dans le Paraguay les araignées d 'o iseaux, velues, 
g ros ses comme un e tete d 'enfant, couvrant de leurs pattes un diam etre 
d ' un ti ers d ' aune et attaqua nt 1 'homme auque l e lles la ncent leurs poi ls 
qui s ' e nfoncent comme des c lous et y soul event des pustules·" . 

,¡"t-4.1 

1 s ido re, qui a, lui au ssi, son araignée de la g rande espeÚ; et pas 
seulement dans le plafond , com me le pensa ien t ses i m~~~Jl es de 
condi sc ip les au co llege, apprécia it- il ces remarq ues a se nsaiion, lui 
qui dés igne en Montevideo et Buenos Aires deux peuples qui s 'efforcent 
de se s urpasser par le progres matériel e t moral? " Q uand Montevideo 
e ngra isse, Buenos Aires maigrit" répond, to uj ours dans Les travailleurs 

257 



de laMer, un ca pita ine au lo ng co urs a un marchand. Le Montév idée n 
ne pouva it etre dépaysé dans ce roma n dont un c hapitre s' intitu le : 
" Renseignement uti le a ux personnes qui attendent, ou c rai g nent, des 
lettrcs d'outremer" . Les missives de Frah¡;:o is Ducasse éta ie nt-e lles 
craintes ou attendues? Ouvrons ce c hapitre . Bref dialogue . Est-ce un 
itinéra ire ou un programme li ttéra ire? 

" ( ... )-Vous avez doubl é le cap Monmouth 
-Bien . Ens uite? 
- Ensu ite vous doub lez le cap Val ent in . 
- Et ensuite? 
- Ensu ite vous doub lez le cap ls idore! " 

Doublons done le cap ls idore e t abandonnons ce j eu un peu 
frivol e, qui no us app rend seulement qu ' unjeu ne hom me o riginaire de 
Montevideo pouva it se dé lecter en retrouvant dans un ro man im portant 
des a llu s ions de plus en p lu s nettes a son con ti ne nt, a son pays , asa v i lle 
natal e. 

Ces petits c lin s d ' oei l desti nés a ux lecteurs de notre temps nc 
saura ient nous suffire pour penser que Ducasse a pris tres au sérieux 
le ro ma n océanique de Hugo. J 1 faut cependant se persuade r que 
Ducasse s'est immergé dan s ce li v re a un po inttel que les co"lncidences 
s uc cess ives que j ' a i pu re lever, co"lnc ide nces que j ' appe ll erai de 
s urface, par oppos ition aux coYn cidences de profonde ur que nous 
aborderons tout a l ' heure, révele nt en fui un lecteur de to ute premiere 
fo rce. 

Les Travailleurs de laMer no us offre nt de multiples scenes, 
parfo is en que lques mots, parfois en de long ues d igress io ns, qui ont a 
vo ir avec les Chanls de Maldoror. S' il est d iffi c ile de s'en la isser 
i m poser par que lques rapprochements ha sardcux, i 1 est plus s urprenant 
de les voir s ' accumuler par d izaines, comm e s i une part de 1' inspiratio n 
du Montévidéen ava it été frappée au p lu s secret d 'e ll e- nH~me par des 
mots, des idées o u des phrases qu i, pris e n bloc, ne no us dévo ilent rí en, 
mai s arrachés de le ur contexte, renvo ient a tc l o u te l passage des 
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Chants . Retrouver mentían dans ce roman des sauvages des lles Féroe, 
de Sa int- Ma lo, du rn o t Norwége, orthographié exactement comme 
l'écrit Ducasse, n 'est qu'un hasard. Que Giliatt so it un naufrageur 
co mme Mal dora r, n'e st qu 'un hasard. Q u' i 1 ait le pouvo ir de do nner o u 
de faire disparaltre les poux, comme Maldo ro r, n 'est q u ' un hasard. 
Que Ducasse déc rive l'envo l de Mervyn jeté com me un projectil e du 
haut de la co lon ne Vendóme vers le Panthéon, quand V ícto r Hugo 
no us parle d ' indiv idus aéro lithes, expu lsés par les révo lutio ns, n'est 
e ncare qu' un hasard. Q ue les Chants de Maldoror nous racontent une 
co lere du héros, lan¡;:ant contre une mura ille un etre humain dont le 
corp s restera ca ll é, a mo ins que les chiens ne s'en me lent, a lo rs que 
Hugo raconte qu ' a Aurigny, "on a une mode. On prend de la bouse de 
vache etonlajette contre les m urs . 11 y a un e maniere de laj ete r. Quand 
e lle est seche, e lle tombe et on se chauffe avec ce la,( .. . ) o n n 'épo use 
un e fi ll e que s i e lle est bonne bouse l iere," e' est de no uveau un hasard. 
Qua nd o n retro uve dan s un e énumération assez long ue ce passage "les 
lassitudes, les défaill ances, les ivresse s cuvées, ( ... ), les lividités a 
paupieres c la ses, des remord s, des convo itises, des c hevelures melées 
de balayures" so mmes-nous dan s les Chanls de Maldoror, so mm es­
nous dans les Poésies? Non. Dan s Les Travailleurs de laMer, mais 
c 'est encore un hasard. Que Hugo écrive: "L ' hypocrite est 1 'épouvantable 
hermaphrodite du ma l", ou qu ' il lance par la bouche d 'un de ses 
person nage " Dieu n 'est plus dans le gouvernem e nt, i 1 est en vacan ces . 
C ' est le v icai re, quelque ange séminariste, que lqu e créti n avec des 
ai les de moineau qui mene les affaires", hasard e ncare. Ha sa rd auss i, 
ce protagoniste, qu i aura it voulu dire au ge nre humain, "tu es idiot", 
hasard en fin, ces long ues réflex ions s ur I'Océan, dont G iliatt veut etre 
le com pagnon, et do nt il comprend les idées, ces digress io ns sur 
1 'én igme du ma l, ces co ll agcs p lus o u moins v is ibles (Hugo reprend tu i 
a ussi textue ll ement des articles de rev ues) ces ruptures de ton qui 
sa bordent 1' attention du lec te ur trop c réd u le, tell es ces 1 ignes qu' i 1 fa ut 
arracher au contexte pour en sa is ir l'i ro nie qu e j e qua li fiera i ici de 
typiquement ducass iennc, " Dans to ut le tro n¡;:o n de route qui sé pare la 
pre miere to ur de la second e tour, il n'y ava it que tro is passa nts, un 
enfant, un homm e e t une femm e. Ces trois passa nt s marchant a 
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distance les uns des autres n ' avaicnt vis ib le ment auc un lien entre 
eux" . Hasard done, mais si pui ssarnment accum ulé, qu ' il paralt im possible 
de ne pas se la isser e ntralner par cette hypothese séd ui sa nte qui 
vo udra it qu ' 1 si dore Ducasse a it été un11ecteur particul ieremen t a tte n ti f 
des Travail/eurs de laMer. 

Attenti f certes , mai s surtout cri tique: je veux parl e r m a i nte nant, 
et pour conc lure , de ces co"inc idences de profondeur qu i nous pcrmettent 
de découvrir en Ducasse un des m e illeu rs lecteurs de Yictor Hugo, un 
des plus inc is ifs auss i. 

Hugo s ' est longuement penché s ur la questi o n de la description 
li ttéraire. A ins i, a compter dr;; la sixieme partie desTravailleurs de la 
Mer tente-t-i l de nous faire approcher des Douvres, deux rochers 
dangereux qui font le suj et du naufrage. 11 s'y e mplo ie e n revenant a 
s ix o u sept reprises sur sa descript ion qu ' i! ne peutcompléter parfai tement 
qu ' en mul t ipli ant les ang les de vue et les comparaisons. Les deux 
rochers apparai ssent pour la premiere fois de la favon su ivante: 
" C'étaient deux poi ntes verticales, aig ües e t recourbées, se touchant 
presq ue par le so mm et. On c royait voir sortir de la mer les deux 
défenses d ' un é léphant eng louti. Seu lement, c'éta ie nt les défenses , 
hautes comm e des tours, d ' un é léphant grand com me un e montag ne". 

L ' imagination du lecteur hés ite déja entre deux pointcs, deu x 
dé fenses d'éléphant, deux to urs ou une mo ntagne. Au fur et a mesure 
de l ' évoluti on du roman e ll e pourra se représente r a suivre Hugo qui 
acco mpagne l'obj et sous tou s ses ang les , deux murs, deux pili ers, 
deux dolmens, deux combattants en s ueur, deux co lonnes na ires, d eux 
bras monstrue ux, dc ux carnes, deux fa la ises, deux chalnes, dc ux 
la mes , o u un draga n. Je demandai s tout a l' heure quel s igna! Ducassc 
avait voulu adresser a Hugo en lui réc lamant les Travailleurs de la 
Mer. 

Quand je reprends cet extra it des Chants, j e ne peux que me 
laisser impressionner par la grav ité du proces que Ducasse intente au 
procédé me me de Yicto r Hu go . "De ux pilie rs q u' il n 'éta it pas diffici le 
et e ncare moins impossib le de prendre pourdes baobabs, s 'apercevaient 
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dans la va ll ée, p lus grands qu e de ux épi ng lcs. En effe t c ' é ta ient de ux 
to urs éno rrnes ." 

Ce passage extrememe nt co nnu des Chants s 'avere etre une 
repri se a llu s i ~e de la descr iption des Douvres; m a i s Ducasse n 'est plus 
dans la narrat10 n, com me ill e dit lui -meme.ll est dan s le réel , et porte 
une attaque vio lente a Hugo, e n s ingeant sa manie pa noptique qu ' il 
désagrege en s upprimant l ' obj et de la référe nce et en s' aventurant 
dans plus ieurs digressions a pparemment inutil es. Pe ine no n perdue 
po~1r le Iecteur, devenumomentanément féroce corn me ce qu'il li t, et 
qu 1 comprend, lui , la nécess ité de multiplier par deux les unités du 
mu ltipli cande: comm e G ili att multipli e de son coté ma is par six ou 
douze les he ures du j o ur pour nc travailler aux Douvres qu 'a marée 
ha ute o u marée basse: 

" J'avais entendu des c raq uements de chalnes et des 
g~n:issement~ douloureux" conc lut Ducasse sa ns nous rappeler qu e 
G d1att a passe bea ucoup de temps a enc haí'ner les Douvres, et a prier 
a le ur pied pendant la tempete". 

Cet ex e m pie assez préc is d 'o mi ss ion pure el s im pie d u référcnt 
permet de compre ndre que ce lu i-c i retrouve sa fon ction sacrific ie lle 
primordiale. N o n, Ducasse ne re nd pas hommage a Hugo, en le 
détroussant des é lé ments de son di scours; car il les co nfisq ue pour les 
détruire au vu et a u s u de tous les lectcurs, sans qu ' aucun pou rtant ne 
d ispose seul eme nt des pre uves pour s ' en douter. 

E t pou rtant! Les a-t-o n vra iment re lus, ces Travail/eurs de fa 
Mer, dan s lesq ue ls l s idore Ducasse a s an s doute pu isé une imagc que 
tout le mond e conn alt et dans laque lle o n s' acco utum e a soups;onner 
des vignettes publi c ita ires no n re trouvées? Je veux parle r du fa meux, 
du trap fameux " beau com me la renco ntre s ur une tab le de di ssection 
d ' une machin e a coudre et d'un paraplu ie". Cette im age a déj a fa it 
l ' obj et de mi ll e com menta ires. A uss i n ' e st-ce pas sans penser a 
Schéhérazade quej ' avancera i une mille et unicme hypothese dans la 
nu it de nos con naissa nces. 
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Hugo a lancé le motpieuvre e n 1866. 11 s'agit la d ' un mot des 
iles anglo-normandes. Ducasse emplo ie pour sa pa rt le terme de 
poulpe, car il ne cede pasa cet effet de mode tout récent. La pie uvre 
de Hugo regarde G ili att. Giliatt plonge so,n couteau dans !'anim al, et 
"fa isant un cerc le a utour des deux yeux, i 1 arracha la tete" . La pieuvre 
de Hugo, coulant au fond de l'eau, est hideuse. Le po ulpe d ' Isidore, 
luí , est bien v iva nt, et fort mignon . 11 a meme un regard de so ie. 

Pour opérer un etre mort et luí rendre la vi e, il faut une table de 
d issection , et s i cet etre est en ti ss u, un e machine a coudre! Mais cet 
etre est-il en tissu? Question. 11 convient pour le cas ou cet etre 
ressemblerait a un parapluie d 'avo ir un autre parapluie pour pratiquer 
1 'opération et lu í rendre une armature. Mais cet etre res semble-t- i 1 a un 
pa raplu ie? A utre question. Une telle opération consistera it a rendre 
beau ce qui est hideux pour l' autre. O r, ce qui fa it fri ssonner Hugo, ce 
que Hugo détruit paree qu e c'est mo nstrueux, Ducasse veut tui 
redonner vi e, pour contrar ier le co urs de la littérature, paree que la f in 
du XIXeme siec le n ' a encore ríen vu, pas meme ce monstre qu ' Alfred 
Jarry définira plus tard "tout origi nale inépui sable bea uté". 

Ceci pourra it paraltre pure spéculation, si Hugo n ' ava it pas 
répondu avec précision a nos deux qu est ions. Voici sa pieuvre et voic i 
nos preuves: " Une forme grisatre; ( ... ) c ' est un chiffon; cette forme 
ressemble a un parap lui e fermé q ui n ' aurait pas d e ma nc he". Ce 
chiffon de soie en forme de parapluie ressemble a un linge qui se 
détache quand G ili att fait couler les hai llons a u fond de 1 'ea u. Mais ce 
que Hugo a défa it, a décousu, Isidore Ducasse se donne les instruments 
pour le refaire, et transformer le crime commis sur le monstre en 
résurrection paisible et lénifiante de cette meme h orreur rev iv ifiée. 

Ainsi s'explique crime contre crime, couteau contre mac hine 
a coudre, la lutte qu 'un je une poete né a Montevideo entame en 1868 
contre un vi e illard a uquel il doit faire ses adieux non sans tui rappeler 
"Et pense a moi s i tu m ' as lu", car Ducasse lui, a lu Víctor Hugo. 

11 résume meme, po ur son correspondant, la place respective 
qu ' il s occupent: " Je ne suis ríen dans ce s iecle, tandis que vous, vous 
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y etes le Tout", avec maj uscu le . Le tout, le gra nd manitou, le Grand 
Objet Exté ri eur, le cé leste bandit, le c réateur avi né, to i, le hid eux 
espion de ma causalité, autant de noms attribués a ce v ie illard qui 
v ie nnent se confo ndre avec les insultes lancées par a ill eurs a u grand 
To ut, en leque l on ne .reconnait ordinaire ment que Dieu. Auss i, est-ce 
vo lo ntairement, que j 'ai tronqué la derniere phrase de l'étrange lettre 
e n question: "Moi qui ne sui s encore ríen dans ce s iecle". Pourquoi 
e ncore? Paree que " La fin du XIXeme siecle verra son poete". 

N ' im itons pas les étourneaux, et méfions-nous des compl iments. 

Sylvain - Christian DA VID 
Cahiers Lautréamont 
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Carlos PELLEGRJNO 

Lautréamont: ¿una usurpación de identidad o una 
identidad intercesora ? 

Lautréamont: usurpation d'identité ou identité d'intercession? 

Cette breve communication se présente plus comme une série de 
questions que comme un développement sur la problématique de 1 'écriture 
ducassienne. 

On souhaite référer diverses manieres de qualijier la relation de 
1 'auteur des Chants avec soi-méme, a travers ses lecteurs, a la radica lité 
de son écriture: usurpation d'identité, anagramme d'auteur(..\), identité 
di.fférée, programme au sujet du devenir de la littérature, réversibilité de 
cette condition qui conclut a son róle intercesseur et prospectif. 

*** 

Debo confesar que al intentar escribir estas líneas me asalta 
una vac ilac ión considerable; sucum bir a la convocatoria y " sagesse 
incontestable" de los Cantos, o resistir al efecto de una escritura que 
impone con precisión la presencia próxima y desafiante, au nque no 
me nos e lusiva e inabordable, de aquello que oficia en el lugar del 
autor. Presencia que esta escritura particularmente perturbadora viene 
a convocar en un ectoplasm a trem endamente irritable de palabras; por 
lo que su estrategia resulta tan poco aprehensible al primer abordaje, 
que cada lectura reforma la anterior o es accionada por un dispositivo 
asombroso. O, si se qui ere, todo intento explicativo resul ta falsamente 
tranqu ilizador en relación al movimiento de ataque y asedio que sufre 
el lector desde que se arroja a la lectura. 

Al abrir e l fue go en la estrofa inicial del Canto Primero, 
Lautréamont no deja dudas que lo hace bajo el signo del lec tor. E l 
sabor de insatisfacción de las referencias y anotaciones de lectura, no 
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parece casual. De alguna manera el texto se burla, deshaciéndose de 
lo que pensamos de él. Los intentos de estrenar una lógica que permita 
seguir las intenciones o la performance del autor parecen vanos o 
decepcionantes. 1 

Se postula otra legibilidad, quizá se le pide a l ojo otra veloci­
dad de lectura y leer en simultáneo varios discursos sin perder sus 
enclaves epistemológicos propios, sus espacios diferenciados. ¿Po­
dríamos confiar en un cambio de entonación, su lectura en voz alta, o 
en que el texto como un ideograma viscoso de sí mismo haga posible 
la presencia deseada/descante, siempre diferida del autor? 

En el Canto Sexto nos advierte y pregunta acerca de su 
misión :" ... Non: la partie la plus importante de mon travail n'en 
subsiste pas moins, comme tache qui reste a faire." (1) 

Precisa entonces que el lector sufra determinadas transforma­
ciones, e l autor elusivo y supuestamente cruel lo obligue a llegar a. un 
climax/complot de signos/ lugares textuales. 

No podemos fet ichizar la identidad física de Ducasse. Es 
paradojalla serie de circunstancias y situaciones que se acumulan para 
interpelamos sin respuesta, para empujarnos, (como a Mervyn, el 
adolescente), a asistir al lugar de un encuentro en e l que se producirá 
un anuncio "con certeza de futuro". Solo que en nuestro caso e l 
encuentro se produce sin por ello saciar nuestra ansiedad . Al llegar al 
Canto Sexto el hombre, alternativamente: "aux levres de saphir", ... "aux 
levres de jaspe", ... "aux levres de bronze", puede diseminar su vue lo 
vertiginoso. Sus metamorfosis sucesivas le permiten como a un fluido 
pernicioso y sutil sobrevivir con identidades proliferantes. El lenguaje 
es la materia de su grito primal contra e l gran Objeto Exterior. 
Autómata alquímico, en el incesante flashear de jardines imantados, 
cercados por simulaciones de Originales seres y textos, usurpará el 
lugar del Creador. Por medio del lenguaje, es que espera medirse con 
él. 

La dificultad de encontrar una foto de Ducasse o su pérdida 
irreversible, el descubirmiento de una fotografía que trata de imponer­
le un rostro (2) u otros retratos imaginarios no pueden desdibujar o 
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l 
diluir el aura que impide verlo rea lmente. En lugar de su rostro habrá 
siempre a lgo indi scernib le esfumado o evanescente: el ícono a cámara 
lenta de sus múltiples transformaciones. Con partes ajenas, blancos y 
suturas, u operaciones imaginarias se entreteje su identidad anagramática. 
Defini tivamente otro para sí mismo, su rostro, su ser, sed ibujan, negro 
sobre negro en un criptosistema estelar. 

La escena de la carta recibida por Mervyn en el Canto Sexto, 
prefigura algo que venía siendo e laborado desde las primeras estrofas. 
Aq ue llo que convoca a l lector y lo atrae, como a Mervyn : una ilusión 
de identidad. Maldoror es pe ligroso porque no es localizable. 

C laude Bouché se refiere a la "omniprésence de la rupture" .. en 
los Cantos " 1 ' effet d ' hétéroclite, la présence insistante, sous la surface 
du texte et sa disposition apparente, de discours qui le parlent, autant 
qu ' ils sont parlés par lui"(3). Por un juego de prácticas de mímesis, los 
Cantos se preceden a sí mismos y son posteriores a más reactivos que 
su posteridad, aun más que el denominado movimiento surreali sta que 
los rec lama insp iradores, pero del que se distingue netamente, nos 
parece, y aun de otras vanguardias a las que avanza y diferencia. El 
borde de este texto hiperfuncional , está hinchado de notas que devora 
como un Gloton de Pepperland rodeando la escena de su escritura de 
un cuadro multidimensional. 

Aun a despecho de no poder ahora responderlas, me siento 
requerido por varias preguntas, y más en este contexto en e l que 
especialistas como los aquí presentes podrían ayudarme a comprender 
o formu lar atinadamente. 

La capacidad del Conde de Lautréamont de usurpar identida­
des para ser autor-mutante, anfib io, ambivalente mensajero sideral 
¿no podría ser una conjetura estable para la verdadera identidad de 
Ducasse? 

¿No desarrollan en nosotros estos Cantos una verdadera acción 
de teledeportación por la que leemos el pasado y la tradicion li teraria 
sesgadamente, prismáticamente reducida, amp liada o proyectada, 
restaurada " in absentia"? 
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¿No deberían rastrearse en el texto precisamente, el paisaje 
sonoro, las cond iciones ac ústicas de su ciudad natal, su contrapiso de 
gestos y sonidos urbanos? Los escenarios del Sitio de Montevideo (4) 
y su reverberación memoriosa ¿no constit4irán, más que meras refe­
rencias verdaderas fuerzas modeladoras de su formulación? 

Por otra parte una paracústica textual, una encrucijada d~ ecos 
nos conducen en el texto plagado de inj ertos de discursos (científicos, 
literarios, etc.) a una dimensión mediúmnica de su significación fina l, 
tanto como a derivaciones sensuales y multisensoriales. 

Marcelin Pleynet subraya "les différences du lieu d 'ém ission", 
(5) y de lo que él denomina "les pseudo-dualités lautréamontiennes, 
qui ne jouent jamais qu 'au noeud de leur articulation négative" .. . , 
aten idas "a la charn iere de la négation (ni bien ni mal), prise dans la 
lumiere a double foyer du renversement et de l'identification". 

Su efecto amplificador derivado de tales pseudo-dualidades, el 
máximo de transgresión ideológica, parecen en este texto proporcionarse 
a su discontinuidad, a l despedazamiento del "continuum" narrativo. 
La convergencia de una política de lo estético con una estética política 
que fue desarrollada a su nombre por muchos otros que e m blematizaron 
su mensaje (ver por ejemplo la estética anárquica, André Reszler, 
1973) le confieren una identidad programática. 

Claude Bouché hab la de una "estéti ca de la ruptura" para 
designar lo que bien podría considerarse su condición trans-estética, 
de puente y mediadora entre diversas estéticas por las que no toma 
partido, sino más bien transfiere a un plano de ebullición o estado 
prístino. 

El paisaje de lugares de las metamorfosis, la alteración de 
escenas abismadas, la "contradicti o in terminis' por la que se casa la 
autenticidad del acontecimiento con su carga significante (6) nos 
remiten al trabajo compulsivo del autor deLos Cantos, para inventar 
un modelo inimitable de libro futuro, que ocupa e l lugar de l origi nal 
dejando una marca de reemplazo; e l reflejo del paisaje final en el que 
la literatura violentada, teatralizada, adopta e l rigor del discurso 
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científico, creando "un universo irrisorio y paralelo a l universo su­
puestamente real" (7.). Me pregunto si no puede asociarse a los ready­
made Duchampsianos y a su reconversión en "Thirty are better than 
one" de Andy Warhol. 

Creo asimismo que Los Cantos prefiguran los trabajos de 
Jacques Lacan sobre e l inconsciente y las heterotopías de la ficción 
postmoderna actual. Sujeto-membrana o membrana de un sujeto suti l 
es la de Lautréamont-Ducasse, en la que la vencida represión de 
lectores innumerables no dejará de depositar y sobreimprimir ilustra­
ciones. 

Solo en su cond ición de bárbaro ilustradís imo americano pudo 
iluminar el mundo interno, la fábrica de la li teratura contemporánea, 
para vac iarla polisémicamente de sus vísceras. Antropomórficamente. 
Constituyendo a través de su identidad in tercesora la matriz híbrida la 
boca aspirante de labios barrocos, (8) con las que "transcriar" (Haroldo 
de Campos) un origen nuevo para nuestra poesía o su inserción en la 
poesía universal. 

¿Q ué otra cosa que e l Océano podría serv irl e de medio de 
cultivo para semejante amniosi s? 

Carlos P ELLEGRINO 
Universidad de la República 
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NOTAS--------------------------------------
( 1) Les Chants de Maldoror, E d. établie anotée ct prcscntée par l lubert Juin, Club Géant, 
Editions de la Renaissancc, París, 1967. pag. l 33. 

(2) Jacques Lefrérc, Le visage de Lautréamon( Pcirrc¡lloray E d. París, 1977. 

(3) Es particularmente penetrante y supera la cond ic ión de texto en la Colección en que está 
inscripto este libro de C laude BouchéLautréamont, du lieu CO!n/111111 a la parodir: Laroussc 
Université, Nancy, France, 1974, véase la cita e n pag. 147. 

(4) Carlos Real de Az úa,Maldoror, Montevideo , Lautréarnont-DucasseMaldoror Revista 
de la Ciudad de Montevideq N° 12, 1975, pag.S. 

(5) Maree! in Pleynet,Laurréamont par lui-méme, Aux Ed itions du Seui 1, Col lec. M icrocosme, 
Parí s, 1967, pags. 140 y 138. 

(6) Gilles Dc leuze, Logique du Sens, Les Editions de Minuit, París 1969. 

(7) Severo Sarduy, A la sombra del A recibo, Quimera no 102 Revista, Oarcelona, 
Espafla , pag. 42. 

(8) Em ir Rodríguez Monegal y Leyla Pcrrone-Moisés, "lsidore Ducasse y la retórica 
espai'lo la", Maldoror, Revista de la Ciudad de Montevideo, No 17 y 18, pags. 99-118, 
Montevideo 1978. 
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Daniel GROJNOWSKI 

Jules Laforgue: Une Esthétique du Métissage 

Una estética del mestizaje 

En los últimos años del siglo XIX, un grupo de jóvenes iracundos, 
de Lautréamont a Jarry pasando por Rimbaud, re curren al 
desmantelamiento de los modos de expresión dominantes. Laforgue 
aporta su contribución a esta empresa por procedimientos que serán 
denominados (de manera metafórica) una estética del mestizaje. 

Su poesía mezcla voces de distinto tipo, la del hablante-autor, la 
de personajes consagrados, pero también voces populares o del cosmos. 
Su poética se refiere explícitamente a la F ilosofía del Inconsciente de 
Hartmann donde se esbozan los credos que consagrará el surrealismo 
cuarenta años más tarde. Los últimos versos" que Laforgue publica en 
La Vogue reproducen modelos venidos de lejos (W. Whitman, 
notoriamente), modelos que lo llevan a legitimar el "verso libre ". Y los 
cuentos de Moralités légendaires entrecruzan diversamente todos los 
modos de expresión, desde el poema en prosa hasta las coplas de opereta, 
dando así el primer ejemplo de una parodia concebida como obra de arte. 

Les transformations qui affectent en France 1 'expression poétique 
dans les dernieres décennies du XIX siec le passent pour une bonne 
part inaper~u es. El les sont le fait d ' écrivains s itués en marge de 
1' in stitution, qui publient souvent a compte d'auteur; de poetes habités 
par un esprit d' insurrection aux résonances prophétiques o u gouai lleuses; 
dejeunes gens dont les écrits n ' ont été entendus qu'apres coup. 
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Lautréamont a vingt-quatre ans quand parai ssent Les Chants 
de Mal dorar, Rimbaud publie o u rédige Une Saison en enfer,IIIuminations 
entre dix-neufet vingt-trois ans. Laforgue écrit o u éditeLes Comp!aintes, 
L 'Jmitation de Notre-Dame la Lune entre1 vingt-trois et vingt-cinq 
ans. Et Jarry a vi ngt-trois ans quand il faitjouer Ub u Roi sur un e scene 
parisienne. Il s'agitchaque fois d ' oeuvres potachiques quise démarquent 
des apprentissages scolaires par l'outrance, la parodie ou la dérision . 
Des Vilains Bonshommes aux lncohérents, des Hydropathes aux 
Hirsutes o u aux Zutistes, toutes sortes de gro u pes éphémeres man ifestent, 
dans le courant des années 1880, un espri t de subvers ion qui marque 
jusqu ' a nos jours l'expression littéraire et artistique. Car le ur remue­
ménage, dont nous sommes les héritiers en ligne directe, ne date que 
d'une centaine d 'années. 

Ce qui apparait aujourd'hui comme un effondre ment des 
valeurs, résultait d ' une usure déja ancienne. E lle touche le pou vo ir 
politique que conforte pieusement le conformisme de l ' ense ignement 
sco la ire. L'appel a la rupture est scandé par des profess ions de foi qui 
sont devenues célebres: 

Lautréamont : 

" la poésie personnelle a fait son temps ( .. )La poés ie 
doit etre faite par tous . Non par un." 

Rimbaud: 

" Un jour ( ... ) je verrai ( ... ) la poésie objective" -
" le temps d'un langage universel v iendra !" 

les ruines". 

Laforgue: 

"Aux armes, c itoyens! Il n 'y a p lus de RAISON". 

Jarry: 

"On n 'a rien détruit tant qu 'on n ' a pas détruit m eme 

Ces formules a l'emporte-piece font le proces des modeles 
canomques. Leur conte nu dresse un bilan de faillite . Mais e lles 
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frappe nt éga lement par le urs accents de manifeste . Elles appe ll ent a un 
renouveau et inv iteot a rechercher des mode les hors des sentiers 
battus. Elles accomplissent le voeu du romantisme qui pr6ne le 
brassage des genres et des tons. Elles s ituent l ' invention au carrefour 
des in fl uences et e lles revend iquent 1 a vertu régénératrice des ero i se m en ts 
culturels. 

Ezra Pound disait de 1 'oeuvre de Laforgue que sa surabondance 
en nouveautés la rendait d'acces difficile. On a parfoi s l ' impression­
l' illusion?- que le fourre-tout du lexique et des références, que la 
disposition en ha bit d ' Arlequín, déroutent moins le public averti 
d ' Amérique du Nord (et peut-etre du Sud?) que ce lui de la France. 
Dans l'oeuvre de Laforgue, l ' innovation concerne tous les niveaux: 
celui de la langue, du genre, du ton, de la philosophie qui inspire ce 
qu ' il appelait son "esthétique empirique". Je propose de placer sous 
1 'ég ide du métissage ces expériences di verses qu ' i 1 n ' a cessé de 
multiplier pendant un Japs de temps tres bref, pui sque ses publications 
l'occupent quatre ans durant, de 1883 a 1887, date de sa mort. 

Le mot "m étis" désign e tout produit qui résulte d'un mélange. 
Métis, éga lement, l ' individu issu d ' un croisement ethnique. Placé en 
m arge, dans la plupart des sociétés, il doit revendiquer son identité. 11 
doit également imposer comme légitime un cro isement de cu ltures, 
que d 'aucuns jugent abatardi. Je ne suis évidemment ni dupe ni 
satisfa it de cette métaphore biologique. Ma is je voudrais prendre 
distan ce avec le terme " influence" qui laisse entendre la fu s ion et la 
relation occu lte. Le métissage littéraire et arti stique, tel qu'on le 
per~oit a la fin du XIXe siecle, exploite des modeles qui avaient été 
jusqu 'alo rs dé laissés: les arts mineurs o u popu laires, 1 'artdit "primitif', 
par exemple. Et il prend le partí de les exhiber. 

- 1-

Dans les " Préludes autobiographiques" qui préfacent 
le recuei 1 des Complaintes, Laforgue se per~oit a la jonction de 
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mondes divers : celui de la province et de la capita le, de la vie 
quotidienne et du cosmos, de 1' Ancien et du Nouveau Mo nd e. JI se 
décrit "roulant par les li vres" en ce 

París qui, du plus bon b1ébé de la Nature, 
Instaure un lexicon mal co usu de ratures. 

Bon Breton né sous les Tropiques, chaque soir 
J'allais le long d ' un quai bien nommé mon révoir, 
Et buvant les étoil es a meme: "6 Mystere !"(1) 

En ces quelques alexandrins o u se dévoie la prosodie "c lassique", 
s' affirme une appartenance a des 1 ieux de la planete s itués aux 
antipodes. S' affirme aussi une écriture inscrite dans la longue durée 
que recense le " Jex icon", et dans une modernité qui la voue aux 
ratures. 

La conception traditionnelle du recueil poétique (q ui prévaut 
encare de nosjours) est celle de 1 'unité rendue percept ibl e . Baudelaire 
compase ses Fleurs du mal en cinq puis s ix parties; Lautréamont son 
épopée en s ix chants, Rimbaud sa Saison en enjer en sections q~i 
s imulent les feui ll ets d'un carnet de damné. A cette volonté d'afficher 
le continu de la parole poétique, Laforgue préfere la juxtaposition, 
l'effet de pele-mele. Lorsqu'il demande a un ami de rédiger un 
compte-rendu de son recueil, illui indique son modele de référence qu i 
est la fete foraine avec ses bonimenteurs, ses interpretes de goualantes 
(2). La o u Paul Bourget, observateur de la "psychologie contemporaine", 
discerne les variantes de la betise, en donnant pour exemple un refrain 
a la m o de : -"C 'est 1 'amant d 'Amanda"(3 ), Laforgue pers:oit une 
poétique du kaléidoscope. Une poétique qui entreme le la chanson 
populaire et les philosophies du nirvana, les tr ivialités langagieres et 
les cons idérations métaphysiques, le lyrisme personnel et les genres 
du théatre: monologues, dialogues, saynetes. Chansons des rues et des 
bois, revues et corrigées par un poete qui se fait l'écho de tous les 
tohus-bohus, qui lie en gerbe des modeles cu lturels jugés incompati­
bles. 
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La compos ition par accumulation de pieces détachées et de 
morceaux de bravou.re est le propre d'oeuvres d'avant-garde comme 
A rebours et Les Complaintes, qui sont con temporaines. On en 
comprend mal la log ique si on oublie l'importance d'un bouillon de 
cu lture propice aux pratiques du fragment et au plais ir du bariolage. 
Dans les cabarets du temps se cótoient hommes de lettres et de 
spectac le, poetes, musiciens, journalistes. Ces lie ux publics sont 
expl ic itement placés a l'enseigne de J' hétéroclite : " Le Chat-Noir, 
cabaret Loui s XIII, fondé en 1114 par un fum iste": ains i Rodo lphe 
Salí s nomme l'étab lissement qu'il ani me pendant plus de quinze ans 
et que fréquentent les macabres, les néo-décadents, les brutal istes, les 
symbolistes, les ironistes ou les instrumentistes. "Ettous recommens;aient 
la littérature", commente Paul Bourget avec la condescendance du 
poete moderni ste devenu romancier mondain et Académ icien.(4) 

Le lieu ou s'énon cent Les Complaintes est une scene imagi­
naire . Toutes sortes de personnages y présentent leur numéro: Faust­
fi ls , le roi de Thu lé o u Pierrot. Le décor est un praticable qui représente 
tour a tour les Etoi les et la Lune, une pluie d'automne, les rives du 
Rh in, un figuier bouddhique, un terrain vague: "Une amp le comédie 
a cent actes divers/ Et dont la scene est I'Univers", peut-on dire en 
cons idérant les Complaintes comme les fables d'une fin de siecle: des 
fables que déc lament des bonimenteurs . 

- 2-

Ce qui est vrai pour 1 'invention lyrique, s'app lique éga lement 
aux domaines de la prosodie et de l'esthét ique. Chaque fois Laforg ue 
opte pour 1' hybridation , i 1 parie sur ce qu ' on pouvait a lors considérer 
comme un e mésalliance. 

Quelques années apres sa d ispariti on, en 1891 , le c ise leur de 
sonnets, José-Maria de Heredia, répond a Jules Huret qui mene son 
enquete sur J'évolution littéraire. Heredia déplore la menace que fait 
peser sur l'alexandrin c lassique le "vers polymorphe" (que nous 
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appelons depui s lors "vers libre"). Selon lu i, les ressources de 1 ' a lexandrin 
c lass ique sont illimitées :"Le poete qu i sai t so n métier peut e n vari er 
les formes a l ' infini", déc larc-t-i l en dép lorant que les symb o li stes 
compte nt parmi e ux de nombreux étra n~ers (Be lges, Grecs, Ang lais, 
Américains) qu i ont la prétention de réformer le vers fran9a is.(S) 

A l' inverse de ces réticences qui érigent l 'expression en 
forteresse, Laforgue esta la recherche de formules iné dite s. JI lit les 
poetes de Jan gue allemande ou anglaise. 11 se convainc que la poésie 
n'est pas affaire de métrique, qu 'e lle se renouvelle par 1 'expérimentation . 
Les pieces des Brins d'herbes qu ' il publie dans La Vague a partir de 
jui !Jet 1 886 sont présentées a u lecteu r comm e tradu ites "de 1 'éton nant 
poete américain Walt W hitman" (Laforgue a tres probablement imposé 
cette formu le que la rev ue reproduit a trois repri ses). Or l'étonnement 
qu ' il veut faire partager ne concerne pas essentie llement des themes 
qui cé lebrent la France humiliée par la défaite de 187 1 ("O étoi le de 
France") ou qu i g lorif ient le sexe de la femme aimée ("U ne fem me 
m 'attend"). 11 désigne des formulations qui paraissent inaugura les . 

Sa positio n tranche avec les poétiques des autres praticiens. 
Par un coup de force dont on n 'a pas toujours mes uré l 'audace, 
Laforgue fonde son artde di re sur des príncipes qu ' ex pose un Al lemand , 
qui plus est un philosophe, et un philosophe de l'lnconscient ! Les 
deux volumes que Hartmann consacre a l 'exposé de ses conceptions 
(Philosophie de 1 'fnconscientest tradu it en fran9a is e n 1877), incite nt 
le jeune poete a associer intimement vision du monde et esthétique, a 
concevoir un art d 'écrire oú prévaut le tel quel, 1 ' en a lié, la "symphonie 
imprév ue", grace auxq uels 1 'écrivain adopte une posture de découverte: 

" la désagrégation, 1 ' abandon, la di sso lution, la d i lu t io n du moi 
dans 1 'Abso lu - o u de l'Absolu dans le moi ! De la conscie nce dans 
I'Inconsc ient, son príncipe, but de toute relig ion , de tout besoin 
re l igieux, de tout idéal. Annihilation de la consc ience dans 1 ' inco nscient, 
sauf un soup9on de (perte) persistance, de quo ijouir de son ann ihi lation, 
-une agoni e perpétuelle- le ni rvana des Dana'ides, Tanta le du néant 
abso lu avec des oasis de syncope esthétique absolue".(6) 
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La di sso luti on du moi re nd possib les - e l, mie ux e nco rc : 
lég itimcs- les dé rives de l ' expression. Confinan! a l ' inin telligible, 
ce ll e-c i apparalt com me obscure a e lle-meme. Jlors tout pro pos de 
représentat ion , e lle v ise a l'explo rat ion. 

Du prem ie r recuei 1, Le Sanglol de la Ter re, aux poemes 1 ibres 
réuni s apres la mort de Laforgue so us le ti tre de " Derniers vc rs", en 
passant par les Moralités légendaires, jailli t une paro le logorrhique 
dont Ha m let o u Salomé donnent des exemples s idérants . Sidéré 
signifie, da ns la la ng ue du XV Ie s iecle, " influencé par les astres": e n 
effet, ces personnages parlent sous intluence, leur profération incontró lée 
autorise une syntaxe débondée. Ce que le narrateur de "Salomé" 
appel le un "vocero" (une improvisation) et le " petit Mess ie a matri ce" 
un "état pur", préfigure ce qu i sera no mmé, qu arante ans plus tard: 
"a utomatisme verba l". Mais Laforgue parlait déja d ' une "divagati o n" 
( i 1 faut peser c hacun de ces termes, d ' autant que leur formulati o n a été 
scotomisée par les Surréa li s tes) : 

" Une di vagation d ' image comme dans le reve et l ' extase 
inconsc iente". 

Cette saisie a la source est le propre du ly ri sme la forguien , 
lo rsqu ' i 1 se 1 i be re des entra ves log iq ues. JI ces se al o rs de se miit in er de 
facétie pour placer le lecteur dans 1 'es paced ' uneénonciat ion effervescente. 
Le Monde es/ ma représentation, d isa it Sc hopenha ue r. Laforgue 
pourra it, quant a lui déc larer:Le monde est ma profération. Qu'on en 
juge par ce fin a le de la "Complainte du Te mps et de sa co rnm ere 
I'Espace" oú l'éterne l et l ' infini , incarnés pa r Lui e t E lle, se fécond ent 
;_\ gorges que veux-tu : 

O Source du Possib le, a limente a jamais 
Des pollens des sole il s d 'ex il , e t de l'engrais 
Des c haotiq ues hécatombes, l ' a utomate 
U nive rse l ou pas une loi ne se hiite. 
N ul s a tout, sauf a ux rares rn yst iq ues éc lai rs 
Des Elus, nous restons les deux miro irs d 'éther 
Réfléchi ssant, jusqu ' a la mort de ces Mysteres, 
Leurs N ui ts que 1' Arnour distrait de fleurs éphémeres.(7) 
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JI est relativemcnt faci le de caracté riser le brassage cultu re ] et 
phi losoph ique d ' un pocte inj usteme nt considéré com me n 'é tant qu ' un 
" décadent". Plus complexe l'ana lyse des innovati ons qu' apportent les 
Moralités légendaires. De que! terme, en effet, dés ig ner ces réc its, 
qu and on c herche a nommer leur genre ou le ur tona li té: fanta is istes, 
poét iques, parod iques, iron iques? Aucune de ces appe lla tions controlées 
ne convie nt a un ty pe de narration qui , histor iq uement, appart ie nt a la 
m e me es pece que les cantes de Villie rs de 1' Ts le-Ad am o u d ' A lphonse 
A lla is, ma is qui , discurs ivernent, écha ppe a la définiti on . Da ns les 
Moralités légendaires, la complex ité des cro iseme nts a tte int a la fo is 
son cambie et son point de perfecti on. 

Le brassage y est pro m u en prínc ipe d 'écriture qu i opere a tous 
moments et a tous les ni veaux. Les sujets sont empruntés aux fo nds de 
l ' hi sto ire re li g ieuse, du paganisme an tique, ou des légendes modern es . 
li s ressorti ssenta utant au patrimoine pi ctura l et mus ica l que littérai re. 
li s font interfére r les genres les plus vari és : le drame , le roman 
histo rique, le poeme en prose, le mono logue com ique, e t, bie n entend u, 
le livret d ' opéra, les refrains d 'opérette . L'a uteur discrédi te la prétenti on 
du réc it, et no ta mment du réc it vé ri ste, a re présenter une tranche de 
vie. L 'é pigra phe du " Mirac le des roses" re produi t une obse rvati on de 
Darwi n sur la c ulture des Sens iti ves dont les co ty lédo ns s ' abai ssent 
jusqu 'a o nze heures trente pour S ' é lever e n su ite, pu is retomber a partir 
de m idi di x .. . Ma is le lecteur a vi te compris que la véritable "sens itive" 
est l ' héro"lne, Ruth , une jeune fili e romanesque et ha lluc inée . Et qu e 
l'observation do it porter moins sur ses mésaventures que sur un texte 
qui tire sa saveur de la bigarrure. 

Le mé la nge détonant associe les ca le mbours o u les vannes du 
fumiste a ux rec he rches les plus é laborées de l ' écri ture a rt iste. 11 
favorise les d igressions, les interventi ons du narrateur, dont les empreintes 
re leguent l ' his to ire a l'arri ere-plan : c omme s i l'accompa gneme nt se 
moquait des événe ments re latés. Le feu d 'art if ice d es ré fé rences 
c ulture lles, les j eux intertextue ls et langag ie rs, la po ly phonie narrati ve, 
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mett.cnt en exergue les artí f ices de la " mora li té" qu1 illustre les 
st ratagemes de tout récit. 

Da ns ses écri ts poétiques, na rra t ifs et cnt1ques, La forg ue 
ro mpt avec les préoccupa tions d ' une modern ité qui se consacre au 
monde contempo ra in . On appe lle ra it auj ourd ' hui "post-mode rne" sa 
man iere de s' inscrire dans une tradi tion, d 'exhiber les maté ri aux 
co nst ituti fs de l'oeuvre . L ' hété roc li te n 'est-il pas devenu depui s 
longtemps monna ie courante ? Ma is un e chose est d 'exploiter un f ila n, 
autre c hose est d ' in staurer un mode de l'expression. Les dés ignati ons 
de " modernes", "post-modernes" o nt été a ce po int galvaudées, 
qu 'e ll es ne sig nifi ent plus grand' c hose. 

A ces termes j 'en pré fe re un qui, pouretre tombé en désuétude, 
n 'en tradui t pas mo ins la cohérence de recherches qui semblent 
me nées e n ordre di spersé. La forgue a fa it oeuvre d'humouriste, au 
sens ou o n 1 'ente nd encare a son époque : a des fin s de créati on, il 
mé lange les registres, il revendiqu e des fil iations diverses en prenant 
le so in de ne pas les fondre (8). Car le métissage est aussi, par la gdice 
du jeu des mots, un ti ssage qui concerne le t issu du texte , sa texture. 
La fo rgue a perc;u la disparité culture! le dans les mondes et les milieux 
auxque ls les c irconstances l'on me lé, a Montev ideo, a Tarbes, a Pari s, 
a Coblence ou Berlín : il l ' a consti tuée en objet de valeur, et de 
ju bi la ti o n. 

Daniel GROJNOWSKI 
Universilé Paris VI! 
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NOTES 

l . ··Prélutlcs autobiographitlucs", v. 23-27 )..es Complainles. 

2. Voi r: "Sur quc lqucs cumples rcntlus tlcs''Complainlescl deL 'fmilalion de Nolre-Dmll t! la 
/.une ", Revue d '1/isloire lilléraire de la Frunce janvier-févri er 1970, p . 1 08- 1 1 O. 

' r .<. " L \ 3 . P. Oourgct: 'Les can;s-concerts , e Parlemenl. 12 septcmbrc 1880 

4 . 1>. Bourget : Pages de crilique el de doclrine,l. l. p. 153- 154, Parí s. 19 12. 

5. J . Hure! : Enq uéle sur / 'évolulion lilléraire p. 255-262, Thot, l 982 . 

6. Reprotluite dans l'ouvrage de F. Ruchon:Ju/es Lajorgue, Genevc, 1924 el dans son édition 
de Stéphane Vassiliew, P. Caillcr, 1946. Cette page n' ajamais été déchiffréc. Jc rcrncrcic Mircillc 
Dottin de m 'avo ir aidé a e n établi r la transcription. 

7. "Co rnplainte du Tcmps ct de sa cornmerc I'Espacc ", v. 41 -48, Les Complaintes. 

H. Voi r L. Ratisbonn e: pré facc de J>.J . Stahl : Con/es el é!udes, Parí s 1854, p . VIII ct IX: " un 
genrc de tcmpéram ent ( .. . ) qui emplie les couleurs les plus disparates en prc nant soin de nc pas 
les fo ndre ct de les exagérer, la pcnséc détraquée qui se cogne dans l' absurde, en un mol un pot­
pou rri de tris tesse inte mpérante et de saillies folles ... "(a pro pos de l" 'humouristc") . 
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Galerie Vivienne. (Foto de Robert Doisneau, in : Passuges et Galeries du 
19" siec/e. Atención de Robert Doisneau/Rapho ). 
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